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يأتي هذا المعجم حلقة مكملة لحلقات ما بدأنا به من جمع لمصطلحات 
الدرس اللغوي الذي افتتحناه بمعجم فقه اللغة الذي صدر عن دار الكتب العلمية 
بعنوان: المعجم المفصل في فقه اللغة ضمن السلسلة المعجمية التي تصدرها الدار 
والموسومة ب (الخزانة الغوية) وصدر في العام الماضي؛ وها نحن ننهد بإتمام 
الجهد المعجمي الخاص بالحقل اللساني الذي سعينا لإنجازه بمعجم جديد رأينا 
وَسمه بمعجم (مصطلحات فقه اللغة المقارن). 

وكالعادة في إتمام العمل المعجمي وزيادة فائدته المعرفية عمدنا لتصديره 
dope‏ بعد سكا المفتاح لأغلب المناحي التي قد تستغلق على القاریءء ولكي لا 
يكون gall JE‏ من أهم النقاط الخاصة بالدرس المقارن» فتحدثنا عن خيط 
نشأة الدرس المقارن وولادة فقه اللغة المقارن من «АУ‏ ومنزلة هذا الفكر 
اللساني عند العرب وإسهامهم في إنضاجه مع توضيح لمناهج اللغة وطرائق 
تقاطعهاء كل ذلك جاء ضمن التمهيد الذي وسمناه ب (الفكر المقارن وأثره فى 
إثراء الدرس اللساني). ۱ 

ولإتمام الفائدة ألحقنا بالمعجم ملاحق مغنية لعملنا وموضحة لكثير من 
المعلومات التي لم يتسع متن المعجم لاستيعابهاء فجعلنا الملاحق على ثلاثة 
أقسام جمعنا في الأول أمثلة من الخطوط القديمة وكتاباتهاء في حين ضعّنا الثاني؛ 
جداول للضمائر في اللغات الجزرية (السامية) وتصريف الأسماء والأفعال فيهاء 
وجعلنا الثالث خاصاً ب (المعجم الجزري «السامي» المقارن). 


ولم ننس ذكر قائمة بأهم المصادر والمراجع الخاصة بدراسة المنهج المقارن 


£ المقدمة 


وفقه АШ‏ المقارن وزدنا على معجمنا الأول بقائمة المصادر الأجنبية. 

منهجية المعجم: لا بد من تحديد طريقة لبلوغ أي هدف نقصده ولولا ذاك 
لضعنا بين تخبط وارتباكء وتبعا لهذا التوجه عمدنا لوضع طريقة محددة لتنسيق 
المعجم وزبط أجزائه بسلسلة واحدة» توفقنا لذلك باعتمادنا على الترتيب 
الألفبائي» آخذين بنظر الاهتمام عدة أمور نوجزها بالآتي: 

أ المدار في تحديد موقع المصطلح من الترتيب الألفيائي» هو الحرف 
الأول منه من دون الاهتمام بأصل الاشتقاق» فمثلاً مصطلح (سلامة اللغة العربية) 
لا نرجعه إلى جذره الثلاثي (سلم) بل ندخله ضمن الترتيب بأخذ المصطلح كما 
هو. 

ب ۔ عدم احتساب (ال) التعريف في الترتيب» إذ تهمل هذه الأداة ويحتسب 
الترتيب من الحرف الأول بعدهاء فمثلاً : 

۔ الأمالي: تحتسب (JUN‏ 
اللغة: تحتسب (لغة)... وهكذا. 

ج - لا يراعى في الترتيب الألقاب العلمية أو غير العلمية إلا من التصق به 
فأصبح علماً عليه ك (الشريف الرضي أو المرتضئ) ee‏ ودفعاً للبس أرجأنا لفظ 
اللقب إلى آخر المصطلح وحصرناه بين قوسين» مثل : 

- گاصد الزيدي (الدكتور) . 
- شكيب أرسلان (الأمير). 
- انستانس الكرملي (الأب). 

د - احتسبنا BI‏ (ابن) و Gul)‏ ضمن الترتيب وأخذناه بنظر الاهتمام» فمثلاً : 
(ابن فارس) و (أبو الأسود الدؤلي) تجدهما في باب (الألف). 

a‏ هناك مجموعة من الأصوات غير المحتسبة في الألفبائية الصوتية 
العربیةء لافتقار النطق الفصیح إليهاء فعمدنا لإدخالها في باب الأصوات المقاربة 
لها «А‏ محتسبين DÚ)‏ فرعاً لذلك» فلو التقی بناءان لترتيب al, Spe‏ فكان 
الأول يبدأ ب (الكاف) والثاني ب Lala) (GLE)‏ صاحب (الكاف) وأردفناه 
بصاحب (الگاف) بوصفه فرعاً cade‏ مثل : (الكفكفة) و (الگفگفة) وهذه الأصوات 
هي : 


= 


| باب الجيم . 
ف е‏ باب الفاء. 
كك е‏ باب الكاف. 
منابع المعجم: لقد استقيت مجمل محتويات هذا المعجم مما سبق تأليفه من 
كتب ودراسات ومعجمات كتبت في صميم هذا الدرس أو حامت حوله. لذلك 
آليت على نفسي جرد مجمل ما رجعت إليه سواء أأفدت منه أم لم آفد وأدوّنه في 
نهاية المعجم روماً لإفادة المطلع إن أراد التوسع» وإلحاق المعجم المصطلحي 
نجه مرجي نخدم الو ضوع ges‏ 
وبعد ذاء لا يسعني إلا أن أحمد الله جلّت قدرته» على ما منع وما «qua‏ 
وما أنعم من طول صبر وتوئدة في رصد هذه المصطلحات وتحديد مفهوماتها. . . 
وأن أشكر كل من أعان ونصح من إخواننا الغيرة. 
Leis‏ المولى أن ينفع بهذا المعجمء وأن يكون سادًاً لثغرة من ثغرات مكتبتنا 
امیا وت الیاعت أنه ج و أن ي Lo VOCS‏ سم ققد 
قصدت وجه Gy‏ كريمء وخدمة لغة القرآن الكريم» وإفادة دارسي تلك اللغة 
وبخاصة دارسي (فقه اللغة)» Ob‏ كنت قد أخطأت أو قصّرت في شيء فحسبي أنني 
بذلت ما وسعني من جهدء ولا يكلف الله نفساً إلا وسعها... وإن أصبت ووفيت 
فله الحمد ЧУ‏ وآخراً. 3 
وآخر دعوانا أن الحمد لله رب العالمين с‏ 
أقول قولي هذا وأستغفر الله لي ولكم. . . 
والسلام عليكم ورحمة الله وبركاته 
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الفكر المقارن وأثره في إثراء الدرس اللساني 


لقد شغلت دراسة (ДАШ!)‏ أذهان العلماء والباحثين منذ بواكير الانفتاق المعرفي 
في العالم القدیم؛ وكانت صور التعبير عن ذلك الإجراء متباينة بين الیسر والنضوج . 

فمن ذلك؛ السعي لإيجاد وسيلة يستطيع الناطق من خلالها تمثيل وحدات 
كلامه USS‏ فجاءنا الخط المسماري والخط الهيروغليفى» وغير ذلك من أساليب 
kesal‏ الكتابي للمتطوقٰ؛ وقد ast‏ الباحئون GLE HUSH Sf‏ رتطورت فى BER‏ 
الوطن als SONT‏ مراحل إيجاد الأبجدية تم على الأرض العربية ETT‏ 
سواء أبجدية سيناء أو أبجدية جبيل أو أبجدية رأس شمرا وهي أتمهاء وتعتبر أم 
الأبجديات العالمية» وإذا ما تجاوزنا الكتابات القديمة كالهيروغليفية وتطورها 
a t s‏ فا Ute‏ على علدا من ай LEST‏ القذييت ]3 لآ كاد يقلو 
حجر في جنوبي الجزيرة العربية وقلبها وشماليها من نقش تذكاري نقشه كتاب 
محترفون أو غير محترفين من الرعاة ورجال القوافل» يذكرون فيه أسماء آلهتهم 
متضرعين ЧЫ]‏ أن تحميهم ٠»‏ وقد يذكرون ما يقدمون إليها من قرابين» وقد يكتبونها 
على قبورهم مسجلين أسماءهم وأسماء عشائرهم وما قام به الميت من أعمال وقد 
يودعونها بعض قوانينهم وشرائعھم. 

ولا تخلو ديار أمة سامية من هذه النقوش التى أتاحت لعلماء الساميات 
اكتشاف تاريخ هذه الأمم من cier‏ وقيام دراسة اللغات السامية وخصائصها 
ومعرفة تطورها ومقارنتها بغيرها من أخواتها من جهة ثانية» وبذلك وقفوا وقوفاً 
دقيقاً على حقائق هذه اللغات وحضارات أهلها وثقافاتهم ودياناتهم وكل ما اتصل 
بهم من رقي وتطور على مر العصور والأزمان!'. 


)\( دراسات في علم الكتابة العربية: د. محمود عباس حمودة: YN‏ 
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وقد تنوعت سبل الاهتمام UL‏ ودراستهاء فكما اهتم الإنسان بتمثيل 
المنطوق كتابياً» اهتم أيضاً بدراسة أجزاء GU‏ وعناصر تشكّلهاء OY‏ فهم 
الجزء -بمجموعه ‏ يؤدي إلى تقديم فهم مقنع للهيكل الكلي الحاوي لتلك 
الأجزاء» فجاءت تبعاً لهذه النظرة دراسات القدامى المهتمة بالأجزاء اللغوية 
المشكّلة OLU‏ البشري» ومن ذلك الاهتمام بالصوت. 
Ley‏ الحضارة الهندية من أقدم الحضارات التي عنيت بهذا الجانب العلمي 
الهادف إلى فهم اللغة والحفاظ عليها. إذ سجل التاريخ الأعمال الأولى لعلماء 
تلك الحضارة أيام التداول السنسكريتي في ألسنة ناطقيها . 
إذ ela‏ علماء تلك الحضارة دراسات وقراءات للصوت الهندي ووضعوا جملة 
من القوانين التي تحلّله تحليلاً يسهم في تعليم النشء ء النطق السليم للأداء الصوتي 
الهندي حفاظاً لطريقة أدائهم الصوتي المُوْصٍل إلى الحفاظ على أسلوب أداء 
نصوصهم المقدسة ووسائل یرت а‏ تی 
في تلك الحضارة: اللغري بانيني Panini)‏ 
ولم يكن هذا الجانب غائباً عن أقلام العلماء في الحضارات القديمة 
ا إذ وجدت إشارات ونصوص تؤيد وجود مثل هذا التوجه في الحضارتين: 
(الإغريقية OG ally‏ ۱ 


وبمرور الزمن ونضوج العقل الإنساني وتطور وسائل الدرس والبحث» 
أخذت GLb‏ دراسة اللغة ‏ تلك الموضوعة عريقة الاهتمام - £93 Yel ins,‏ 
من المناهج سعياً للوصول إلى فهم دقيق ومتكامل لآلية التحدث والمرجعيات 
المستند إليها في توليد ذلك الحدث المسهم في ديمومة الحياة والتواصل والسبل 
الكفيلة في تفريع اللسان البشري إلى لغات ولهجات. 

وبتتبع سير التطور البشري في دراسة اللغة Муаз‏ إلى تحديد نقطة الدراسة 
المنهجية الدقيقة قة لولادة ee pun‏ دراسة (فقه اللغة) قرّر: dal ойды ай‏ 
منهج يمكن وصفه t‏ منهج في فى «فقه اللغة» هو ذلك الذي اصطنعته مدرسة 
الإسكندرية حيث كانوا يركزون عملهم على إعداد النصوص القديمة وشروحها حتى 
O)‏ ينظر: تاريخ علم اللغة: مونان: OW‏ 
(Y)‏ ينظر: م. ن: AE‏ 
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تكون مفهومة لدى عامة الدارسين». 

في القرون الوسطی؛ وحتی القرن التاسع عشر ظلت دراسة اللغة منصبة على 
اللغتين اليونانية واللاتينية» وكانت دراسة اللاتينية على وجه الخصوص وسيلة 
لكسب الاحترام وسط المجتمع؛ إذ كان كل دارس لها يتطلع إلى الوصول إلى 
مرتبة شيشرون. وبعد اختراع الطباعة ازدادت الرغبة في تعلم اللغات الأجنبية 
وبخاصة اللغة العبرية التى كان الناس يرون أنها لغة الجنة وأنها أصل اللغات 
aaa‏ وقد كانت دراسة اللاتينية t ols‏ واضح على منهج «فقه اللغة» وبعد 
ذلك» لأنها حددت المنهج باعتباره دراسة للغة «مكتوبة» وليس دراسة للغة 
«منطوقة». ولعل أول دراسة مقارنة هى تلك التى قدمها د. يينش D.Jenisch‏ حين 
أعلنت الأكاديمية الألمانية عن جائزة لمن يكتب بحثاً عن أحسن وسيلة في التعبير 
اللغري ؛ فكسب الجائزة وأصدر سنة ١7945‏ كتابه «مقارنة وتقدير فلسفيان نقديان 
لأربع عشرة لغة أوربية قديمة وحديثة) 
«Philosopisch- kritisch Vergleichung und Wurdigung von Vierzehn altern und‏ 

neuern Sprachen Europas». 


ثم كانت المرحلة الهامة التي تحدد تطور الدراسة اللغوية في الغرب هي تلك 
التى Lu‏ بكشف اللغة السنسكريتية» لغة الهند القديمة» ففى سنة ١785‏ أعلن السير 
er‏ جونز «Sir. W.Jones‏ الذي كان يعمل قاضياً في المسكية العليا بالبنغالء أن 
UN LIL MN Lay Karel‏ زق لنة وة وكات قد aa‏ إلى ЈА‏ 
الكشف الأب الفرنسي كوردو Pere Caston Laurent Coerdoux‏ الذي أعلن سنة 
۷ عن الصلة بين هذه اللغات ولكن عمله لم ينشر إلا بعد عشرين عاماً . 

وجه إعلان جونز اهتمام اللغويين إلى الدراسة المقارنة» وإلى إنزال اللغة 
اللاتينية من مرتبتها العالية» وإلى التقسيم السلالي للغات» ويعود الفضل في تطوير 
هذه الدراسة إلى علماء المدرسة الألمانية وإلى العالم الدانمركي راسموس راسك 
t Rasmus Rask‏ فكتب فريدريك فون شليجل Friedrich Von Seh‏ الذي يعتبر أول 
من دعا إلى «النحو المقارن» كتابه الذي أصدره سنة ۱۸۰۸ بعنوان «عن اللغة 
والمعرفة عند الهنود (Uber die Sprache und Weishet der Indier)‏ . 

وفي سنة ۱۸١١‏ أصدر فرانز بوب Franz Popp‏ كتابه الهام الذي يحدد ميلاد 
«فقه اللغة المقارن» بعنوان: «عن نظام التصريف في اللغة السنسكريتية مقارناً بكل 


E‏ مدخل المعجم 


من اليونانية واللاتینیة والفارسية والجرمانية). 
«Uber das Conjugations system der Sanskritsprache in Vergleichung mit jenem‏ 
der griechischen, lateinischen, persischen und germanischen Sprache»‏ 


ثم أصدر سنة ۱۸۳۳ كتابه عن «النحو المقارن السنسكريتية والسندية 
والأرمينية واليونانية واللاتينية واللتوانية والسلاثیة القديمة والقوطية والألمانية» 
«Vergleichende Grammatik des Sanskrit, Send, Armenischen, Griechischen,‏ 
Lateinischen, Litauischen, Altalavishen, Gotischen und Deutschen».‏ 


وقد ظلت كتابات يوب مسيطرة على الدراسة اللغوية فى الغرب حتى النصف 
الثاني من القرن التاسع عشر حين 4b‏ كتاب شليخر August Schleicher‏ سنة 
1۱ لاترکیب النحو المقارن فى اللغات الهندية الجرمانية» 
«Compendium der vergleichender Grammatik usss lan Sprachen» 95‏ 

ومما لا شك فيه أن دراسة اللغة فى العصر الحديث ويخاصة عند علماء 
ser‏ شان لعن yes‏ يداي diio‏ إن 
وازناه بالمفهوم المتعارف عليه في العرف المعرفي لدرس (علم اللغة الحديث). 

وقد اعتمدت دراسة اللغة في الدرس اللساني الحديث على أربعة مناهج هي : 

- المنهج التاريخي . 

- المنھج التقابلي . 

- المنهج المقارن. 

وقد 52 المنهج الأول بأنه: «وصف أية ДАЈ‏ من اللغات عند شعب من 
الشعوب أو لهجة من اللهجات فی وقت معين» أي SÍ‏ يبحث اللغة بحثا عَرْضيا لا 
را cabins E‏ سی لوان ااي Samad‏ 
أميئاً. بل إن «أنطون مييه «А. Meillet‏ يذهب إلى أبعد من هذاء حين يرى أن 
المنهج الوصفي «يعنى بدراسة الاستعمال اللغوي في عمومه» عند شخص بعينه» 
في زمان بعینه» ومكان ‚(ошм‏ 

فالمنهج الوصفي يقوم على أساس وصف اللغة أو اللهجة في مستوياتها 


ад (\)‏ اللغة فى الكتب العربية: د. عبده الراجحى: ١5-١7‏ وينظر: 
De Saussure, Ferdinand: Course in general linguistics, translated by Wade Barkin, 1964 pp. 1 - 2.‏ 
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المختلفة» أي في نواحي أصواتهاء ومقاطعهاء وأبنيتهاء ودلالاتهاء وتراكيبهاء 
وألفاظهاء أو في بعض هذه النواحي ولا يتخطى مرحلة الوصف . والأطالس 
اللغوية مثال من أمثلة تطبيق هذا المنهج الوصفي على اللغات واللهجات» فهي لا 
تعرض علينا سوى الواقع اللغوي مصنفاًء دون تدخل من الباحث بتفسيره ظاهرة» 
أو تعليل لاتجاه لغوي» هنا أو هناك . 

وغالباً ما تنصب هذه الذراسة الوصفیة؛ على اللغاث واللھجات المعاصرة 
]0 كان بعض العلماء» قد قاموا بمحاولة لدراسة «ААШ‏ دراسة وصفية في QA)‏ 
معين فى الماضى» فأية دراسة صوتية أو صرفية أو تركيبية أو دلالیةء لإحدى 
of kani Ogi‏ السا مد دزا رصقي 

وقد ple Gir‏ اللغة الوصفي في القرن العشرين» نهضة کبری؛ OST‏ إلى كثير 
من التطورات المهمة في علم اللغة المعاصرء وكان القرن التاسع عشر حاملاً لكثير 
من الإرهاصات» لهذا العلم الحديث” . 

أما المنهج التاريخي فيبحث في «تطور اللغة الواحدة عبر القرون» أو بمعنى 
Gol‏ التغير فی اللغة الواحدة على مدى الزمن». وهناك باحثون يرفضون كلمة 
التطور في هذا الإطار باعتبارها تحمل دلالة الارتقاء أي التغير إلى أفضلء وهذا 
حكم تقويمي» وهو غير ممكن في مجال التغير اللغوي» فلیست هناك صيغة وليس هناك 
ope‏ أفضل من صوت . ولذا يفضل أكثر الباحثين المعاصرين وصف ما يحدث GL‏ 
تغير. وثمة فرق بين أن يقال OL‏ اللهجات نتيجة تغير لغوي أو أنها نتيجة تطور لغوي . 

ad‏ كانت البحوث اللغوية المقارنة ذات سمة تاریخیةء ولکٹھا كانت تحاول 
أن ترتب المستويات اللغوية أو اللغات المختلفة المنتمية إلى أسرة واحدة ترتيباً 
يهتم في المقام الأول بالصيغ والمستويات المغرقة في القدم» والتي يمكن أن 
يتعرف منها الباحث على الصيغة الأصلية أو الشكل الأقدم الذي خرجت عنه باقي 
الصيغ» ولهذا فقد وصف هذا العمل oh‏ تاريخي مقارن. وقد ظل بعض الباحثين 
يتصورون أن علم اللغة التاريخي يمكن أن يكتفي بالمراحل المبكرة في تاريخ كل 
لغة من اللغاتء أي أقدم المراحل المتاحة وأقربها نسبياً من اللغة الأقدم. ولكن 
الوضوح المنهجي في علم اللغة يتيح وجود دراسات وصفية المستويات اللغوية 
المختلفة عبر القرون ويتيح أيضاً أن تتكامل هذه الدراسات الوصفية الكثيرة لتمهد 


AY ЛАМ اللغة ومناهج البحث اللغوي» د. رمضان عبد التواب:‎ ple المدخل إلى‎ (A) 
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الطريق أمام البحث التاريخي اللغوي بالمعنی الدقيق للكلمة» أي البحث في تاريخ 
اللغة من pail‏ نصوصها المدونة إلى шз,‏ هذا . 

في حين يدرس المنهج التقابلي اللغات لإيجاد الفوارق» إذ يتم دراسة 
«. ..لغتين أو لهجتين أو مستويين من الكلام بالدرس العلمي للوصول إلى الفروق 
الموضوعية بين الطرفين اللذين تبنى عليهما الدراسة. وقد نشأ هذا المنهج أصلاً 
من محاولة التغلب على صعوبة تعليم اللغات لغير أبنائهاء ولذلك لا يشترط فيه أن 
يكون خاصاً بدراسة اللغات التي تنتمي إلى أسرة لغوية واحدة. فالدراسة التي 
تقابل بين خصائص الجملة في الإنكليزية من جهة والعربية الفصحى من جهة أخرى 
تعد دراسة تقابلية» وقس على ذلك الدراسات الأخرى التي تقابل بين لغتين أو 
لهجتين في أي ظاهرة أو قطاع من قطاعات الدرس اللغوي؛ ولا شك في أن 
الدرس التقابلي يفيد من نتائج الدرس الوصفي» لان المقابلة تکون بعد التعرف إلى 
خصائص المادة المدروسة تعرفاً علمياً صحيحاً . وتوظف الدراسات التي تنشأ على 
هذا النحو التقابلي في مجال علم اللغة التطبيقي الذي يضع ثمار الدراسات التقابلية 
النظرية في برامج تطبيقية تسهّل تعليم اللغات: وقد أطلق على الدراسات التي 
تسلك هذا المنهج مصطلح علم اللغة التقابلي «Linguistique Contrastive»‏ ‚ 

أما المنهج المقارن «فيدرس المقابلات المطردة أو المنتظمة بين لغتين أو 
أكثر داخل العائلة اللغوية الواحدة» ذلك أن الدراسة الوصفية والدراسة التاريخية 
تصلحان وحدهما لتفسير эде‏ كبير من الظواهر في لغة معينة ومن 3 كان من اللازم 
tz;‏ عل EN algal‏ 

أي OF‏ المنهج المقارن يسهم في «وضع الصيغ المبكرة المؤكدة المأخوذة من 
OW‏ يظن وجود the‏ بينها جنبا إلى جنب» ليمكن إصدار حكم فيها بعد الفصحى 
والمقارنةء بخصوص درجة الصلة بین عدة لغات والشكل الذي يبدو أقرب ilo‏ 
إلى اللغة الأم. 

ولعل الباحث يكون آمناًء حين يقرر انتماء OW‏ متعددة إلى أصل مشترك I]‏ 
وجد بينها SUUS‏ كافياً في تركيباتها النحوية» ومفرداتها الأساسية» وإلى ازدياد 


оү : اللغة: د. محمود فھمی حجازي‎ ple مدخل إلى‎ (A) 
YY مبادىء اللسانيات: د. أحمد محمد قدور:‎ (Y) 
YY فى الكتب العربية:‎ ААШ فقه‎ (Y) 
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قربها بعضها من بعض كلما اتجهنا إلى الوراء» 

وعلى هذا الأساس يمكن تعريف فقه اللغة المقارن بأنه: دراسة الوشائج 
التاريخية واللسانية بين لغتين أو أكثر ذات فصيلة لغوية واحدة» روماً لكشف مناطق 
التشابه والتمائل بين مستويات هذه اللغات موضوعة الدراسة لترسيس اللغات 
وتصنيفها إلى مجموعات وتأثيل الصيغ المشكلة لبنيتها الأساسية؛ الصوتية والصرفية 
والنحوية والمعجمية. 


أشرنا في معجم (فقه OF (ДАШ!‏ العرب تحدثوا عن «موضوعات كثيرة تخص 
فقه АШ‏ وناقشوها وتجاذبوا أطراف القول فيها إجماعاً واختلافاً» حتى شكل ذلك 
الحديث وتلك المناقشة درساً متكاملاً أحوج ما يكون إلى U‏ شتاته في مؤلف 
مستقل WI‏ يضيع الجھد وتمييزه عما سواه من العلوم وفنون القول بمصطلح يبين 
خصيصته الفارقة له من غیرہا'''. 

ومثلما تنبّه علماؤنا القدامى لدرس «فقه اللغة» بعامةء فإنهم تنبهوا إلى «فقه 
اللغة المقارن» وبأقل تقدير؛ إلى أهمية المنهج المقارنء بنحو خاص. 

إذ يتضح الفكر العربي المقارن في متن تراثنا المعرفي الخاص بدراسة اللغة 

- مستوى الأقوال المفردة. 

= مستوى التأليف. 

ولتوضيح تينك المستويين وجدنا إفراد أسطر لبيانه يكشف عن ذلك الفكر 
عند علمائنا القدامى» كما يبيّن إسهامهم في ريادة ذلك المنهج . 

المستوى الأول: الأقوال المفردة: لا يعدم المتتبع لمؤلفات علمائنا القدامى 
وكتاباتهم أن يجد جملة من الأقوال التى تكشف للقرّاء تعمق الفكر المقارن في 
أذهانهم» ويوضح СА‏ إدراكهم أهمية ذلك الفكر. 
مصطلحات هذا المعجم”". 
(A)‏ أسس ple‏ اللغة: ماریوباي : ATA‏ 
(Y)‏ المعجم المفصل في فقه اللغة: ۹ [مقدمة المعجم]. 
(Y)‏ ينظر: ابن حزم وابن دريد وابن JUS‏ باشا والجاحظ والخليل والمسعودي وغیرهم . 
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المستوى الثاني: المؤلفات: تنوعت أنماط التأليف في تراثنا العربي 
المعرفي» بين العمومية والخصوصء وبين سبل التشكيل وجمع المعلومات من 
مؤلف إلى آخرء فكوّن ذلك التنوّع SGS‏ من المؤلفات المورّعة على حقول ذات 
أنماط تأليفية معینةء ومن بين الأنماط التأليفية ذات الصبغة المقارنة؛ (كتب 
التعريب) و (الدخيل). 

وقد تحدثنا عن إسهام العرب في تجسيد هذين النمطين التأليفيين وعلاقتهما 
بالفكر المقارن ضمن الحديث عنهما بوصفهما مصطلحين من مصطلحات معجمنا 


هذا . 


ذكرنا في مفصل سابق من مفاصل هذه المقدمة الباحثة في جذور الدرس 
المقارن ومجالات دراسته» OF‏ اللغويين وضعوا أربعة مناهج لدراسة АШ‏ البشرية» 
ووضعوا بينها ضوابط تمييزية تميز كل منهج من الآخر. 

ولكننا لو وقفنا في حدود تلك المناهج والضوابط المميزة لهاء لاكتشفنا أنها 
غير مفرقة بنحو دقيق يمنع التداخل» أضف إلى ذلك أن الاستعانة في الإجراء بين 
تلك المناهج واردة. 

وتبعاً لذلك وجدنا الكشف عن حدود تلك الاستعانة بين هذه المناهج مفيداً 
في فهم تلك المناهج وسبل إجرائها في دراسة اللغة. 

رڈ التقاطع والاختلاف بين المنهجين التاريخي والمقارن: لا بد من 
التفريق بین ثلاثة مناهج متقاربة من جهة الإجراء ومسار تنفيذ أدوات الإجراء على 
مصاديق المادة المدروسة وأعني بها؛ المنهج التاريخي» والمنهج التاريخي 
المقارنء والمنهج المقارن. 

ففقيه ДАШ‏ إذا ما عمد فى تحليله اللغة للنكوص صوب ما كانت عليه وضعية 
اللغة امه أن تی ساٹ اللغة المدروسة وكيف تسلسلت حتى استقرت 
على ما هي عليه اليوم ‏ أو حتى زمن الدارس ۔ فهذا الإجراء إجراء تاريخي 
ومنهجه منهج تاريخي ودارسه؛ فقيه لغة تاريخي. 

Ul‏ إذا ما عمد الدارس من خلال جسّه لمراحل تطور ААИ‏ المدروسة أو 
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مفردة من مفردات تلك ДАШ!‏ وموازنتها مع شقيقاتها الأخريات لمعرفة عمومية 
الحكم على تلك الفصيلة اللغوية المتطورة أو التأكد من وجه الاختلاف بين 
المادتين اللغويتين المقارنتين» لاستخلاص جملة من الأحكام اللغوية» فإن هذا 
الإجراء» إجراء تاريخي ‏ مقارن» ¿gas‏ المنهج التاريخي المقارن ودارسه فقيه 
لغة تاريخي مقارن. 

ولو عمد الدارس اللغوي لمقارنة ДАЈ‏ ما بلغة أخرى كمحاولة لجس أوجه 
التشابه والاختلاف بينهما من خلال مقابلة كلية بین مصاديق اللغتين أو مقابلة جزئية 
تستند إلى موازنة مفردات معينة منهماء OË‏ هذا الإجراء يكون إجراءً مقارنا من 
دون أن يتصف بالتاريخية» لأنه عمد للموازنة في خط زمني واحد: 


وبذلك تكون لدینا ثلاثة أنماط متولّدة من تداخل المنهجين التاريخي 
والمقارن هي : 

- المنهج التاريخي . 

- المنهج التاريخي المقارن. 

- المنهج المقارن. 

„Үгү‏ التقاطع والاختلاف بين المناهج؛ الوصفي والتاريخي والمقارن: 
يقف الدارس الواصف في دراسته للغة على خط أفقي/ تزامني من دون أن يتعداه 
إلى الخط العمودي/ الزمني» فيجس مستويات اللغة المختلفة ويبحث في طرائق 
تشكلها Wy‏ لحقبة زمنية معينة. 

وهذا العمل يستعين به الدارس المقارن بوجهين: 

T‏ - حينما يقارن بين لغتين أو أكثر من فصيلة لغوية واحدة في حقبة زمنية 
معينة» ОР‏ أول خطوة يخطوها هي دراسة كل لغة دراسة وصفية ليتبين طرائق 
الصوغ والبناء وأنظمة التشكل اللغوي في كل واحدة منهماء ومن ы‏ يخطو خطوته 


٦‏ مدخل المعجم 


الثانية التي يقوم فيها بفرز نقاط التشابه بینھما ۔ 


الخطوة الأولى: 


الخطوة الثانية : 


فالخطوة الأولى: هي خطوة وصفية خالصة يستعين بوساطتها الدارس أن 
ينطلق من خلالها نحو المقارنة. 

ب ۔ حينما يقارن بين لغتين أو أكثر من فصيلة لغوية Moly‏ في حقبتين 
زمنیتین أو أكثرء فإن أول خطوة يخطوها هي دراسة كل لغة دراسة وصفية يستطيع 
من خلالها الكشف عن طرائق الصوغ والبناء وأنظمة التشكل اللغري في كل واحدة 
منهما في كل مرحلة من المراحل التاريخية التي مرّت بها اللغتان والتي يراد دراسة 
تطور اللغة فيهما وبعد ذاك يجمع خصائص اللغتين في كل مرحلة ويفرز المتشابه 
منهما ليكون مادة أساسية في المقارنة. 

فالخطوة الأولى دراسة وصفية في حين تمت الدراسة التاريخية في جمع 
مرحلتين ووصف اللغة في حقبتين زمنيتين مختلفتين بفرز المتشابهات من خصائص 
الموصوف عبر الزمن تتم الدراسة المقارنة: 


ومن خلال تتبع هذه الخطوات نتوصل إلى سبعة أنماط متولدة من التداخل 
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بين هذه المناهج وهي : 


- المنهج الوصفي . 
- المنهج الوصفي ‏ المقارن. 


- المنهج المقارن. 


- المنهج الوصفي . 
- المنهج الوصفي التاريخي المقارن. 
- المنهج التاريخي . 
- المنهج المقارن. 


ج ۔ وفي UL‏ دراسة ДА)‏ واحدة دراسة تاريخية من دون المقارنة مع لغة 
أخرى» OB‏ الخطوة الأولى؛ هي وصف اللغة في كل مرحلة من المراحل المرام 
دراسة تطور اللغة فيها ومن ثم بيان نقاط المغايرة والثبات في مستويات اللغة عبر 
fig seal ced el‏ 

فتولّد لنا هذه الخطوات ثلاثة أنماط من تداخل المنهجي الوصفي والتاريخي : 


۸ مدخل المعجم 
š‏ المنهج الوصفي . 


- المنهج الوصفي التاريخي . 

- المنهج التاريخي . 

وكمحصلة التقاطع والاختلاف بين هذه المناهج الثلاثة يتولد لدينا ثلاثة 
مناهج صافية هي : 

- المنهج المقارن. 

- المنهج التاريخي . 

- المنهج الوصفي . 

في حين ينتج أربعة مناهج متداخلة هي : 

- المنهج الوصفي - المقارن. 

- المنهج الوصفي - التاريخي . 

- المنهج التاريخي ‏ المقارن. 

- المنهج الوصفي ۔ التاريخي المقارن. 


Uf‏ فيما يخص المنهج التقابلي فنحن لم ندخله في هذا المفصل من دراستنا 
OY‏ غايته تختلف عن غاية المناهج الأخرى» فعدلنا عن ذكره هنا . 


(айй (باب‎ 


آرمية الحضر: صورة نطقية من اللغة الآرامية التى دارت على ألسنة سكان 
c AI‏ وهي مدينة تقع على بعد ۱۰۸ كم جنوب غرب الموصل وهي عاصمة 
مملكة الحضر. 

وقد اكتشف الدارسون نقوشاً كتبت بلهجة آرامية فى هذه المنطقة فاقترحوا 
أنها لهجة شرقية منسوبة للغة الآرامية. 

الآباسينية: (اللغة): أقلية لغوية تنتمي إلى مجموعة اللغات القوقازیةء وهي 
على صغرها ذات أهمية ثقافية» إذ تستعمل في مجال التعليم عند ناطقيها . 

أبجدية جبیل: نظام كتابي يعتمد على النظام الأبجدي» ينسب إلى الأقوام 
التي استقرّت في منطقة جبيل وهي من الأبجديات القديمة. 

أبجدية راس شمرا: نظام كتابي يعتمد على النظام الأبجدي» وتعدٌ من أتم 
الأبجديات في العالم القديم وأكملهاء لذا سميت ب (أم الأبجديات العالمية). 

أبجدية سیناء: نظام كتابي يعتمد على النظام الأبجدي» ينسب إلى الأقوام 
التي سكنت سيناء» وهي من الأبجديات الكتابية الرائدة في العالم القديم. 

الأبخازية: (اللغة): أقلية لغوية تنتمى إلى مجموعة اللغات القوقازية» وهى 
على صغرها تستعمل في مجال التعليم عند الناطقين بها . 

ابن حزم الأندلسي: (الإمام): (ت :Cafot‏ من علماء العربية الذين GE‏ 


يعد هذا العالم من العلماء المتقدمين في تأسيس علم (فقه اللغة المقارن) من 
خلال إشاراته إلى المقابلة بين الألسن الإنسانية المختلفة من ذلك ما أشار إليه في 
كتابه : (الإحكام في أصول الأحكام) حینما Gar‏ أواصر القربى بين اللسان العربي 
والعبري والسريانى» وذلك بنص جاء فيه: «من تدبر العربية والعبرانية والسریانیة؛: 
أيقن أن اختلافهاء إنما هو من تبديل ألفاظ الناس على طول OLIV‏ واختلاف 
البلدان» ومجاورة الأمم وأنها لغة واحدة في الأصل: AY S/N‏ 
ابن دريد: هو أبو بكر الأزدي المتوفى سنة ( CAYYY‏ من علماء العربية 
المتقدمين وقد اهتم بوجه خاص بالمعجميات. 
وردت فى كتبه إشارات إلى اطلاعه على لغات أخرى وبخاصة السريانية 
وذلك بحكم اشتغاله على حقل المعجم الذي يتطلب من صاحبه الإلمام بمعارف 
مختلفة للوصول إلى المعنى المراد من بناء ذلك اللفظ . 
ففي معرض تحديده لمعنی لفظة (الساهور) الواردة في شعر أمية بن أبي 
الصلت» ینوہ إلى معرفته بالسريانية التي تعود تلك اللفظة إلى منظومة تداولها . 
إذ قال أمية: 
لانقصٌ فيهغير أن خبیئه قمر وسامور d, do‏ 
[ديوانه: [YY‏ 
إذ قال في جمهرته عن الساهور في حديثه عن جذر (سهر) قائلاً: «والسهرء 
القمر بالسريانية» وهو الساهورء وزعم قوم: بل دارة القمرء وقد ذكره أمية بن أبي 
الصلت» ولم يسمع У]‏ في شعره» وكان مستعملاً للسريانية كثيراً GY‏ كان من قراء 
الكتب...». VY£/Y]‏ وينظر: У Obs‏ ص [Y VV.‏ 
ومن الأدلة الأخرى على معرفة ابن دريد باللغة السريانية تحديده لمعنى 
(برخ) في جمهرته بقوله : «والبرْخ: الكثير الرخيص» لغة یمانیةء وأحسب أصلها 
Glee‏ أو JEYAV 75 а‏ 
ابن رشد: من الفلاسفة المسلمين الذين وجدت لديهم إشارات للمقارنة بين 
اللسان العربي وغيره من الألسنة البشرية. 
ففي معرض حديثه عن التذكير والتأنيث في اللغة أشار إلى اليونانية والفارسية 
تومه لکن كان Blan‏ رالاق لمرن ي SI O60 A‏ 
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والتأنيث في المعاني إنما يوجد في الحيوان» ثم قد يتجوز في ذلك في بعض 
¿JSI‏ فيعبر عن بعض الموجودات بالألفاظء التى أشكالها أشكال مؤنثة» وعن 
JSST Wiel AU Yan‏ مذكرف | 

وفي بعض الألسنة ليس يلغى فيه للمذكر والمؤنث شکل خاصء كمثل ما 
حكي أنه يوجد في لسان الفرس» وقد يوجد في بعض الألسنة أسماء وهي وسط 
بين المذكر والمؤنث على ما حكي أنه يوجد كذلك في اليونانية». [تلخيص 
الخطابة: ص [YoY‏ ۱ 

ابن كمال باشا: شمس الدين أحمد ) ۸۷۳ ٠94ه):‏ من علماء الترك 
المستعربين» ألّف وكتب في علوم اللغة العربية» له «رسالة في تحقيق تعریب الكلمة 
الأعجمية»؛ وهي من الأنماط التأليفية المدرجة ضمن البحوث الخادمة للمنهج 
المقارن. 

أبو حاتم السجستاني: هو سهل بن محمد بن عثمان» أبو حاتم» المتوفى 
سنة ( ٢٥۲ھ)‏ من علماء العربية المتقدمين الذين أتحفوا المكتبة العربية بالمؤلفات 
الجليلة وبخاصة في الصرف واللغة. 

وقد وردت عنه أصالةً أو رواية» إشارات إلى الدرس المقارن وذلك بالموازنة 
بين البناء الأعجمي المنقول إلى العربية ‏ على سبيل الإفتراض - ومناقشة أصله 
والفوارق بين البنائين. 

أبو ole‏ الأندلسي: (ت 4هلاه): من علماء العربية المعروفين الذين تقيد 
اسمهم بحاضرة الإسلام السليبة (الأندلس)ء اشتغل على حقول معرفية كثيرة 
وبخاصة حقلي علوم اللغة وعلوم الشریعةء ومن أشهر مؤلفاته تفسيره الضخم 
«البحر المحيط» الذي أشار فيه إلى إسهامه في علوم العربية؛ فقيهاً للغة المقارنة: 
ولم أجد قبل هذه الإشارة» إشارة أخرى تؤكد سبق أحد علمائنا الأوائل عليه في 
التأليف في ذلك الدرس اللغوي المقارن. 

لذا يعد بحق هذا العالم الفذٌ أول من call‏ في فقه اللغة المقارن من علماء 
العربية؛ وقد أشار إلى ذلك د. رمضان عبد التواب في كتابه (المدخل إلى علم 
اللغة ومناهج البحث اللغوي) مع نقل لنص إشارة الأندلسي: «كما عرف أبو حيان 
الأندلسي (المتوفى سنة ٥٥۷ھ)‏ اللغة الحبشية» وأدرك العلاقة بينها وبين العربية» 
ШЙ,‏ فيها تآليفاً مستقلاًء فقال: «وقد تكلمت على كيفية نسبة الحبش» في LLS‏ 
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المترجم عن هذه «ДАШИ‏ المسمى: بجلاء الفيش عن OLS‏ الحبش» وكثيراً ما 
تتوافق اللغتان: ДА)‏ العرب ولغة الحبشء فی ألفاظء وفى قواعد من التركيب 
نحوية» كحروف المضارعة» وتاء التأنيث» وهمزة التعدية». [المدخل إلى علم 
اللغة: ص Yey‏ والبحر المحيط : [AAY /٤‏ 
أسهموا في ترسيخ قواعد علوم العربية وبخاصة اللغوية منها . 

يعد هذا العالم ممن أسهم في تشييد علم (فقه اللغة المقارن) في العربية У‏ 
رُصدت له إشارات مبكرة LS‏ مقولات رئيسة في ريادة ذلك العلمء ومن تلك 
الإشارات ما نقله أبو حاتم الرازي عنه في كتابه: (الزينة في الكلمات الإسلامية) 
من أن صاحبنا تحدث عن علاقة اللسان العربی باللسان السریانی والموازنة بينهما 
من خلال مفردة من مفردات لغتيهما؛ وهى أداة التعريف» وأشار منذ ذلك الحين 
إلى اللصق العكسي بين اللغتين» فالعربي يضع أداة تعريفه في مقدم اللفظ بينما 
يكسع السرياني أداة تعريفه فيضعها فى نهاية اللفظ . [ينظر: الزنية: [Vv /١‏ 

الاحتكاك الحضاري: عامل مهم من عوامل التلاقح الفكري وتبادل الأثر 
SLU‏ بمختلف مستويات التشكل اللغوي . 

وقد استغل أغلب الدارسين المقارنين هذا العامل في ترسيس كثير من صیغ 
اللغات المتجاورة جغرافياً أو المحتكة ‏ مع البعد الجغرافي ‏ من خلال العامل 
السياسي أو التجاري أو الديني. 

بحت جمات ظاهرة ما ААШ‏ اكت oY LUT ab‏ ظاهزة ممائلة لها أو 
مشابهة لها فى تلك اللغة المحتكة. 

«ومثالنا على ذلك من اللغات السامية: فالآكدية» خلافاً لأخواتها 
الساميات» تجىء بالفعل فى آخر التركيب» أي بعد fol‏ والمفعول ca‏ وكذلك 
تؤخر خبر المبتدأ إلى آخر التركيب. 

إن هذا الخلاف غير قابل للتفسير باتباع المنهج التاريخي الذي يقوم عليه 
التصنيف التكويني لمجموعة اللغات السامیةء بل الصواب فيه أن مردّه إلى أثر 
السومرية في الآكدية. وهو أثر تعدّى الأصوات والصيغ واقتراض المفردات إلى 
النحوء أي النظمء فكان أن خالفت الآكدية اللغات التي تنتمي إلى مجموعتها 


= 
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ووافقت لغة من مجموعة أخرى بفعل الاحتكاك الحضاري بينهما». [فقه العربية 
المقارن: (د. رمزي بعلبكي) ص YA ٠٣‏ ينظر: الاحتكاك اللغوي]. 

الاحتكاك اللغوي: من أهم أسباب التطور اللغويء الذي يعد قضية لا تنفك 
اللغة - أية لغة ‏ من الوقوع تحت طائلته» ويتأتى الاحتكاك من التجاور الجغرافي 
أو التزاور؛ بفعل التجارة أو غير ذلك. 

إذ «أصبح من المسلّم به عند اللغويين إن احتكاك اللغات ضرورة تاريخية» 
وهذا الاحتكاك يؤدي إلى تداخلها إن قليلاً о],‏ 1,25« ويكادون يقطعون OL‏ 
التطور الدائم للغة من اللغات وهي في معزل عن كل احتكاك وتأثر خارجي» يعد 
أمراً مثالیء لا يكاد يتحقق؛ ذلك OY‏ الأثر البالغ» الذي يقع على إحدى اللغات 
من OW‏ مجاورة لهاء كثيراً ما يلعب دوراً هاماً في التطور اللغوي» ويترتب عليه 
نتائج بعيدة المدى» إلى درجة أن بعض العلماء يذهبون إلى القول» بأنه لا توجد 
АА)‏ متطورة لم تختلط بغيرها. 

على أن الاحتكاك بين لغتين متجاورتين لا يحدث دائماً على وتيرة واحدة» 
في كل الحالات؛ ذلك OY‏ قوة اللغات ليست واحدة» ومن ثم اختلفت قدرتها 
على المقاومة». [المدخل إلى علم اللغة ومناهج البحث اللغوي: ص ۱۷۱]. 

أحمد فارس الشدياق: (ت ۱۸۸۷م): يعد من رواد الدراسة اللغوية في 
عالمنا العربي» وقد أسهمت كتاباته ببيان الصلات بين العربية واللغات الأوربية 
وغير ذلك بوقت مبکر؛ وساعده على ذلك معرفته الواسعة بلغات عدّة كالإنجليزية 
والفرنسية والتركية» وقد عمل في أكثر جهوده المعجمية على تحليل الكلمات 
ومحاولة إعادتها إلى جذورها. الأم بنائيا UNS,‏ وقد أسهب الأستاذ محمد الهادي 
المطوي في الحديث عن جهود الشدياق في هذا المجال في كتابه: أحمد فارس 
الشدياق حياته وآثاره. [ينظر منه على نحو خاص: ۱/ ۹۰٦۔‏ £43[ 

اختلاف اللغات: هو التباين الذي يصيب اللغات بمختلف مستوياتهاء فيسهم 
في توسيع اللغة الواحدة يجعلها على أقسام بفعل الاختلاف المؤدي إلى التفريع - 
(غالبا) - وكذلك توسیع اللغات المنتسبة إلى فصيلة واحدة بفعل الانشعاب 
الداخلي الذي يصيبها . 

الأخوان غريم W. Grimm‏ ر :J. Grimm‏ من المهتمين بحقل الدراسات 
اللغوية المقارنة ومن أشهر ما ألّفاه معجم كبير عن اللغة الألمانية عنوناه 
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Worterbuch Deutsches (1854) =‏ . ووضعا ace‏ الجزء الأول وتوالت الجهود 
راتفر علن هذا المت uum N‏ أتجر Lu (1908) ple‏ من 
المؤلفين المهتمين بالدراسة اللغوية. 

الأخوان كيريل وميثود: [ينظر: الخط الكيريلي. ‏ اللغات السلافية الكنسية 
القديمة]. 

الأدامية: (اللهجة): من اللهجات القديمة المنطوقة فى جنوب الأردن وشرق 
النقبء وقد وصلت إلينا هذه اللهجة عن طريق النقوش والأختام التي تؤرخ بالمئة 
التاسعة قبل الميلاد. 

وقد ورد أول ذكر لهم في الكتابات المسمارية في حوليات الملك الآشوري 
أودنيراري الثالث ( VAY. ۸٠١‏ .م). 

إدوار سابير :Е. Sapir‏ عالم لغة أمريكي» له آراء جليلة في الدرس اللغوي 
UL‏ والجانب المقارن منه بخاصةء وقد ساعد في دراسة وتصنيف لغات الهنود 
الحمر وبخاصة في أمريكا الشمالية. 

الأذرية: (اللغة): من لغات الترك المنتسبة إلى مجموعة اللغات الالتائیة 
وتسمى أيضاً باللغة الأذربيجانية» وهي أقرب اللغات التركية إلى لغتها الأم. 

الارتجال: من المصطلحات المعروفة في تراثنا العربي القديم ومتننا اللغوي 
الحديث. وقد do‏ على مفھومینء أولهما في حقل الشعر وهو ليس من شأنناء 
والثاني في درس فقه اللغة؛ إذ Jo‏ فيه على الخلق الجديد للألفاظ والمعاني سواءً 
أكان له جذر تفرع عنه أو لم يكن له جذر. 

وقد جعله د. گاصد الزيدي على قسمین؛ قسم وسمه ب (الارتجال اللفظي) : 
وأراد به الخلق في «РАМІ‏ ووسم القسم الثاني ب (الارتجال المعنوي) الذي 
جعله خاصاً GEIL‏ المعنوي . [ينظر: الخلق اللغوي]. 

الإرث اللغوي المشترك: [ينظر: المخزون اللغوي المشترك] 

الإرث اللغوي: مصطلح له معنيان؛ الأول: مفاده مفاد ما ذكرناه في الوراثة 
اللغوية» والثاني: مفادہ؛ التركة اللغوية التي اكتسبها الأبناء من آبائهم وأجدادهم؛ 
خزيناً لغوياًء بمختلف المستويات من لغتهم الأم. [ينظر: الوراثة اللغوية]. 

الأردية: (اللغة): من لغات الفرع الهندي التي ما تزال ШЫ‏ للنطق في ألسنة 
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الهنود وهي لغة انقسمت إلى قسمين هي؛ الأردية والهندية المعاصرة» وتختلف 
أسماء تلك اللغتين بحسب ناطقيها فالمسلمون هناك يسمونها ب (لغة الأردو: أي 
لغة الجيش) وتسمى عند الهندوسيين ب (الهندوستاني) ويختلف البناء والخط في 
هاتين اللغتين الفرعيتين فلغة الأردو تكتب بخط عربي وبناء عربي أما الهندوستانية 
فتکتب بالخط الديغانجاري القديم وبروح سنسكريتية . 

الأرمينية: (اللغة): من مجموعة اللغات المفردة التابعة لفصيلة اللغات 
الهندية الأوربية» وقد بدأت هذه اللغة التدوين في القرن الخامس الميلادي 
وتتابعت عليها المراحل اللغویة المختلفة ‏ تأثراً وتأثيراً ۔ بحكم تعرض بقاع ناطقيها 
إلى غزوات مستمرة من حضارات مختلفة؛ كالفارسية والرومانية والبيزنطية 
والعثمانية» فتداخلت ألسنة هذه الأقوام باللسان الأرميني فأنتج صوراً من 
المستويات اللغوية المتباينة على مدى مراحل تداولها. [ينظر: اللغات المفردة]. 

الإسبانية: (اللغة): من لغات الفرع الروماني التابع لفصیلة «اللغات الهندية 
الأوربية». وقد تفرعت هذه اللغة من المستوى الشعبي للغة اللاتينية» إذ ولدت في 
شبه جزيرة ایبیریاء ومرت بمراحل لغوية مختلفة تفاوتت نسبة تداولها بين الشيوع 
والانحسارء وهي اليوم لغة حية ينطق بها أكثر من مئة مليون نسمة. 

الاستعارة اللغوية: بحكم التجاور أو التزاور أو الحاجة إلى رصيد لغوي 
جديد بحکم التطور الحياتي بمختلف مستوياته» تستعير بعض اللغات ما تحتاجه من 
ألفاظ للتعبير بوساطتها عما ينقصها من تلك المدلولات. 

وغالباً ما يحدث هذا بدخول حاجات أو بضائع أو أشياء لم تكن موجودة من 
قبل فتطلب وجودها وجود مسميات لهاء وكذلك يحدث هذا الأخذ فی حالات 
التجاور والتقارب الجغرافي أو في حالات التزاور التجاري أو الاجتماعي بين 
اللغات. 

والفرز الذي يتم في تحديد أصول تلك المدلولات المستعارة» من مهمة 
الدارس المقارن ووظيفة الدراسة المقارنة. 

الاستعمال القياسي: أي التعامل مع مفردات اللغة وأبنيتها على النحو 
القياسي الذي تجري عليه سياقات كل لغة عند مستعملها الأول في اللغة الام 
وبلوغ ذلك الاستعمال هدف من أهداف الدارس المقارن. [ينظر: الاستعمال 
اللغوي]. 
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الاستعمال اللغوي: هو الشائع المتردد على ألسنة الناس من لغتهم المنطوقة» 
وبتفاوت مديات الاستعمال ونسبته في تخاطبهم Тесс‏ نتج عن ذلك 
مصطلحات ch‏ على القلّة في الاستعمال ‏ مخالفة للقياس أو لصعوبته ‏ مثل 
الندرة أو الشذوذ. 

ويحاول الدارس المقارن جهد إمكانه التوصل إلى الواقع اللغوي الذي كان 
شائعاً في مستويات اللغة الأم قبل انشعابها ليحصّل استعمالها اللغوي آنذاك. 

أسرة الخط الآرامي: مجموعة اللغات القديمة والحديثة التي اعتمدت في 
Gers‏ الكتابي على الخط الآرامي. 

أسرة الخط الحميري المسند: مجموعة اللغات القديمة التي اعتمدت في 
وجهها الكتابي على الخط المسند ومن ذلك اللغات اليمنية القديمة. 


الأسرة الدرافيدية: مجموعة اللغات التي ينطق بها أقوام الجنوب من شبه 
القارة الهندية وهي مجموعة لغوية تختلف عن الفرع الهنديء لأن الأخير ينتسب 
إلى فصيلة (اللغات الهندية الأوربية). [ينظر: الفرع الهندي]. 

الأسر اللفوية» لصتف اللات على ese adus‏ بحست as bb‏ وَغالاً 
ما يكون ذلك التصنيف قائماً على أحد الأسس المعتمدة فى الدرس المقارن 
C:‏ الجغرافي أو البنائي اللغوي وغيرهما. | 

Gary‏ بعض الدارسين مصطلح (الأسرة) باللغات ذات الرابط أو الشبه 
البنائي اللغوي من دون النظر إلى الشبه الجغرافي» وحتى لو كان الشبه الجغرافي 
ab liess‏ يذكر على سبيل الاستئناس لا E‏ الاستدلال» في Dus oem‏ 
مصطلح (مجموعة) باللغات ذات الشبه الجغرافي؛ UT‏ مصطلح (فصيلة) فإنهم 
يرادفونه ب (مصطلح: الأسرة). 

الاسكوتلندية الغالية (اللغة): من لغات الفرع الكلتي التابع لفصيلة (اللغات 
الهندية الأوربية)» التي تمثل لغة الكلتيين المهاجرين إلى اسكوتلندا في القرن الرابع 
الميلادي. [ينظر: الفرع الكلتي]. 

إسماعيل أحمد عمايرة (د): باحث عربي أسهم في تفعيل الدرس اللغوي 
المقارن في المرحلة المتأخرة من مسيرته في العالم العربي» وذلك من خلال طرح 
آرائه الجليلة التي تضمنتها كتبه ودراساته» ومنها؛ (خصائص العربية في الأسماء 


Yy WY! باب‎ 


والأفعال ‏ دراسة مقارنة في ضوء اللغات السامية) و (معالم دراسة في الصرف؛ 
الأقيسة الفعلية المهجورة) و (العدد دراسة لغوية مقارنة) و (ظاهرة التأنيث بين 
العربية واللغات السامية). 

الأصل المشترك: هو الصيغة أو البنیة الأساسية التي يمكن للدارس المقارن 
الوقوف عندها من دون أن يتجاوزها بعمق زمني أكثر بوصفها النقطة المشتركة بين 
جملة اللغات التي درسها الدارس المقارن ليرسّس لصيغة معينة تغيّرت في لسان 
قوم وثبتت في لسان آخرين. 

الأصمعي: هو عبد الملك بن قريب المتوفى سنة (YNT)‏ من علماء 
العربية المتقدمين الذين أسهموا في تنشيط الدرسين اللغوي والأدبي العربيين؛ نقداً 
ورواية. وقد وردت عنه إشارات كثيرة تبين تبین أصول Jan‏ « وبخاصة في الألفاظ 
الدخيلة إذا استطاع إرجاعها إلى أصولهاء وبيّن كيفية التحؤّل من البناء الأول إلى 
البناء الثاني عن طریق الافتراض والتعریب . [ینظر المعرّب: ЛА‏ وجمهرة اللغة: 
ove /Y‏ 

الإطالة التعويضية: يراد بها إشباع الصوائت لتوليد صيغ جديدة Ó‏ عن 
الصيغ الأم بذلك التطويل النطقي الذي يودي في أكثر مواضعه إلى التطويل الكتابي 
Lat‏ 


وقد أشار د. رمزي بعلبكي إلى ذلك المصطلح بنص جاء فيه: «لسنا نقصد 
من الأمثلة السابقة عن الإطالة التعويضية إصدار حكم عن أولوية التضعيف على 
إطالة الصائت وإن كان مصطلح «الإطالة التعويضية» يوحي أن التضعيف أصل 
والإطالة فرع» بل Lage‏ مجرد إثبات العلاقة بين التضعيف والصائت pog‏ 
والواقع أن في الساميات أمثلة على التضعيف يرجع فيهاء خلافاً للأمثلة السابقة 
б G O‏ ت الطویل. . Paa Ut‏ 

ص *4[ 

إعادة بناء اللغة: من أهم غايات الدراسة المقارنة؛ لأنها تهدف أصلاً إلى 
إعادة المنطوق الآن أو قبله إلى أصل مفترض؛ فيتطلب ذلك إعادة بناء تلك 
اللغات. 

وقد أشار إلى ذلك أغلب الدارسين المقارنين» فأشاروا إلی : إعادة بناء 
الأصول المشتركة المفترضة؛ وإعادة ely‏ الوحدات الصوتية وإعادة بناء الوحدات 


WY! باب‎ YA 


الصرفية وما إلى ذلك. [ينظر: مدخل إلى نحو اللغات السامية المقارن: موسكاني 
ص ۹ وص ۱١‏ وص Yo‏ وص ۳۸ وص LEY‏ 

الاقتراض اللغوي: [ينظر: الاستعارة اللغوية]. 

الأقلية اللغوية: يراد بهذا المصطلح لسان الأقليات البشرية الساكنة ضمن 
نطق سكاني بشري کبیرء كاللغة الفرياولية في شمال إيطاليا. [ينظر: الفرياولية]. 

الأقيسة الدارجة: ما شاع ودرج من الصيغ والأبنية في اللغة الأم واستمر 
شيوعها حتى بعد تفرعها وانقسامها إلى لغات شكلت بتكائفها مجموعة لغوية ذات 
ارڈ واحدة. 

وهو مفهوم طرحه د. إسماعيل عمايرة مع ما طرحه من خلال فكرته في قيام 
التطور اللغوي على مبدأ الاصطفاء والاختيار. [ينظر: مبدأ الاصطفاء والاختيار]. 

الأقيسة المهجورة: من مصطلحات د. إسماعيل عمايرة التي وضعها لتدعيم 
فكرته في قيام التطور اللغوي على مبدأ الاصطفاء والاختيار» وأراد بها: الصيغ 
والأبنية التي كانت شائعة في اللغة الأم ومن ثم هجرت بسبب ابتعادها عن الذائقة 
اللغوية التي تعمّر ما انسجم معها وتترك ما لا ينسجم. 

«وسبب تسميتها قياسية؛ إن الآثار المتبقية منها تفسّر حالات متعددة مما 
جاءت على ألفاظ اللغةء وهذا ما يرجح أنها كانت مطردة يقاس عليها. وأما 
تسميتها بالمهجورة OS‏ اللغة لم تعد تستخدمها على نحو ما هي عليه الحال في 
الأقيسة الدارجة. وتمثّل هذه الأقيسة مرحلة تاريخية من مراحل التطور اللغوي. 
[معالم دراسة في الصرف: الأقيسة الفعلية المهجورة: د. إسماعيل عمايرة: 
.»]١75‏ [ينظر: مبدأ الاصطفاء والاختيار]. 

الأفرو ‏ آسيوية (الأسرة): هى جملة من المجموعات اللغوية التى تعد كل 
Gee tasty‏ راسا ipae‏ إذ كانت تلك المجموعات کر ОТ‏ مسي حتى 
تتبع علماء الدرس المقارن خصائصها فوجدوها ذات سمات مشتركة فرسسوها 
وجمعوها بمصطلح واحد لخخصه العالم الأمريكي المقارن: (جرينبرج) ب (الأسرة 
الأفرو ‏ آسيوية) وضمّنها كل من: مجموعة اللغات السامیة ومجموعة اللغات 
المصرية القديمة» ومجموعة اللغات البربرية» ومجموعة اللغات التشادیة 
ومجموعة اللغات الكوشية. 


۹ AY باب‎ 


ومن جملة السمات التي تجمع هذه المجموعات هي : 

ls فى‎ CH Sall هذه اللات بين‎ is улый gle ЙЛ 
الصرفية المختلفة» ولعلها تختلف فى آلية التمييز» ولكنها من الوجهة العامة متفقة‎ 
۱ really بین التذكير‎ seach على‎ 

ثانياً: معيار النمو الصرفي: |3 تتفق هذه SLU!‏ باعتمادها على (السوابق/ 
الحشو/ اللواحق) o],‏ كانت هناك بعض الفروق اليسيرة في التعامل أو الاستناد 
لكنها تستعملها في غالب اشتقاقاتها بدلالة متقاربة إن لم تكن متفقة. 

ثالثاً: معيار الصوغ: تتشابه الأبنية الصرفية ودلالتها في هذه اللغات إلى 
درجة كبيرة وبخاصة في اسم المكان واسم الآلة واسم الفاعل. 

الأفريكانز Afrikanns‏ (لغة): من اللهجات المنشعبة عن اللسان الهولندي 
والتي انتقلت مع مجموعة من الهولنديين إلى أفريقياء فسبب ذلك الخروج تغيّر في 
ملامح أداء تلك اللغة الأم فتولدت هذه اللهجة. وهي الآن حاضرة في ألسنة جملة 
من سكان اتحاد جنوب أفريقيا بوصفها لغة رسمية من مجموعة لغاتها الرسمية. 
[ینظر : الهولندية]. 

الألبانية: (اللغة): من مجموعة اللغات المفردة التابعة لفصيلة (اللغات 
الهندية الأوربية) وهي مجموعة لغوية صغيرة خضعت لسيطرة أقوام كثيرين» فأثر 
ذلك فی تأخير JR‏ شخصيتها اللغوية المستقلة» فشعبها تحدّث AL‏ خضوعه 
لات اقرا المسيطرة وانحسرت الألبانية في تعامل الألبانيين اليومي» وكتبت 
لغتهم بالخط اللاتيني واليوناني والعربي ولم يتشكل هيكلها المستقل إلا في العصر 
الحديث . [ينظر: اللغات المفردة]. 

الألفاظ المشتركة: ينظر: المخزون المشترك . 

أم الأبجديات العالمية: ينظر: أبجدية رأس شمرا. 

الأمهرية: (اللغة): صورة من صور اللسان الحبشي الذي سيطر على الأقوام 
الجزرية (السامية) المستقرة هناك منذ انتصار مملكة (كوا (Choa‏ التى تتداول 
بلسانهم على مملكة (أكسوم) الجعزية» فسحب هذا النصر العسكري السياسي نصراً 
لغوياً بإماتتة اللسان الجعزي وإحيائه للسان الأمهري . 

وقد اعتمدت هذه اللغة في نظامها الكتابي على النظام المقطعي» وسيطرت 


ANI باب‎ Ye 


بلسانها وخطها على الأحباش آنذاك» فتوسعت فسبب توسعها هذا انشعابها إلى لهجات 
إقليمية» كالجوارجية ولهجة مدينة هرر» هاتان اللهجتان اللتان ابتعدتا عن اللسان 
الأمهري حتی أصبحتا غير مفهومتين عند الأمهريين أنفسهم . [ينظر: الحبشية]. 

الإنجليزية : (اللغة): من اللغات المنفصلة عن الفرع الجرماني التابع لفصيلة 
(اللغات الهندية ‏ الأوربية)» إذ أخذت هذه اللغة بالتكوّن الفعلي المستقل بعد 
هجرات الإنجليز والسكسون والجوت من القارة الأوربية في منتصف القرن 
الخامس الميلادي. ١‏ 

وبحكم خضوع هذه الأقوام إلى سلطات مختلفة تأثرت بلسان المسيطرين» إذ 
تأثرت بالداينماركية olf‏ سيطرتها على الجزر البريطانية بين عامي NT)‏ 
07 وتأثرت بالفرنسية أثناء الحكم النورماندي الفرنسي منذ COVENT)‏ 

وقد ساعدت عوامل كثيرة لانتشار هذه اللغة حتى أصبحت اللغة الدولية 
الأولى في العالم. 

الاندماج: عرفه د. رمزي بعلبکي بأنه: (تغيّر في صوت من أصوات اللغة 
يفضي به إلى أن يكون مطابقاً لصوت آخر فيهاء ولذلك فهوء في جوهره» اختزال 
sual‏ الاضرات الل اله ي اة اة تھا ا سرا 
واحداً من أمثلة ya CL‏ الضرانت الصفيرية غير المطبقة» فبمقارنة هذه 
الأصوات في الساميات نرى أنه يغلب أن يكون في السامية الام ثلاثة من هذه 
الأصوات» وهي موجودة فعلاً في العربية الجنوبية والآرامية المتقدمة والعبرية. 
ومعروف أن في العربية صوتين صفيريين غير مطبقين» هما السين والشين فحسب؛ 
فمقتضى ذلك إن الاندماج قد أدى في العربية إلى اختزال الأصوات الثلاثة الأصلية 
بصوتين اثنين. . .». [فقه العربية المقارن ٠١5‏ و5١٠‏ وینظر: ۱۹۰۔ MAY‏ 

أنستانس الكرملي: (الأب): ممن برع وبرز في دراسة العربية بخاصة 
والتحليل اللغوي بعامةء كان له قصب السبق في بيان الكثير من الصلات والقرابة 
بين اللغات الجزرية: (السامية) RT SLU,‏ الأمر الذي نفاه الغربيون لكنه 
أثبته بمواضع كثيرة من دراساته وبخاصة كتابه الجليل: نشوء اللغة العربية ونموها 
واكتهالها . 

وكان له وجهة نظر فى ترسيس اللغات الجزرية (السامية) بوصف العربية 
مفتاحها أو الأصل فيها. ۱ 


باب الألف ۳۱ 


الانشطار: عرفه د. رمزي بعلبكي ul‏ عملية: «تفرع الصوت اللغوي إلى 
صوتين اثنین متمایزین؛ ولذلك فھوء في جوهره. زيادة في فونيمات اللغة» ومن 
أمثلة الانشطار «في الساميات قليلة جداً وغير مجمع عليها لدى الدارسين. ونكتفي 
بذكر المثل الوحيد للانشطار فى العربیةء وهذا نفسه لا يعدو أن يكون مثلاً خلافياً 
ولسنا نرى صوابهء هذا الل за‏ أن الغين العربية قد نشأت نتيجة انشطارها عن 
العين» ذهب إلى ذلك اللغوي التشيكي 8321818 ودافع عن aly‏ في المسألة حوالي 
خمسين سنة». [فقه العربية المقارن: ٠١5‏ و١١٠‏ وينظر ۱۸۲ وما بعدها]. 

انكماش الأصوات المركبة Kontraktion der Diphthonge‏ : جرى العرف 
التطوري لصيغ الأفعال المعتلة عند علماء الدرس المقارن بأنه ‏ أي تطور الأفعال 
المعتلة ‏ جرى على aul‏ مراحل وسمت المرحلة الأخيرة فيها ب (انكماش 
الأصوات المركبة). 

وقد وضح ذلك د. 7 ازات بقوله: «والمرحلة الثالثة في تطور 
الأفعال المعتلة» هي تلك المرحلة التي تسمی فی عرف اللغويين المحدثین : 
«انكماش الأصوات المركبة (Kontraktion der Diphthonge‏ والأصوات المركبة في 
العربية هي : الواو والياء المسبوقتان بالفتحة فی مثل: (قَوْل) و ор CES)‏ 
الملاحظ في تطور اللغات» هو ALSI‏ هذه الأصوات» فتتحول الواو المفتوح ما 
قبلها إلى ضمة طويلة ممائلة؛ كقولنا في اللهجة المصرية Som, Nom, Yom : W‏ 
У‏ من «يؤم» و «نؤم» و Mood‏ وكذلك تنكمش الياء المفتوح ما قبلهاء فتتحول 
إلى كسرة طويلة مماثلة؛ كقولنا في اللهجة المصرية مثلاً: bét‏ و Lél‏ و Zét‏ بدلا 
من «بيت» و «ليل» و «زيت» وغير ذلك». [المدخل إلى علم اللغة ومناهج البحث 
اللغوري .]۲۹٢‏ 

الأوراتية: (اللغة): من لغات العالم القديم التي LG‏ إلينا من خلال 
co el‏ وهي ДА)‏ تداولها الساكنون في منطقة أرمينيا وبخاصة في القرون الممتدة 
بين القرن التاسع إلى القرن السابع قبل الميلاد. 

الأورالية ‏ الألتائية (أسرة): مجموعة اللغات التي تنطق بها الأقوام الساكنة 
أو المحاذية لسلسلة جبال الأورال الفاصلة بين أوربا وآسيا وسلسلة جبال الالتائى 
الواقعة في وسط آسياء وأهم لغات هذه الأسرة؛ اللغة المجرية واللغة الفنلندية 
واللغة التركية واللغة المغولية. 


ry‏ باب الألف 


وقد انقسم الباحثون حيال ترسيس هذه ФЬ à‏ لغوية واحدة قسمین؛ قسم 
ناهض فترة جعلها من أصل واحد ففصل بذلك هذه الأسرة إلى مجموعتين 
منفصلتين؛ الأولى تمثل مجموعة اللغات الأورالية والثانية؛ تمثل مجموعة اللغات 
الألتائية . 

وذهب قسم آخر من الباحثين إلى Де‏ هاتين المجموعتين ذات أثيل لغوي 
واحد» ودليل على ذلك جملة الأواصر اللغوية الرابطة بين لغات المجموعتين من 
الوجهة التركيبية والبنائية . 

الأوزبكية: (اللغة): لغة أقوام الأوزبك التي دخلت في صراع لغوي مع اللغة 
الجفتائية فغلبتهاء وهي اليوم تمثل لغة أكثر الأوزبكيين في جمهورية أوزبكستان 
وكذلك في التاجيك وغيرها. 

الأوكاريتية (اللغة): تمثل هذه АШИ‏ القسم الشمالي من الفرع الكنعاني» 
سميت بذلك نسبة إلى مدینة (أوكاريت) القريبة من اللاذقية على الساحل السوري 
-اليوم -» والتي كان أناس تلك المدينة يتخاطبون بها . 

وهي ثاني أقدم لغة جزرية: (سامية) مدونة» إذ يرجع أقدم نقوشها 
-المكتشف صدفة في ۱۹۲۹م ۔ إلى حوالي ١1٠١‏ سنة قبل الميلاد. 

ومن أهم خصائص هذه اللغة؛ أنها تميّز بين بعض الأصوات التي تداخلت 
في نطق بعض اللغات الجزرية كالعبرية مثلاً كصوتي ال/ح/ وال/خ/. وكذلك 
فتقت مرحلة الكتابة الأبجدية فى أذهان الشعوب القديمة N‏ طوّرت الخط 
المسماري المقطعی إلى خط ذي طبيعة أبجدية bu] o‏ : الجزرية الغربية الشمالية]. 

الأوكرانية: (اللغة): من لغات الفرع السلاثي المنتسب إلى فصيلة (اللغات 
الهندية الأوربية) وتسمى أيضاً ب (اللغة الروسية الصغرى) وهي اللغة الوطنية 
لجمهورية أوكرانياء وقد دونت هذه اللغة منذ القرن الحادي phe‏ الميلادي 
وازدهرت في تلك الحقبة حتى سقوطها على يد التتار في ٠55١م‏ فانهار الهيكل 
الثقافي لهذه اللغة ورجع بالازدهار بين سنتي ( ۱۷۹۸م - (YAT‏ فعادت تعاني 
بانحدارها لخضوعها بعد هذا التاريخ للحكم القيصري الذي فرض سياسة 
الترويس» أي إجبارهم على التعامل باللغة الروسية» لكنها تنفست الصعداء مجددا 
بعد انتهاء الحكم القيصري عام ۱۹۱۸م فعادت للغتها الأصل مضافا إليها لغة 
ثانیة؛ وهي الروسية. 


باب الألف ۴۳ 


الإيرلندية: (اللغة): من لغات الفرع الكلتي التابع لفصيلة؛اللغات الهندية - 
الأوربية) يرجع أقدم نص مدون لهذه اللغة إلى القرن الثامن الميلادي» وهي ما 
تزال ماثلة في اللسان الإيرلندي وبخاصة في أدبها الشعبي. [ينظر: الفرع الكلتي]. 

الآيسلندية: (اللغة): من لغات المجموعة النوردية القديمة المنشعبة من الفرع 
الجرماني المنتسب إلى فصيلة (اللغات الهندية - الأوربية)» وقد تولّدت هذه اللغة 
بهجرة مجموعة من النرويجيين في المدة المحصورة ما بين AVE)‏ ۹۴۰م) إلى 
جزيرة آيسلندا فتحدثوا بلهجة تقترب اقتراباً كبيراً من اللغة النوردية القديمة» وقد 
نقلت هذه اللغة عن طريقة المدونات وبخاصة مدونات الأناشيد الشعبية مثل 
مجموعة الأدا: Die Edda‏ . [ينظر: النوردية القديمة]. 

الإيطالية: (اللغة): من اللغات الثابتة للفرع الروماني المنتسب إلى فصيلة 
«اللغات الهندية ‏ الأوربية». 

وهي اللغة الأمّ في مجمل بقاع إيطاليا ما عدا الشمال» إذ يتخاطب سكانه 
5 لهجات WE‏ ما تجمع بين اللغتين الألمانية والإيطالية. 


(باب الباء) 


الباراثية (اللغة): من اللغات الإيرانية الوسيطة المنتسبة إلى فصيلة (اللغات 
الهندية ‏ الأوربية) استعانت في وجهها الكتابة بالخط المانوي. [ينظر: الخط 
المانوي ‏ الفرع الإيراني]. 

الباشتوية: من لغات الفرع الإيراني المنتسب إلى فصيلة (اللغات الهندية 
الأوربیة)ء وهي لغة الدولة الأفغانية منذ 1975م الرسميةء وكذلك هي ААИ‏ التي 
ينطق بها إقليم سرحد في باكستان وعاصمته (بيشاور)» والوجه الكتابي لهذه اللغة 
هو الخط العربي. [ينظر: الفرع الإيراني]. 

الباشكيرية (اللغة): من لغات الترك التي تداولتها أقوام الباشكير الذين 
شكلوا جمهورية الباشكيرء ویقدر الناطقون بها قرابة المليون. 

البدائل الصوتية: للصوت الإنساني صورتان من حيث الوظائفیةء فإما أن 
يكرد مورا فى al‏ فيكون فزتيها Spe Y ol ul Phonem‏ 43 فيكون Gal‏ 
Allophone‏ . | 

وقد جرى فى عدّة لغات متقاربةء ذات Gey‏ لغوي واحد أو متجاورة 
فاحتكت بعضها n‏ الآخری؛ فجرى أن استبدلت بعض الأصوات أحدهما 
٠‏ بالآخرء بحيث استبدلت صوت الضاد We‏ بالظاء من دون أن يؤثر ذلك الاستبدال 
بالمعنى فتحددت تلك البدائل بالصورة غير المؤثرة في المعنى أي الألفون فسميت 
جملة تلك الاستبدالات ب (البدائل الصوتية): وتتقاطع فكرة هذا المفهوم مع 8,53 
(التقابل الصوتي). [ينظر: التقابل الصوتي]. 

البرتغالية (اللغة): من لغات الفرع الروماني المنتسب إلى فصيلة (اللغات 
الهندية الأوربية). وقد تفرّعت هذه ДАШ‏ من المستوى الشعبی للغة اللاتينية» |3 
ولدت في شبه جزيرة إيبيريا مع اللغة الأسبانية لكنها اختصت بإقليم غالیسیاء وهي 
لغة البرتغال والبرازيل اليوم. 

بروجمان: من أشهر أعلام مدرسة لايبسكك أو ما يُعرف ب (النحاة 


باب الباء Yo‏ 


المحدثين)؛ وضع Lus‏ مفصّلاً عن النحو المقارن للغات الهندية الجرمانية في 
خمسة مجلدات؛ وسمه ب: 
Crundriss der vergleichenden Grammatik der indogermanischen sprachen.‏ 

البروفنسالية (اللغة): من اللغات الصغيرة التابعة p AU‏ الروماني بقسمه 
الغربي المنتسبة إلى فصيلة «اللغات الهندية الأوربية». 

وهي لغة متداولة في جنوب فرنسا وقد مرت بمراحل ازدهار كثيرة وبخاصة 
في القرن الحادي عشر والثاني عشر والثالث عشر. وهي اللغة الأدبية التي نظم بها 
شعراء التروبادور شعرهم. 

البريتونية (اللغة): من لغات الفرع الكلتي المنتسب إلى فصيلة (اللغات 
الهندية ‏ الأوربية) وهي OLS‏ البريتونيين الساكنين في منطقة برتياني في فرنسا 
وبعض الجزر القريبة منها. [ينظر: الفرع الكلتي]. 

البلطيق (لغات): اختلفت الآراء في تحديد حجم هذه اللغة» إذ نظر إليها 
بعض الباحثين على أنها فرع مستقل بذاته کالفرع c‏ في حين نظر إليها 
بعض الباحثين على أنها تفرعات من الفرع السلاثي. 

أهم لغات هذه المجموعة اللغة الليتوانية» التي كانت موضع اهتمام بالغ من 
الدارسين لإغراقها في القدم ولاحتفاظها ‏ لعزلتها على البلطيق - بخصائص. يظن 
الدارسون أنها من خصائص اللغة الهندية الأوربية الأولى. 

وكذلك اللغة اللتية التي تقل أهمية عن الأولىء وهي لغة إقليمية صغيرة ينطق 
بها منطقة اللتية على البلطيق. 

البلغارية (اللغة): من أقدم لغات الفرع SAN‏ التابع لفصيلة (اللغات 
الهندية الأوربية) إذ يرجع تاريخ تدوينها إلى القرن التاسع المیلادي؛ إذ شهد 
البلغار انقلابإ ШШ)‏ في القرنين السابع والثامن إذ انسحبت من التداول بإحدى 
لهجات ДАШ!‏ الالتائية لتدخل في ميدان ДАШ‏ السلاثیةء لذلك سميت هذه اللغة 
Lal‏ ب (اللغة البلغارية القديمة) ‏ إشارة لقدامتها -. 

وقد مرّت هذه اللغة بأطور تطورية مختلفة لكنها لم تزدهر وتتضح ملامحها 
الحديثة إلا بعد استقلالها من الحكم العثماني سنة ۱۸۷۸ء. فأصبحت بذلك لغة 
التداول الرسمي لجمهورية بلغاريا. 


v^‏ باب الباء 


البلوشية: من لغات الفرع الإيراني Ji‏ — إلى فصيلة (اللغات الهندية - 
الأوربية)» وهي لغة أقوام البلوشي الموزعة بين أصقاع مختلفة؛ فهي اللغة السائدة 
في إقليم بلوشستان في جمهورية الباكستان وكذلك لغة البلوش الموجودين في 
إقليمي البنجاب والسند وإيران وأفغانستان» وأصحاب هذه اللغة لا يدوّنون لغتهم 
بخطهم ‏ في أغلب هذه المواطن ‏ بل يكتبونها بخط أصحاب تلك البقاع 
المنتشرين فيها. [ينظر: الفرع الإيراني]. 

البناء المقطعي :Syllabic Gonstitution‏ لكل لغة بناء مقطعي خاص يعد سمة 
لها يميزها من سواهاء ويستطيع الدارس المقارن الاتكاء عليه في عملية الترسيس 
وتصنيف اللغات على مجموعات من خلال التشابه والاختلاف. 

وهي من الأدلة التي اعتمد عليها موسكا في الفرز وتأكيد الفرز ومن أمثلة 
استناداته على البناء المقطعي نصه الذي قال فيه: «وفي السامية الشمالية الغربية» 
تعتمد نتائج البناء المقطعي» إلى حد بعيد» على حكم المرء فیما يتصل بطبيعة 
السكون The Sowa‏ (الفقرة A‏ ۔ (AY‏ وتلفظ السكون ШЇ‏ ممالة ۵ في أحوال معينة 
عدّة باحثون ظاهرة ثانوية لسمة مقحمة... وفي هذا الخصوص يستطيع المرء أن 
يقارن التلفظات المترجمة من نوع السريانية dehelta‏ ل: dehlóta‏ «خوف». op‏ 
اعتقد امرؤ سمة السكون Sowa‏ العلية سمة صوت المد] فى أساسهاء فعليه أن 
يدرك أن الضبط الماسوري يعترف بتوالی ساكنين فی الابتداء (أنه لا ينجل الساكن 
الثاني على أنه احتكاكي ‏ كما يلزم أن يفعل [في الساكن الذي يردد بعد الحركة 
مباشرة]) في Stayim‏ «اثنتان» (التي يقابلها في السريانية (Šta6‏ ومن الممکن؛ مع 
US‏ أن تخرق القاعدة العامة ويرجع [ذلك] إلى فعل القياس». [مدخل إلى نحو 
اللغات السامية المقارنء ص [YAY‏ 

البنجابية (اللغة): ДАЈ‏ سكان إقليم البنجاب في (لاهور)» وهي من لغات 
الفرع الهندي المنتسب إلى فصيلة (اللغات الهندية الأوربية). [ينظر: الفرع 
الهندي]. 

البنغالیة: (اللغة): من لغات الفرع الهندي» وهي АА)‏ حيّة لها جذور قدیمة؛ 
ينطق بها البنكلاديشيون في بلدهم إضافة إلى ملايين الناطقين في الهند. [ينظر: 
الفرع الهندي]. 


پوت : A.Pott‏ : من الدارسين المهتمين بدراسة اللغات دراسة مقارنة» وهو 


باب الباء YN‏ 


من ممثلي المرحلة المنهجية العلمية الدقيقة للمنهج المقارن» ومن أشهر مؤلفاته» 
المعجم الكبير الذي رصد فيه ألفاظ مجموعة اللغات الهندية الأوربیةء ودرسها 
دراسة تأصيلية باحثاً عن أصل کل لفظ من الناحية المعجمية؛ tly‏ ومعنى» وسمه 


- Etymologische Forschungen au dem Gebiete der indogermanischen 
Sprachen. 


البولندية: (اللغة): من لغات الفرع السلاثي التابع لفصيلة (اللغات الهندية = 
الأوربية) وهي اللغة الرسمية لجمهورية بولندا وللأقوام البولندية المنتشرة في 522 
بقاع من العالم مثل الاتحاد السوفييتي - السابق - وتشيكوسلوفاكيا والولايات 
المتحدة الأمريكية. 1 

وكانت أفضل مراحل ازدهارها المدة المحصورة ما بين نقطة انفتاقها فى 
o AM‏ الرابع عشر الميلادي حتى القرن السابع عشر الميلادي حيث دخلت الفرنسية 
بعد هذا التاريخ ДА)‏ الثقافة في اللسان البولندي لكنها عاودت الازدهار بعد أن 
نبض العرق القومي لديهم وذلك في القرن التاسع عشر وعدّوا العودة إلى اللسان 
الأول يمثّل مظهراً من مظاهر القومية. 

البونية: (اللغة): لهجة من لهجات اللغة الفينيقية التى تفرّعت عنها بسبب 
امتداد اللغة الفينيقية وابتعادها عن مركزها فسبب ذلك البعد تفرعاً تمثل فى OLS‏ 
أهل قرطاجنة باللهجة البونية. 

وكتب لهذه اللهجة العمر الطويل بحيث عمّرت أكثر من لغتھا الأصل - 
الفينيقية» وتفرعت لامتدادها الزمنى هذا إلى فرعين : 

- البونية الأصل . 

. Neo- Ponic البونیة المحدثة‎ - 

وقد تطورت البونية المحدثة كثيراً» بحيث غیّرت في جملة من أصواتها عن 
النطق الأصلي وكذلك غیّرت في شكلها الكتابي. 

البونية الأصل : ينظر: البونية . 

البونية المحدثة: ينظر: البونية. 


YA‏ باب الباء 


الهندية - الأوربية) وتسمّی Lal‏ بلغة (الروس البيض) كانت أفضل مراحل ازدهار 
هذه اللغة في النصف الثاني من القرن التاسع عشر وأوائل القرن العشرين. 

البيروني c)‏ ١٤٤ه):‏ من علماء العربية الذين عرف عنهم اطلاعه على 
لغات الأقوام الأخرى وبالأخص اللغة السريانية واللغة العبرية» ومن أهم مؤلفاته 
التي توضّح تلك المعرفة كتابه: (الآثار الباقیة عن القرون الخالية) الذي يعد: 
«دراسة اجتماعية ودينية وحضارية لتراث عدد من المجتمعات والشعوب؛ والذي 
يعنينا هنا معرفة مؤلفه ДА,‏ اليهود ولغة النصارى تحدیداًء وأول ما bele‏ في هذا 
الأمر أنه كان على معرفة وثيقة جداً بتاريخ اليهودية والنصرانية وبأنبيائهما وملوكهما 
وطقوسهما وأعيادهما الخء إلا أن الأهم أنه كان يستقي مادته من معاصريه من 
السريان وغيرهم» كالمجوس والصابئين والحرانيين» ومباشرة من بعض المصادر 
اليهودية ككتاب Seder Olam‏ . ومما يظهر معرفة البيروني بالعبرية والسريانية كثرة 
إيراده مفردات منهماء إما معربة أو غير معربة فمما أورده بصيغته الأصلية غير 
معرب أسماء البروج الاثني عشر...». [فقه العربية المقارنء ص DW‏ 


(باب التاء) 


التأثيل: من المصطلحات التي دعا إلى استعمالها في الدرس اللساني 
المقارن الأستاذ عبد الحق فاضل وهو أمر نبّه على ريادته الدكتور محمد أحمد 
قدور بقوله: «وتجدر الإشارة إلى öl‏ عبد الحق فاضل خرج على الناس بمصطلحين 
هما التأثيل والترسيس فالتأثيل عنده يقابل التأصيل (Etymology)‏ وهو معروف لدى 
الباحثين بأنه رد الكلمة إلى أمها مباشرة أو إلى جدتها مباشرة أو القريبة». [مدخل 
إلى فقه اللغة العربية: [OV‏ 

التاجيكية: من لغات الفرع الإيراني المنتسب إلى فصيلة اللغات الهندية 
الأوربية وهي اللغة الرسمية لجمهورية التاجيك وكذلك هي إحدى اللغات 
Cue‏ بها ИСЧО‏ وکت GM eda‏ بالط الکیزیان N‏ 
[ينظر: الفرع الإيراني]. 

التحول: من المبادىء التي يستند إليها الدارس في التعرف على أصول أغلب 
الصيغ والبنى التي تتطور من مرحلة لغوية إلى مرحلة لغوية أخرى سواء أكان ذلك 
التطور يخص لغة واحدة بمرحلتين زمنيتين أو لغتين أو أكثر من أرومة واحدة. 

وقد يكون ذلك التحول مبنیّ على (الإسقاط والحلول) أو على أساس التغير 
من دون إماتة الصيغة المحوّل عنهاء فمن ذلك الأصوات المطبقة في العربية إذ 
تجد بعضها قد Ш>‏ من لسان بعض الجزريات الساميات على سبيل المبدأ الأول 
(الإسقاط والحلول) مثل /ظ/ التى تحولت فی لسان الآراميين إلى / ط/ . 
فنلاحظ أن صوت ال /ظ/ قد АЛАЙ mS,‏ النطق الآرامي تخل .محل صرت 
ال /ط/. 

في حين تحوّل صوت ال/ ص/ في الجزرية (السامية) في النطق العبري إلى 
(ص) Lat‏ ولكن باختلاف تصويتي مختلف من طريقة تفخيمه وطريقة أدائه. إذ 
نلاحظ أن الصاد هنا لم تسقط من الألفبائية العبرية بل بقيت بأداء مغایر لأدائه في 
النطق الجزري (السامي) الأصلي . 


PI باب‎ £» 


التخفيف: من مبادىء عدول اللسان البشري من نطق إلى آخر ومن تركيب 
إلى آخر ومن صيغة إلى أخرى طلباً لتيسير عملية التكلم والتخاطب بين بني البشر 
وقد استند أكثر الدارسين المقارنين فى توجيه أغلب العدولات في الأبنية الأصولية 
إلى هذا ЛА‏ | ۱ 


التداخل اللغوي: إسهام لغة أو لختين في إنتاج لغة AJU‏ لس قوط أن 
تكون اللغة المتولدة لغة كاملة بل يمكن أن يكون التوليد فى إحدى مستوياتها 
كالتوليد اللفظي أو التركيبي أو المعنوي ويخضع هذا المبدأ إلى قانون التأثر 
والتأثير أو التلاقح اللغوي» وهو سبب من أسباب الإثراء اللغوي في اللغة الواحدة 
وكذلك التوسع النطقي في حالة توليد لغة ثالثة كاملة. 

التراكيب المشتركة: ينظر: المخزون المشترك . 

الترسيس: من المصطلحات التى دعا إليها الأستاذ عبد الحق فاضل وقد 
تحدث الدكتور محمد أحمد قدور عن ذلك بنص جاء فيه: «وتجدر الإشارة إلى أن 
عبد الحق فاضل خرج على الناس بمصطلحين هما التأثيل والترسيس... أما 
الترسيس وهو مدار ابتكاره فإعادة اللفظة إلى جدتها الأولى (حواء) في صورتها 
التي نطق بها أول إنسان» مع تعقب المراحل التطورية التي قطعتها تلك اللفظة حتى 
وصلت إلى الصورة التى نعرفها بها في إحدى اللغات ويقترح الباحث أن تكون 
محكمة (Radixation)‏ مقابل كلمتنا الترسيس لأن لفظ (Radix)‏ هي الرس 
بالإنجليزية. [مدخل إلى فقه اللغة العربية: OV‏ ومغامرات لغوية 588 .]۲٤٢‏ 

فالترسيس إيجاد جذر أو أصل المادة موضوعة الدرس؛ UJ,‏ كانت غاية 
المنهج المقارن إيجاد أوجه التشابه بين اللغات المختلفة ذات الأورمة الواحدة أو 
من الأرومات متباينة الطرح افترض الدارس؛ إن اللغات المتشعبة تعود إلى جذور 
واحدة» تفرّعت كل مجموعة من جذر» فكانت مجموعة اللغات الهندية ‏ الأوروبية 
ومجموعة اللغات الجزرية ‏ الأفريقية وهكذا. فوْضعَ مصطلح الترسيس للدلالة على 
سبيل الوصول إلى تحديد الجذر الأول أو الأصل الذي تفرّعت منه مجموعة 
OLLI‏ المختلفة سواء أكان ذلك الترسيس Lorie‏ کان ye day‏ جذر ml‏ 
الصوتي فحسب أو الصرفي أو النحوي أو الدلالئ» آم كان الترسيس كلياً؛ بحيث 
اللسانی : Gpo‏ وصرفاً ونحواً ودلالة. بين مجموعة اللغات موضوعة الترسيس . 
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ويأتي الترسيس Lal‏ من حيث جهة الإجراء على نوعين» فقد يكون داخلیاً: 
أي داخل اللغة الواحدة أو بين اللغات المختلفة ذات الأرومة الواحدة» وقد يكون 
Ре‏ أي بين اللغات المختلفة المراد ترسيسها إلى لغة أم واحدة. 

الترسيس الجزئي: ينظر؛ الترسیس. 

الترسيس الداخلي: ينظر: الترسيس . 

الترسيس الكلي: ينظر: الترسیس . 

ترسيس مقارن Comparative reconostruction‏ : عملية إيجاد الرس الأصل 
التي تفرعت منه اللغة المتحيز فيها وقت الدراسة؛ كمحاولة ترسيس بناء الفعل: 
(إخال) في العربية الذي نسب إلى عادة (التلتلة) الكلامية التي قيل بأصليتها في 
اللسان العربي كجملة بناء الأفعال المضارعة وامتدادها إلى التشكيل اللساني العربي 
وبمرور الزمن تآكلت الصيغ واضمحلت فبقي منها البناء (إخال) للدلالة على أصليته 

التركمانية: (اللغة): من لغات الترك التي تداولتها أقوام التركمان الذين 
توزعوا بين بلاد مختلفة كجمهورية التركمان وشمال العراق وإيران والقوقاز وتركيا 
وشمال غرب أفغانستان. 

وقد مثل الوجه الكتابي في هذه اللغة عدّة خطوط بحسب بقع سكناهم» ففي 
الاتحاد السوفييتي ‏ سابقاً - بوصف جمهورية OLS SI‏ جزءاً منه ‏ کانوا يستعينون 
بالخط الكيريلي الروسي LT‏ خارجه فكتبوا لغتهم بالخط العربي» وكذلك استعانوا 
بالخط اللاتيني САЙ‏ في إحدى حقب نشأتهم . 

التركية: (اللغة): تشكل هذه اللغة مجموعة لسانية تنتمى إلى مجموعة أكبر 
جری العرف اللغوي عند الدارسين على وسمها ب (مجموعة اللغات الألتائية). 
ويصطلح على هذه اللغة Lal‏ اسم eb)‏ الترك) وقد توسعت هذه اللغة في العالم 
القديم عن طريق الهجرات إلى غرب آسیا وشرق أوروبا فشكلت GES‏ متعددة» 
أضف إلى ذلك أن هذه اللغة مرّت بمرحلتين تطوريتين أولهما مرحلة النقوش وهي 
المرحلة الأولى من ولادتها وتوسعهاء وثانيهماء اللغات التركية الحدیثة وهي 
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الصور الحية لهذه اللغة على ألسنة الناطقين المحدثين. 

التسهيل: مبدأ من مبادىء حلول التطور في اللسان الإنساني بحيث تعدل 
الالسنة عن نطق معين أو تركيب محدد أو صيغة معينة نحو صيغة أسهل» Sid‏ 
أو الإدغام أو غير ذلك من وسائل بلوغ هذا المبدأء Ly,‏ لسهولة النطق وترك 
الضعوبة 43 وقد AST fle‏ الدارسين المقارنين أغلب التفريعات في الصيغ الأصول 
إلى هذا ЛАЛ‏ 

تسيمرن H. Zimmern‏ : مستشرق مهتم بالدراسات المقارنة من ممثلي المرحلة 
المستقرة التي تحددت فيها المصطلحات والرؤى للدرس المقارن بحيث استقر 
مصطلح: المنهج المقارنء فقه اللغة المقارن وما شابه ذلك من مشجر الاصطلاح 
منطومة الدرس المقارن. 

وقد أصدر هذا المستشرق Lage LES‏ عن فقه اللغة المقارن عنوانه: 

Vergleichende Grammatik des Semikischen Sprachen 1898. 

ويعد هذا الكتاب من المؤلفات الرائدة في دراسة فقه اللغة المقارن الخاص 
بمجموعة اللغات الجزرية السامية. 

التشيكوسلوفاكية: (اللغة): من لغات الفرع السلاقي التابع لفصيلة اللغات 
cdg yg VI с Жый!‏ وتشكرن ХАМИ oda‏ من لسانين تبعاً لم I) ueni us‏ 
التجمع البشري Lay‏ التشيك والسلوفاكء وقد مرَّت هاتان اللغتان بمراحل تطورية 
مختلفة على مر dabas,‏ سا من نقطة الانطلاق حتى GL с. of‏ واخدا 
لجمهورية تشيكوسلوفاكيا . 

تصنيف اللغات : جَعْل اللغات على شكل مجموعات في رأس کل مجموعة 
لغة el‏ تفرعت منها بقية اللغات الأخرى ويعد هذا PM‏ التي 
يستند إليها الدارس اللغوي المقارن في التحليل اللغوي ويعتمد هذا التصنيف على 
ثلاثة أمور هي : 

١‏ المادة التاريخية التي يستند إليها الدارس في إيجاد العلاقة اللغوية. 

Y‏ العلاقة التاريخية الرابطة بين تلك اللغات فيصل من خلال ذلك الرصد 
إلى تصنيف اللغات إلى مجموعات . 

. عملية الترسيس التي يعتمد عليها في تصنيف اللغات‎ - ٣ 
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وقد جرى تصنيف اللغات وفقاً للمنهج المقارن على ثلائة أنماط لخصها د. 
رمزي منير بعلبكي في كتابه القيم الموسوم ب (فقه العربية المقارن) وذلك بنص جاء 
فيه: «ويمكننا أن نلحظ ثلاثة أنواع من التصنيف في الدراسة المقارنة وهي : 

-Í‏ التصنيف التكو يني :Genealogical Classification‏ وهو تصنيف اللغات إلى 
مجموعات أو عائلات لغوية باعتبار أصولها التاريخية التي تفرعت عنها التي يرجع 
إليها تشابهها في التكوين فيعد التصنيف الأكبر إلى مجموعات سامية أوركامية 
-السامية أو الهندية ‏ الأوروبية وتتم المقارنة بين أفراد كل مجموعةء لإدراك 
العلاقات التي تجمعها أو تميز بعضها من ضمن المجموعة؛ ولفهم التطور 
التاريخي الحاصل في كل منھا . 

ب - التصنيف النوعی :Typological Classification‏ وهو تصنيف اللغات 
باعتبار التشابه بينها في الأصوات والصرف والنحو الخء لا باعتبار أصولها 
التاريخية أما اللغة الواحدة قد تجمع سمات من اللغات التحليلية والمتصرفة 
والعازلة والالتصاقية Wee‏ فتتشابه بذلك في كل من هذه السمات مع لغات أخرى 
لا تصاحبها في التصنيفين التكويني والإقليمي . 

ج - التصنيف الإقليمي :Areal Classification‏ وهو تصنيف اللغات باعتبار 
مواقعها الجغرافية إلى مجموعات متمیزة؛ ¿S‏ لغات ‏ جنوب شرق آسيا أو لغات 
أميركا الجنوبية». [: ALYY‏ 

التطور الأولي: من سنن الحياة التنقل من طور إلى طورء سلباً أو إيجاباًء 
وما دامت اللغة الإنسانية تابعة EI‏ الحياة وقعت تحت طائلة ذلك التنقل. ويأتي 
التطور على أقسام بحسب التنقل فيه فإن كانت نسبته كلية أو عامة يسمى التطور 
تطوراً أولياً . [ينظر: التطور اللغوي]. 

التطور الثانوي: تتفاوت نسب التطور بين الكلي والجزئي والعام والخاص؛ 
لذا قسّم التطور بحسب ذلك على أقسام منها التطور الثانوي أي: التنقل من طور 
إلى طور في جزء من أجزاء اللغة سواء أكان ذلك الجزء يخص المستوى الصوتي 
أم الصرفي أم التركيبي أم الدلالي ومن ذلك ما حدث في الأصوات الشفوية 
المفخمة العربية إذ قد يجد المرء تطوراً ثانوياً فى ميدان الأصوات الشفوية المفخمة 
في بعض اللهجات العربية التي فيها الأحرف المفخمة m, f, b,‏ متأثرة بجوار 
سواكن مفخمة أخرى أو أحرف لينة خلفية. [مدخل إلى نحو اللغات السامية 
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المقارن: .۵٥‏ ينظر: التطور اللغوي]. 

التطور الجزئي: ينظر: التطور الثانوي. 

التطور الذاتي: ينظر: النمو الذاتي. 

التطور الطارىء: ينظر: النمو الذاتي. 

التطور الصرفي: ينظر: التطور اللغوي. 

التطور الصوتي: ينظر: التطور اللغوي. 

التطور الكلي: ينظر: التطور الأولي. 

التطور اللغوي: أي انتقال اللغة بمختلف مستوياتها من طور زمني لساني إلى 
طور زمني لساني آخر سواء أكان ذلك الانتقال سلباً أو إيجاباً. 

وهو — من أسباب انحسار اللغات وموتها وكذلك سبب من أسباب توسع 
اللغات ونموها وذلك اعتماداً على منظار التطور الذي كرن ملا أو Шы‏ 

وهدف الدارس المقارن تلمس مواطن التطور في اللغات وتتبع تنقلاتها عبر 
المراحل اللغوية ‏ التاريخية المختلفة» ويتسنى له بعد ذلك ترسيس اللغات 
وتأثيلها . 

التطور المعجمي: ينظر: التطور اللغوي. 

التطور النحوي: ينظر: التطور اللغوي . 

التعريب: ينظر: المعرب. 

تغير المعنى: صورة من صور التطور اللغوي بمستواه الدلالي» إذ غالباً ما 
يحدث التطور في دلالات BUYI‏ على نمط ثنائي؛ كالانحدار المعنوي بعد رقيه 
أو العکس؛ أو انحساره بعد عمومه أو العكس... وغير ذلك. 

التغيرات الصوتية: أي التطور اللغوي الخاص بالمستوى الصوتي؛ سواء 
أكان ذلك التطور بالحذف أو الزيادة أو التعديل في النطق وقد تباين الدارسون في 
تحديد j|‏ ہے epus e‏ و ng ea‏ ا 
من دون اظراد. وبعضهم جعلها i» laa‏ ووسمها بالقوانين الصوتية (كقانون جريم: 


. (Grimm's Law 


التفريع: يقوم هذا المبدأ على أسس كثيرة منها التحویل AJ‏ والتقويم 
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وذلك لإغناء اللغة بالجدید - بالنظر إلى الناطق - والاستعانة به في الشرح والتعليل 
والتوضيح ودق معالم الترسيس بين الأصل والفرع بالنسنبة للدارس في حالة بحثه 
في اللغة الواحدة ومحاولة تحليلها أو في محاولة بحثه في تشكيل الأسر اللغوية 
ورد الأغصان لجذورها الأساسية. 

التقابل الصوتي: التقابل -> التناظر؛ أي OF‏ وحدة أو صيغة أو بنية لغوية 
مغايرة في لغة ماء يعوض عنهاء تقابلهاء وتناظرها في وحدة أو صيغة أو بنية 
أخرى . 

وهي ظاهرة لغوية رُصدت في مجال الدراسة المقارنة وبخاصة في المستوى 
الصوتي إذ وجد أن هناك بعض الأصوات في ФА)‏ ما تقابلها أصوات في لغة 
أخرى» تعوض ee‏ وتؤدي وظيفتها مثل: 


التقابلات المظردة Sound struet‏ : مصطلح مقارن يراد “u‏ انتظام الجن 
الصوتية في الكلمات المتطابقة أو المتقاربة في المعنى وجريانها على وتيرة نطقية - 
بنائية واحدة في لغتين متقاربتين من أصل واحد أو بين مجموعات من اللغات 
المتقاربة. ويساعد هذا التتبع على التوصل أو الافتراض oU‏ هذه الکلمات تنتمی 
إلى حالة لغوية سابقة جامعة لهذه اللغات ومن خلال هذا الطرح افترض فقيه اللغة 
التاريخي المقارن أن انتظام المعاني في N‏ اللفظية ذات التشكيل الصوتی 
المتقارب أو المتطابق في اللغات الرومانية يدلل على انتسابها إلى حالة لغوية 
أصلية جامعة هي: النطق اللاتيني العامي الأول. وفي ذلك يقول د. محمود 
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السعران ob‏ الدراسات اللغوية المقارنة تقوم على دراسة «التقابلات المطرّدة» أو 
«المنتظمة» من حيث «البنية الصوتية» بوجه خاص بين الكلمات المتطابقة أو 
المتقاربة المعنى» هذه الكلمات المأخوذة من لغتين متقاربتين أو من لغات متقاربة 
ada,‏ التشابهات لا تفسر إلا على أن هاتين اللغتين ‏ أو هذه اللغات - تنتميان - أو 
تنتمي إلى مرحلة أسبق كانا أو كانت فيها أشد تقارباً. نعم إن اللغوي المقارن قد 
يجد كلمات متقابلة لم يحدث تقابلها إلا عن طريق الصدفة ليس غير ولكن عندما 
تكثر المتقابلات وتكثر يكون من غير المقبول أن ندعوا هذا محض صدفة. إن بنية 
الكلمات ذوات المعانى المتطابقة أو المتشابهة في اللغات الرومانية تدل على وجود 
علاقة بين هذه اللغات ان تحن تعر تاريخياً أنها متطورة عن اللغة اللاتينية العامية 
أو المتبذلة. [مقدمة للقارىء العربي: السعران ص ‚ЧҮ ФУ‏ 

التلفظ التقليدي: أي طريقة الأداء الشائعة لصوت معين التي لم يطرأ عليها 
تغيير أو تطور. [ينظر: og‏ التلفظ ۔ التلفظ الثابت]. 

التلفظ الثابت : طريقة أداء الأصوات الثابتة غير المتحولة التي لم يمر عليها 
قانون التطورء لأن الكثير من الأصوات في اللسان البشري أصابته التغييرات ما بين 
موت أو تعديل فيه «وترتكز دراسة الصوامت في اللغة السامية إلى الكتابة في معظم 
الأحوال وتستأنس كذلك؛ باللهجات الحية أحياناً ولهذا يجب التنبه إلى أن نتائج 
الدراسة الصوتية مرتبطة بصحة تمثلنا للوضع الأصلي لهذه «СЛАШ‏ وهو في بعض 
الصوامت غير الشائعة تقريبى إلى حد ما... غير أن هذا الأمر لا يعوق الدراسة 
الصوتية إلى درجة كبيرة DY‏ معظم الصوامت السامية مشترك بين جميع الأخوات 
ولا یشکل لذلك صعوبة خاصة ويمكن تقسيم الصوامت لغرض المقارنة بين اللغات 
السامية في المحافظة والتطور إلى أربعة أقسام: ما احتفظ به جميع اللغات من 
الأصل. ما لم تحتفظ به العربية ولا سائر الأخوات. ما احتفظت به العربية دون 
أخواتها كلها أو بعضها. ما احتفظت به بعض اللغات دون العربية. [فقه العربية 
المقارن. بعلبكي .١ 7١-١‏ ینظر : قانون التلفظ]. 

التلفظ الحديث: أي طريقة أداء الصوت الفرعية: (الصورة الثانية المطوّرة) 
التي استقرت في لسان لغة ما بعد أن طرأ عليها الأداء الجديد بفعل الخضوع АШ‏ 
الأقوى/ الأشيع أو بفعل قانون التأثر والتأثير الذي يحكم سنن الحياة. 

2ш,‏ مسألة تتبع هذا التحول اللفظي دليلاً من أدلة الجمع بين المتشابهات 
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АДА)‏ المجموعات اللغوية الصغرى والكبرى وتسهيل مهمة الترسيس وبيان مواطن 
التأثر والتأثير ومن أمثلة ذلك قول موسكاتي: «اللسامية الأم أسناني أنص واحد 
وهو (النون. (N‏ وساكن أسناني جانبي وهو (اللام (L‏ ومكرّر أسناني واحد هو 
(الراء (R‏ والصورة النطقية غير الغونيمية (للنون 21)... فيبدو موجودة في الأكدية 
ومن المحتمل أن صورة نطقية (اللام .1)... غير فونومية... موجودة في 
العربية. . . والأساس الأسناني Ghd‏ السواكن المثبتة آنفاً يشير إليها تلفظها القديم 
وكذلك الحديث. [مدخل إلى نحو اللغات السامية المقارن: .5١‏ ينظر: قانون 
التلفظ]. 

التلفظ القدیم : أي طريقة أداء الصوت الأول عند اللغة الأم أو اللغة الفرع 
التي تأثرت بطريقة أداء صوت لغة أخرى. 

والكشف عن هذا التطور دليل من أدلة الكشف عن اللغة صاحبة Ged‏ التي 
تفرعت منها اللغات الأخرى وكذلك يعد دليلاً فی بيان موطن التأثر بين اللغات 
وبخاصة اللغات ذات الأرومة الواحدة. [ينظر: قانون التلفظ]. 

التلفظ المتحول: طريقة أداء الأصوات غير الثابتة بفعل العامل الزمني أو 
قانون التلاقح بحكم غلبة الأقوى أو بحكم التقارب الجغرافي أو (gil‏ ويعتمد 
الدارس المقارن على هذا الكشف فى تحديد مواطن التأثر والتأثير ومعرفة اللغة 
الأصل ол‏ الفرع» ناهيك ت عملية الترسيس وتصنيف اللغات. 
[ینظر : قانون التلفظ]. 

التمييز اللغوي: من مصطلحات الأستاذ سباتينو موسكاتي: التي أشار إليها 
في أكثر مواضع كتابه (مدخل إلى نحو اللغات السامية المقارن) وأراد به وضع 
الحدود الفاصلة بدقة بین جملة الصيغ ДИ,‏ والتراكيب المتشابهة والمتماثلة أو 
المتقاربة بين اللغات؛ ونسبة كل هيكل لأصله؛ فنستطيع بذلك التحديد بدقة بین 
اللغة الأصل واللغة الفرع . 

التمييم: إضافة میم على نهاية الأسماء للدلالة على التنكير في أكثر الأحيان 
ويقابله علماء فقه اللغة المقارن» وعلماء اللغة بالتنوين وقد قيل أن التنوين في 
العربية من أصل التمییم في السامية الأم. 

التناسل الصوتي: أي توليد صوت من دون تعامل أو تجاور في سياق 
صوتي . أي توليد الأصوات من دون تعامل أو تجاور في سياق صوتي؛ وهي 
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ظاهرة كشف عنها علم الساميات المقارن في مستواه الصوتي إذ وجد أن yar‏ 
الأصوات تولد من أصوات مقارنة لها لتقابل بها أصوات مناظرة لها في اللغات 
الشقيقة التي تنضوي وإياها في مجموعة لغوية واحدة. 

إذ «نشأت تاء جديدة في الأرامية من الثاء كما نشأت دال جديدة من الذال 
وكما نشأت طاء جديدة في الآرامية أيضاً من الظاء وكذلك نشأت صاد جديدة في 
الحبشية من الظاء وفي العبرية من الظاء والضادء وكذلك في الأكدية. كما نشأت 
سين جديدة من الشين في كل من العربية والحبشية وأخيراً نشأت زاي أخرى جديدة 
عن JID!‏ في JS‏ من الحبشية والعبرية والأكدية». [المدخل إلى علم اللغة ومناهج 
البحث اللغوي: ۲۱۷]. 

التوازن اللغوي: [ینظر : حالة التعادل]. 

توافق اللغات: أي أن تتمائل أو تتشابه بعض الصيغ والتراكيب في جملة من 
اللغات سواء أكانت تلك اللغات منتمية إلى مجموعة واحدة أم لا. وقد أشار د. 
محمد أحمد قدور إلى هذا المصطلح аш)‏ وروده عند العلماء القدامى بنص جاء 
فيه: «ومن الممكن أن يشير الدارس إلى أمر له اتصال بما نحن بصدده وهو ما 
bs‏ ب (توافق اللغات) ويبدو أن الباعث على ملاحظة هذا التوافق أو افتراضه هو 
رفض الإقرار بوجود المعرّب في القرآن الكريم فأبو عبيدة ومن ;)44 على vats‏ 
المعرّب الوارد في القرآن الكريم أرادوا سلوك هذا )3223 Де‏ خان القرآن من 
هذا المعرّب. يقول pl‏ عبيدة: «قد يوافق Baul Bil‏ ويقاربه ومعناهما Joly‏ 
وأحدهما بالعربية والآخر بالفارسية أو غيرها». 

ويقول ابن جرير: «وما ورد عن ابن عباس وغيره من تفسير ألفاظ من القرآن 
الكريم أنها بالفارسية أو الحبشية أو النبطية أو نحو ШЫ] eus‏ اتفق فيها توارد 
اللغات فتكلمت بها العرب والفرس والحبشة بلفظ واحد». 

ويقول فخر الدين الرازي: «ما وقع في القرآن من نحو المشكاة والقسطاس 
والإستبرق والسجيل لا نسلّم أن نقول أنھا غير عربية» بل غايته أن وضع العرب 
فيها وافق لغة أخرى كالصابون والتنورء فإن اللغات فيها متفقة». [مدخل إلى فقه 
اللغة العربية: [of‏ 


التوالد الصوتي: [ينظر: التناسل الصوتي]. 
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التوليد: من المبادىء التي يستعين بها الناطق في توسيع لغته وإثرائها باللفظ 
والتركيب المولد من أصل لغوي متحركء وفي الوقت نفسه يستعين به الدارس في 
رصد الصيغ والتراكيب المولّدة وكذلك اللغات الفرعية المولّدة من PLOWS‏ 

تيودور نولدكه: مستشرق معروف له ولمجموعة أخرى من المستشرقين 
الألمان وغيرهم الفضل في إرساء قواعد والتأليف في فقه اللغات السامية المقارن. 
وله فى هذا المجال آراء جليلة ضمنتها دراساته التى يعد كتاب (اللغات السامية) 


(باب الجیم) 


الجاحظ (ت ٢٥۲ھ):‏ من علماء العربية المبرّزین: اهتم بالدراسات 
البلاغیة والأدبية وبعض القضايا التاريخية وغيرها مما دعا بعض الدارسين على 
وصف ثقافته بأنها موسوعية وله إشارات تؤكد معرفة العرب بأهمية الدرس 
المقارن» ومن ذلك ما ذكره عن النطق النبطي للسان العربي» فإنه يأتي بنحو غير 
صحيح وفقاً لموازين النطق العربي الفصيح الصحيح وسرد أمثلة كثيرة عن ذلك. 
[ينظر: البيان والتبيين ۱/ ۷۰ وما بعدها 5 [YAY /Y‏ 

جرينبرج: لغوي أمريكي» أسهم في تطوير الدرس المقارن وبخاصة في مجال 
علم اللغات الأفريقية المقارنء إذ قام بطرح دراسة كان لها تأثير كبير في ترسيس 
اللغات الأفريقية وتصنيفها . 

إذ وضع إحصائية باللغات الأفريقية البالغ عددها ‏ ۷۳۰ لغة ‏ وقسمها إلى 
أقسام كبرى وصغرى» وسلط الضوء على اللغات غير المنتسبة إلى فصيلة (اللغات 
الأفرو ‏ آسيوية) وجعلها على ستة أقسام» BM‏ كبرى» وهي : 

- أسرة old‏ البانتو. 

- أسرة OW‏ النیجر - الکونغو ۔ 

- أسرة اللغات ДЫЙ‏ الصحراویة . 

أما قسم اللغات الصغرى فهي : 

~ مجموعة اللغات الشارية النيلية. 

_ مجموعة لغات النيجر ‏ كردفان. 

- مجموعة لغات خويسان. 

الجزرية الغربية الشمالية: (اللغات): مجموعة من اللغات التي يربطها الوثاق 
البنائي والجغرافي» جمعها الدارسون اللغويون وبخاصة المقارنون منهم تحت 
مسمّى واحد US a‏ من الفرع الكنعاني والفرع الآرامي. [ينظر: الأدكاريتية 
(اللغة)ء الفرع الآرامي» الفرع الكنعاني]. 
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الجعزية: (اللغة): اللغة الأولى للسان الحبشي الذي حمته مملكة أكسوم 
التي اتخذتها لغة رسمية لبلاطها ورعیتھاء وخسرت هذه اللغة صراعها لصالح 
اللسان الأمهري بخسارة مملكة أكسوم في صراعها مع مملكة (كوا) التي رعت 
الأمهرية. 

وقد انشعبت الجعزية إلى لهجتين أساسيتين هما: اللهجة التيجرينية 
والتيجرية. [ينظر: الحبشية]. 

الجفتائية (اللغة): من لغات الترك المنتسبة إلى مجموعة اللغات الألتائية» 
وقد نطقت بهذه اللغة الأقوام القاطنة في شرقي التتار. 

وقد وجدت آثار للغة العربية والفارسية فى هذه اللغة» وقد زاد أثره فيها حتى 
بلغ الأمر بان مثل الخط العربي الوجه الكتابي لهذه اللغة. 

جليسون :H. Gleason‏ عالم لغة أمريكي» أسهم في تثبيت الدرس المقارن في 
الحقل cus AUI‏ وقد أكثر من اهتمامه في دراسة لغات الهنود الحمرء تلك اللغات 
التي عانت من الإهمال وعانى منها الدارسون أيضاً لصعوبتها وكثرتهاء ومن أكثر 
اللغات اهتماماً عند جليسون؛ OW‏ الهنود الحمر في أمريكا اللاتينية . 

الجواليقي: هو أبو منصور موهوب بن أحمد» المتوفى سنة ( 0178ه) من 
علماء العربية الذين اهتموا بوجه خاص بالتداخل اللفظى بين اللغة العربية وغيرها 
وبخاصة الألفاظ الأعجمية وله في ذلك مؤلف جليل عنوانه: «المعرب من الكلام 
الأعجمي»؛ أدرك الأهمية البالغة للإلمام باللغات الأخرى في النبوغ في حقل 
تخصصه لأن الكشف عن الدخيل والمعرب لا يكون دقيقاً ما لم يكن لصاحبه 
معرفة باللغتين: المؤثرة والمتأثرة» ومن ذلك نصوصه التي توضح معرفته بفكرة 
الترسيس وتفرع اللغات وتبيّن في الآن نفسه المقولة التي أشرنا إليها سلفاً ‏ من 
أهمية الإلمام باللغات الأخرى ‏ ؛ إذ يقول: «والعبرانية معدولة عن السريانية كما 
عدلت النبطية عن العربية» كأن العبرانية بدوية السريانية». [تكملة إصلاح ما تغلط 
فيه العامة: الجواليقي ص [EO‏ 

الجورجية: (اللغات): من مجموعة اللغات القوقازية بقسمها الجنوبي» وهي 
لغة أكثر من مليونين ونصف المليون نسمة في جمهورية جورجيا وكذلك في شمال 
أذربيجان والمناطق المتاخمة وشمالي شرقي تركيا. 


(باب الحاء) 


حالة التعادل: التوازن بين كفتى التأثر والتأثير بين اللغات المتصارعةء Wey‏ 
ما يحدث هذا ДЫША‏ سیت شور T‏ اللسان المتصارع من أقوام اللسان 
المصارع؛ أو لكون اللغتين بمستوى واحد من القدرة على تحمل أعباء الصراع 
اللغوي أو غير ذلك . 

الحالة الجديدة: أي الوضع اللغوي المتفرع عن الوضع اللغوي الأصل 
الموجود في OU‏ اللغة ce ME‏ ويتوصل إلى هذه الحالة عن طريقة التطور وامتداد 
الزمن. 

الحالة القديمة: أي الوضع اللغوي الأول» أو البناء اللغوي المنسوج في 
OLS‏ اللغة EI‏ قبل أن يصيب التطور أجزاءها وتتفرع هي ولسانها إلى لغات وأبنية 
جديدة . 

الحالة اللغوية: من مصطلحات GLU‏ دي سوسير ووسمها بالفرنسية «Etat‏ 
de langue»‏ وأراد t Lg,‏ أذ كل wld s dal‏ العالم تمر بسلسلة من التطورات 
والتدرج نحو الأفضل أو الأسوأ في التداول اللغوي وتراكيب الجمل وصوغ البنى 
وإفراز الدلالات» فمثلا؛ العربية مرّت بمرحلتها البائدة ومرحلتها الباقية» ومرت 
الأخيرة بمرحلة تعدد الفصيحات ومرحلة جمع الكلمة على لغة مشتركة: (فصحى) 
ومرت بالمرحلة الجاهلية ومن ثم الإسلامية وبعدها الأموية وهكذا حتى تشعبت 
وتلونت الألسن الناطقة بها في دارجات اليوم» فكل مرحلة من هذه المراحل تسمى 
ب (الحالة اللغوية). 

وهي من مصطلحات الوصفي (سوسير) في مقدمة حديثة عن مناهج تحليل 
اللغة وكونها ‏ أي اللغة ‏ تتطور وما على اللغوي الواصف N‏ ذلك التطور 
المجسد بالحالة اللغوية من دون النظر إلى التسلسل التطوري. 

فهذا المصطلح يمكن أن يدرج ضمن المناهج الأربعة المحلّلة للغة» Bp‏ 
استعملنا الوصف من دون البحث عن سلسلته الراجعة للخلف ۔ زمانيا - ووقفنا 
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واصفين IL‏ لغوية ما بوصفها تداولاً تزامنیاً فهو مصطلح ‏ وصفي - وإن استعملناه 
بوصفه UL‏ تبعث عن حالة سابقة وهكذا من دون النظر إلى اللغات الأخرى» فهو 
مصطلح ۔ تاريخي - أما إذا نظرنا للحالة اللغوية بوصفها حالة تزامنية وقابلناها 
بحالة تزامنیة أخرى من لغة أخرى» فهو مصطلح - مقارن - أما إذا نظرنا له بوصفه 
حالة لغوية نابعة من حالة سابقة ووازناها بسلسلة من الحالات اللغوية من لغة 
cs el‏ فهو مصطلح (تاريخي - مقارن). 

الحبشية: (اللغة): الجزء الأول من مجموعة اللغات الجزرية الغربية 
الجنوبیةء وهي لغة الأقوام الذين سكنوا الحبشة بعد أن هاجروا أرض الجزيرة 
العربية من خلال اليمن. 

وسيطرت على هذه اللغة عدّة ألسنة» وكان أقدمها لسان الجعز: (اللغة 
الجعزية)» وهم رعاع مملكة أكسوم وقادتهاء ولكنها انسحبت pUl‏ صراعها مع 
اللغة الأمهرية التي ما زالت WL‏ في اللسان الحبشي. 

وكتبت هذه اللغة بنظام كتابي معقّد؛ ]3 CVA") ul] en) ces‏ رهزا سنت 
اعتماد رمز الصامت مع حركته فولد هذا الاعتماد غزارة في علامات خطهم. 

الحدود اللغوية: من مصطلحات علم اللغة الجغرافي» لكنه استغل في 
الدراسات المقارنةء OL‏ امتداد اللغات وحساب رقعتها الأصلية من المكتسبة 
بفعل الصراع اللغوي والاحتكاك اللساني. 

ويساعد هذا التتبع الجغرافي اللغوي الدارس المقارن على معرفة المواطن 
الأصلي وامتداد اللغة {М‏ ومدى التلاقح بين اللغات ذات الأرومة الواحدة أو 
الأرومات المختلفة. 

الحدود اللغوية الأصلية: أي الحدود الحقيقية للغة ماء بحساب امتداد 
ناطقيها على الرقعة الجغرافية. وقد يراد به أيضاً الامتداد الحقيقي لناطقي اللغة 
الأم حال انفتاقتها. [ينظر: الحدود اللغوية]. | ۱ 

الحدود اللغوية المكتسبة: أي الامتداد الجغرافي للسان قوم على حساب 
رقعة لغة قوم آخرين لم يكونوا ناطقين بهاء ويأتي ذلك الزحف من خلال الصراع 
اللغوي أو الاحتكاك اللساني. [ينظر: الحدود اللغوية]. 

الحضرمية : (اللغة):. من لغات اليمن القديمة التابعة لما يسمى ب (اللغات 
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العربية الجنوبية) وهي مملكة الحضارمة - في اليمن ‏ ورعاياها قديماًء وقد كانت 
ذات 358 سياسي «aUi,‏ لکن ps dia‏ في صراع مع السبئيين حرمها من الدوام» 
إذ انتهى الصراع بغلبة السبئيين» سياسيا ‚Ыш,‏ 

وقد وصلت إلينا اللغة الحضرمية ‏ وكذا الحال باللغة السبئية ‏ عن طريق 
النقوش في بقاع كثيرة من حضرموت: (الیمن). 

الحميرية: (اللغة): من لغات اليمن القديمة التابعة لما يسمى ب (اللغات 
العربية الجنوبية)» وهى لغة قبائل حمير ДИ‏ اتسمت بالقوة» فساعدها ذلك على 
کسر شوكة الاحتلال الحبشي والغلبة على السلطان السبئي؛ فحكمت تلك القبائل 
оа Аҹ cadi‏ اع ي سياف АШИ ule epu‏ 

ويرى الدارسون أن هذه اللغة مرّت بطورینء طور الحميرية الأولی ۔ القديمة - 
وهي اللغة التي قصدناها في الأسطر السالف ذكرها وطور الحميرية الحديثة = وهي 
صورة متأخرة منها . 

الحيثية: (اللغة): أقدم لغات المجموعة المفردة التابعة لفصيلة (اللغات 
الهندية الأوربية) إذ وجدت نقوش هذه اللغة في مناطق من آسيا الصغرى» مكتوبة 
الخ النععاری psal‏ رق des Les (460 ) ue‏ وحن 
بهذه اللغة؛ إذ تم العثور على أعداد هائلة من نقوش هذه اللغة في ذلك العام. 
[ينظر: اللغات المفردة]. 
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الخط 1891 مرحلة افتراضية يصوّرها الدارس المقارن» وذلك بسيادة خط 
معين على رقعة لغوية في العالم القديم» ومن ثم تنشعب تلك الرقعة فينشعب الخط 
معها إلى خطوط فرعية. 

أضف إلى ذلك أن ذلك الانشعاب قد لا يأتي من انشعاب الرقعة اللغوية 
الأولى بل قد ينتقل منها إلى رقع لغوية أخرى عن طريق المجاورة والغزو أو 
التجارة وما إلى ذلك. 

وقد يكون ذلك الأصل صحيحاً واقعياً ولكن نسبة حدوث مثل تلك التأثيلات 
نادرة جدا. 

الخط الأورخوني: ينظر النقوش الأورخونية. 

الخط الأوكاريتي: خط أبجدي مطوّر عن haji‏ المسماري؛ مثل الوجه 
الكتابي للأوكاريتية. [ينظر: الأوكاريتية. الفرع الأكدي]. 

الخط الأوكاريتي المطوّر: ينظر: الخط الفينيقي . 

الخط الأويغوري: ينظر النقوش الأويغورية. 

الخط الثمودي: الوجه الكتابي للنقوش التي عثر عليها في مناطق الناطقين 
باللسان الثمودي» وهو خط يقارب الخط المسند لكنه أقل رونقاً ووضوحاً саса‏ 
واتجاهات كتابته ليست ثابتة» لكنها غالباً ما تكون من أعلى إلى أسفل . [ينظر: 
العربية البائدة]. 

الخط الثمودي الصفوي: من الخطوط التي كتبت بها بعض نقوش العربية 
البائدة (عربية النقوش)ء سمّي هذا الخط بهذا الاسم OY‏ جمع بين خصائص الخط 
الثمودي وخصائص الخط الصفوي - على الرغم من تشابه الخطين -. [ينظر: الخط 
الثمودي . الخط الصفوي]. 

الخط الديفانجاري: الوجه الكتابي للغة الهندوستانية المتفرعة عن اللغة 
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الأردية» وطريقة رسمه وبنائه» هندية قديمة. [ينظر: الأردية]. 


الخط الصفوي: الوجه الكتابي للنقوش التي عثر عليها في مناطق الناطقين 
باللسان الصفوي» وهو خط يقارب الخط الثمودي مما دعا بعض الدارسين إلى 
الاعتقاد بكونه مشتقاً منه» وطريقة كتابته قلقة إذ تجده تارة يكتب من اليمين إلى 
اليسار وتارة „Se‏ ذلك . [ينظر: العربية البائدة]. 

الخط الفينيقي: خط أبجدي مطوّر عن الخط الأوكاريتي - الذي تطوّر ‏ 
Cal‏ - عن الخط المسماري المقطعي ‏ بحيث أبعده أصحابه الجدد ‏ الفينيقيون - 
عن المسمارية صوب الهندسية حتى شابه بتحوّله هذا الخط العبري بنحو كبير. 

الخط القبطي: الوجه الكتابي للغة القبطية ‏ آخر مرحلة لغوية من مراحل 
اللغة المصرية القديمة ‏ وهو خط أبجدي يعتمد على الألفبائية اليونانية وسبعة رموز 
أخرى ليست يونانية. 

الخط الكيريلي: هو الخط الذي كتب به المبشر الأرثوذكسي في الكنيسة 
السلاثیة القديمة (كيريل (Куш!‏ الذي يعود إليه ولأخيه (میثود (Method‏ الفضل في 
إشاعة وجهه اللساني؛ اللغة السلاقية القديمة لأنهما استعملاها في التبشير 
النصراني жЕ.‏ 

ويعتمد هذا الخط على الخط اليوناني في شكله المتداول في القرنين التاسع 
والعاشر الميلاديين» وقد فرضت روسيا - أيام اتحادها ‏ هذا الخط على 
جمهورياتها الجنوبية للكتابة به لترويس - إن صح التعبير - أصحاب هذه الألسن 
المتأثرة بالخط العربي والهندي ومن تلك اللغات التي حولت وجهها الكتابي إلى 
هذا الخط جمهورية: (التاجيك). [ينظر: التاجيكية. ينظر: اللغات السلافية 
للكنيسة القديمة]. 

الخط اللحياني: الوجه الكتابي للنقوش المنسوبة إلى قبائل لحيان وهو 
أوضح الخطوط التي كتبت بها نقوش العربية البائدة» ويظن GL‏ مشتق من الخط 
المسند وهو ذو نظام كتابي يتجه من اليمين إلى الشمال بالضبط كالخط العربي. 
[ينظر: العربية البائدة]. 

الخط المانوي: طريقة كتابة ابتكرها ماني GIVE NIT)‏ وقدمها إلى 
السلطة الحاكمة في إيران أيام الفارسية الوسيطة» وقد اعتمد ماني - المنتسب إلى 


باب الخاء оу‏ 


السلالة الآرامية ‏ على نظام الكتابة الأبجدي المتبع في الآرامية» وكان نظامه 
مبسطاً ومنظماً بنجو يفوق أسلوب الكتابة الفارسية القديم» ولم ينفذ هذا الخط S]‏ 
في مجالات ضيقة بسبب معاداة رجال الدين الزرادشتيين لتوجهه الذي قد لا يتفق 
مع تعاليم دينهم. [ينظر: الفرع الإيراني]. 

الخط المسماري: ينظر: الفرع الأكدي. 

الخط المسماري المطوّر: ينظر: الأوكاريتية. 

الخط الهيراطيقي: يمثل هذا الخط مرحلة متقدمة من مراحل الخط 
الھیروغلیفي؛ الذي مثل الوجه الكتابي للسان المصري في العالم القديم. 

الخط الهيروغليفي: الوجه الكتابي ДАШ‏ المصرية القديمة» وهو خط يمثل 
الأطوار الأولى من أطوار تطور الكتابة في العالم وأساسه؛ الطابع الصوري. 

الخطية (اللغة): من لغات العالم القديم التي نقلت إلينا من خلال النقوش» 
وتمثل نقوش منطقة (بوغازكوي) في الأناضول» المصدر الأساسي لهذه اللغة. 

الخفاجي: هو شهاب الدين أحمد بن محمد المتوفى سنة ( ۹٦۱۰ھ)‏ من 
علماء العربية المتأخرين الذين اهتموا بالدخيل والمعرب» وله في ذلك مؤلفات 
جليلة منها (شفاء العليل فيما في كلام العرب من الدخيل). 

الخلق اللغوي: أي ابتكار صيغ وأبنية وتراكيب لم تكن موجودة من قبل» 
1л,‏ هذا الضرب التأليفي من تأليفات اللغة» عقبة عسيرة يصطدم بها الدارس 
المقارن الذي يحاول إعادة بناء اللغات الفروع وصولا للعالم اللغوي الذي عاشته 
اللغة ЧУ!‏ قبل الانشعاب. فوجود مثل تلك المبتكرات اللغوية يعرقل سير التأثيل 
والترسيس OY‏ أصلها مجهول وغالباً ما يكون أصلها عقل مخترعها فقط . 

«ومن النادر - كما يقول فندريس - أن تلجأ اللغة إلى صنع الكلمات من 
أساسهاء بتركيب مجاميع الأصوات اللغوية بعضها مع بعض؛ لأنه يعد Эле‏ غير 
مفيد» فكل ما تعمله أنها قد تغير وضع العناصر الصوتیةء في هذه الكلمة أو تلك؛ 
وهذه طريقة تشوه لا تخلق؛ فالخلق أمر في غاية الندرة «ومعناه خلق كلمة من 
الهواء والتكلم بها». ويتم ذلك عادة على يد بعض الأشخاص المشهورين» الذين 
یصادف ابتكارهم قبولا». 

«وإذا ذكر لهذا الخلق بعض الأمثلة» فإنما تذكر على سبيل التندر» مثل 


oA‏ باب الخاء 


كلمة: GU gaz‏ التى اخترعت فى القرن الثامن عشرء وكذلك rococo‏ انوع من 
الزخرفة» ومن ذلك أسماء بعض المستحضرات والسلع والآلات» مثل كلمة kodak‏ 
(كوداك) فقد خرجت كما هي من دماغ مخترعها) . [المدخل إلى عم اللغة ومناهج 
البحث اللغوي: رمضان عبد التواب: ССУЗА Yeo‏ 

الخليل بن أحمد الفراهيدي: ш)‏ ۱۷۰ھ) عالم العربیةء صاحب الكشوفات 
الرائدة في مجالات المعرفة ما بين لغة وأدب وموسيقا. 

يعد من العلماء الأوائل الذين مهّدوا لنشأة هذا العلم من خلال إشاراته 
الرائدة فى هذا الباب» إذ ats‏ منذ ذلك العصر إلى العلائق الرابطة بین اللغات ذات 
الأرومة الواحدة» فقد أشار إلى التواشج GLU!‏ بين العربية والكنعانية بنص جاء 
فيه: «وكنعان بن سام بن نوح» ينسب إليه الكنعانيون» وكانوا يتكلمون بلغة تضارع 
العربية». [العين: [Yeo Ay‏ 


(باب الذال) 


الدارغينية: (اللغة): أقلية لغوية تنتمي إلى مجموعة اللغات القوقازية وهي 
على صغرهاء ذات أهمية ثقافية إذ تستعمل في مجال التعليم عند ناطقيها . 

الداغستانية: (اللغة): من مجموعة اللغات القوقازیة بقسمها الشمالي؛ وهي 
في الأصل مجموعة لغات يصل عددها إلى (YV)‏ لغةء أهمها؛ لغة الأثار. ‏ 

الداينماركية: (اللغة): من لغات المجموعة النوردية القديمة التى انشعبت عن 
الفرع الجرماني التابع لفصيلة (اللغات الهندية ‏ الأوربية). ۱ 

وسميت هذه ДАШ‏ أيضاً ب (الدينماركية القدیمة)ء وقد كانت في إحدى 
مراحل تشكلها ‏ هي الغالبة على اللغة النرويجية أيام وحدتهما ‏ أي الداينمارك 
والنرويج ‏ ولم تنفكٌ الثانية من سيطرة الأولى حتی استقل النرويجيون سنة 
85م [ينظر: النوردية القديمة]. 

الدخيل : نمط تأليفي عرف في تراثنا المعرفي العربي» وأريد به: جمع جملة 
الألفاظ والتراكيب والدلالات الواردة من اللغات الأجنبية على لغتنا فى كتاب واحد؛ 
سواء أعُرّبت آم استعملت كما هي» ومن ذلك ألفاظ : القسطاسء والإبريق. . . الخ . 

GY هذا النمط التأليفى من أغزر الحقول اللغوية فى التنقيب المقارن»‎ da, 
وبذا تکون المؤلفات الداخلة 7 هذا النمط؛ إشارات‎ jale عمل تقابلي‎ 
ودلالات واضحة للفكر المقارن في أذهان علمائنا الأوائل» ممن أدركوا أهمية ذلك‎ 
. الفكر فجسّدوه في أقوالهم  جزئیاً - وبمؤلفاتهم» كالدخيل والمعرّب وغيرهما‎ 

الدراسات السامية المقارنة: ينظر: علم اللغات السامية المقارن. 

الدراسة المقارنة: الحيز الإجرائي للمنهج المقارن» وتختلف تلك الدراسات 
GS-‏ ونوعا - بحسب المادة موضوعة المقارنة» فقد تكون الدراسة شاملة جامعة 
بحيث تدرس مجموعة لغات بمختلف مستويات لسانهاء أو قد تكون بدراسة لغتين 
بمستوياتهما المختلفة أو قد تخص المقارنة بإحدى مستوياتهما اللغوية. 


(باب الراء) 


الركام اللغوي للظواهر المندثرة في اللغة: من مصطلحات د. رمضان عبد 
التواب» أراد به: «الظواهر اللغوية» قبل أن تموت» قد تبقى منها أمثلة» تعين على 
معرفة الأصل». [فصول في فقه اللغة: [AYA‏ 

الروسية: (اللغة): من أهم لغات الفرع السلاقي التابع لفصيلة: (اللغات 
الهندية ‏ الأوربية) وقد مرّت هذه اللغة بمراحل لغوية متعددة من ناحية البناء 
والأهمية» Any‏ القرن الحادي عشر الميلادي عصراً рк‏ لها وهو الباب الذي 
فتح لها لتزداد ازدهاراً في القرن الاش te‏ کرت GS‏ فركرا دتا 
وثقافياً» واستمرت بذلك الرقیٔ حتى النصف الثاني من القرن السابع عشرہ إذ 
كانت ДАШ‏ الرسمیة BE‏ وإدارياً وتداولياً في جميع أنحاء الرقعة القيصيرية. 

وقد مرّت هذه اللغة بعدّة مستويات في لغة التأليف: «فكان المستوى الرفيع 
يحاكي اللغة السلاثية الكنسية بما فيها من تأثيرات بيزنطية يونانية» وفي هذا 
المستوى اللغوي المتفاصح كانت تؤلف المأساة. أما المستوى الثاني وهو 
المستوى المتوسط فكان يتمثل فی لغة الإدارة والمطبوعات العلمیةء وكان المستوى 
الغالك هو العامیة الراقية وبها كانت تؤلف الملهاة. :وکا الفضل الکییر فی الذعرة 
إلى اللغة الروسية المشتركة» لغوي روسي مرموق هو لومونوسوف (۱۷۱۱۔ 
Lomonossow (YV 6٥‏ - وإليه تنسب جامعة موسكو. ولقد أوضح لومونوسوف 
العناصر المشتركة بين هذه المستويات» وجعلها أساس اللغة المشتركة» وقطع 
الاهتمام АШЫ‏ المشتركة عدة مراحل إلى أن وجد التطبيق الحي عند بوشكيك› 
وعنده زالت الحدود الفاصلة لتصبح اللغة المشتركة هي اللغة القومية. [مدخل إلى 
علم اللغة: [AAY‏ 

الرومانية: (اللغة): من اللغات التابعة للفرع الروماني بقسمه الشرقي 
المنتسب إلى فصيلة : «اللغات الهندية ‏ الأوربية» وهي ДАЈ‏ جمهورية رومانيا ويقذر 
عدد الناطقين بها قرابة خمسة عشر مليوناً . ١‏ 


باب الراء 5١‏ 


الريتورومانسية: (اللغة): من اللغات الصغيرة التابعة للفرع الروماني المنتسب 
إلى فصيلة: «اللغات الهندية ‏ الأوربية» وهي لغة من لغات التداول الرسمي في 
سويسراء ويعذها اللغويون اللغة الرابعة فيها. 

بريفيه :P. Rivet‏ عالم لغة فرنسي» أسهم في الدرس المقارن من خلال إبداء 
الرأي وطرح المؤلفات؛ وله فضل كبير ‏ مع عالم اللغة التشيكي لوبوتكا ‏ في 
دراسة لغات الهنود الحمر وتصنیفھا وبخاصة في أمريكا الجنوبية والوسطى. 


(باب السين) 


السامية الأم: واقع لغوي مفترض لأصل اللغات السامية: (الجزرية)» بحيث 
تفرعت مجموعة اللغات المسماة بالسامية: (الجزرية) عنه. 

وقد اختلف الرأي في تمثيل تلك اللغة الأمّ ما بين افتراض أصل لا وجود 
cad‏ أو افتراض لغة من لغات تلك المجموعة Ob‏ 0453 هي صاحبة الحبوة في 
aues‏ | ۱ 

وقد اختلف القول في الافتراض الثاني» ما بين مرجّح للغة العبرية ومرجح 
للغة العربية أو غيرهماء لكن أكثر الأقوال مع أصالة العربية وأمومتها لمجموعة 
السامیة : (الجزرية). 

السامية العامة المشتركة Common- Semitic‏ : من مصطلحات الأستاذ سباتینو 
موسكاتي» أراد به المرادفة بما يعرف بالسامیة -Proto- Semitic ФУ!‏ 

السامية المحض ‘Simply Semitic‏ من مصطلحات الأستاد سباتينو موسكاتى» 
التي أراد بها مقابلة المصطلح الشائع : السامية الأمّ. ۱ 

السبئية: (اللغة): من لغات اليمن القديمة التابعة لما يعرف ب (اللغات العربية 
الجنوبية) وهي لغة السبئيين؛ cb Ж»‏ 

وقد سيطرت هذه اللغة وأهلها على اليمن؛ سياسياً ونطقياً» بعد انتصارهم 
على الحضارمةء وقد استمرت في السيطرة حتى دخول الأحباش اليمن. 

سباتينو موسكاتى: من علماء فقه اللغة المقارن المحدثين» الذين أسهموا في 
تطوير هذا العلم дыў)‏ آفقةۂ EU‏ وتأليفاً . ۱ 

وكان له اهتمام خاص باللغات الجزرية: (السامية) وألّف في هذا المجال 
Les‏ جليلاً ‏ بالاشتراك ‏ وسمه ب (مدخل إلى نحو اللغات السامية المقارن). 

السلوقيئية: (اللغة): من اللغات الصغيرة التابعة للفرع السلافي المنشعب عن 
الفصيلة (اللغوية الهندية الأوربية)» إذ ينطق بهذه اللغة أقوام تقطن في المنطقة 


باب السين w‏ 
المحصورة ما بين الحدود اليوغسلافية النمساوية والحدود النمساوية الإيطالية› 
وأخذت هذه اللغة تأخذ منحى لغوياً واضحاً في منتصف القرن التاسع عشر 
الميلادي. 


سمة أولية À primary Feature‏ : رمي مجموعة الأدلة على التقارب بين 
مجموعة اللغات الواحدة الشائعة» فتعدٌ ‏ لكثرتها - سمة مشتركة أولية. وقد تكون 
تلك الأدلة صوتية أو صرفية أو أي مستوى من مستويات اللسان الإنساني. 

سمة ثانوية À secondary Feature‏ : وهى مجموعة الأدلة على التقارب بين 
GLAU Zo pees‏ الواحده كين اقافت Д2 сщ Дад‏ مرك كانوية аву‏ 
تكون تلك الأدلة صوتية أو صرفية أو غير ذلك من مكونات اللسان الإنساني. 

السندية: (اللغة): لغة سكان إقليم السند في (كراتشي) وهي من لغات الفرع 
الهندي المنتسب إلى فصيلة (اللغات الهندية الأوربية). [ينظر: الفرع الهندي]. 

السهيلي: (الإمام): المتوفى سنة ( Cao)‏ من علماء العربية» اهتم 
بالدراسات التوضيحية/ التعليمية» كقواعد العربية الأولية وبيان المبهم من 
الأسماء» والمشكل من بعض ألفاظ القرآن. 

له إشارات رائدة في مجال تأسيس علم (فقه اللغة المقارن) ومن ذلك قوله 
في كتابه: «التعريف والإعلام بما أبهم في القرآن من الأسماء والأعلام»: «وكثيراً 
ما يقع GUY‏ بين السرياني والعربي: أو يقاربه في «АИ‏ [ص .]١١‏ 

السواحلية: (اللغة): من أهم لغات أسرة البانتو اللغویةء يرجع الدارسون 
تاريخ نشأتها إلى العصور الإسلامیةء مما ساعد ذلك على الاختلاط الكبير بين 
لسانهم الأساسي واللسان العربي» فشكل ذلك قاعدة تساؤل ناقش رسن هذه اللغة 
وتأثيلها: «فمن قائل بأنها خليط بين OW‏ بانتوية واللغة العربية» وهناك من يراها 
ثمرة اختلاط عرب اليمن والخلیج بالسكان الأصليين في شرقي إفريقياء وهناك من 
يرى فيها ЗА)‏ نشأت من مجموعة لهجات بانتوية توحدت أثناء الاتصال بالعرب 
والاحتكاك التجاري بهم. وهكذا تدور هذه الآراء في إطار كون السواحلية لغة 
بانتویة بها مفردات عربية كثيرة». [مدخل إلى علم اللغة: [VEA‏ 

ومن مزايا هذه اللغة أنها تعتمد في تصنيف أسمائها على أساس السوابق» 
وكذلك استعانت بالخط العربي في تمثيل وجهها الكتابي لكنها تعرضت لمحاولات 


٦٤‏ باب السين 


تغيير تلك الاستعانة کالقرار الألماني سنة ۱۹۰۷ء بإلغاء التعامل بالخط العربي 
عند أصحاب السواحلية. 

السومرية: (اللغة): IT‏ ولدت على أرض العراق القديم 
وهي ДАЈ‏ مجهولة النسب» إذ لا يربطها الدارسون بأية أسرة أو فصيلة لغوية في 
العالم القديم» نعم هناك افتراضات لكنها لا تصمد أمام الجدل والمناقشة. 


وقد عبّرت هذه اللغة في تدوينها الذي يرجع إلى منتصف الألف الرابع قبل 
الميلاد بخط صوري طوّر فاعتمد بتطوره ذاك على النظام المقطعي سمّي بالخط 
المسماري الذي نقل إلى الأقوام الأخرى التي سكنت العراق من الجزريين: 
(الساميين). [ينظر: الخط المسماري]. 

السويدية: (اللغة): وسميت هذه اللغة بالسويدية القديمة أيضاًء وهي من 
لغات النوردية القديمة المنشعبة عن الفرع الجرماني التابع لفصيلة (اللغات الهندية - 
الأوربية). [ينظر: النوردية القديمة]. 

السيامية: (اللغة): من لغات الأسرة اللغوية المسماة ب (لغات التاي) التابعة 
إلى مجموعة اللغات الصينية ‏ التبتية» وتسمى أیضاً باسم لغتها BY‏ (لغة التاي). 

وينطق بهذه اللغة قرابة أحد عشر مليون نسمة ممّن يسكن تايلاندا . 

سيبويه : هو أبو بشر عمرو بن عثمان المتوفی في ( ۱۸۰ھ) من علماء العربية 
المتقدمين الذين أسهموا في تأسيس النحو العربي وبخاصة النحو البصري. 

وقد وردت له إشارات كثيرة عن المقارنة بين اللسان الأعجمي واللسان 
العربى فى كتابه المشهور (الكتاب) ومن ذلك بابه الذي وسمه ب «هذا Lob‏ 
[ver vey /Y] EN el‏ 

السيرويليام جونز :Sir. William Jones‏ من ممثلي المرحلة التأسيسية الرائدة 
للدراسات المقارنة هو ومن alle‏ من علماء القرن الثامن عشر ممن اهتم 
بالدراسات المقارنة» إذ أشار إلى المنهج المقارن في مؤلفاته لكنها كانت لا تعدو 
أن O S‏ مجرد ملاحظات مبثوثة هنا وهناك لا LL‏ إطار منهجي واحد. 


(باب الشين) 


الشبه الخداع: ру‏ الدرس المقارن على مبدأ الشبه أو التقارب» وهما 
أساسان من أسس е‏ الترسيس والتصنيف . 

ولكن بعض الصيغ والأبنية متشابهة ولكن لا صلة بينهما: «فكثيراً ما تعرض 
كلمات فى بعض اللغات متطابقة من حيث الصورة أو متشابهة إلى درجة كبيرة» 
90ص اله Lega ABO Y Sly‏ مي الا هة ia LUIS, aun E‏ كلفة 
4 فمعناها في الإنجليزية هو معناها في الفارسیةء ولكن لیس لهذه الكلمة في 
الإنجليزية علاقة اشتقاقية بنفس الكلمة في الفارسية» وهذا المثال خداع بصفة 
خاصة لأنه مثال cu)‏ ولا ينتسب إلى أي نوع من أنواع «التقابل» بين الإنجليزية 
والفارسية. „tel‏ اللغة؛ مقدمة للقارىء العربي: د. محمود السعران: -Yoo‏ 
.[Yo1‏ 

الشبه الصادق: الإحصاء الدقيق للتقارب أو التمائل بين صيغتين أو بنائين في 
لغتين مختلفتين ولكنهما ينتسبان إلى فصيلة لغوية واحدة. فيقوم على أساس هذا 
الإحصاء والكشف الدقيقين عن العلاقة بين جملة أبنیة لغوية بين تينك اللغتين يعمل 
الدارس المقارن على افتراض انتسابهما إلى أصل لغوي واحد» МА,‏ أساس 
الترسيس والتائیل اللغويين. 

شجرة النسب اللغوي Genealogical tree‏ : مثلما يضع علماء الإنسان للإنسان 
نسباً يربطه بآبائه وأجداده حتى يصلونه بمنبع امتداده العرقي» وضع علماء فقه اللغة 
المقارن سلسلة نسب تربط اللغات المتفرعة والمتطورة باللغة الأم الأولى والثانية 
وهكذا حتى يصلونها بمنبع امتداداتها التطورية اللسانية. 

ومثلما اصطلح علماء الأنساب على ذلك الربط وامتداداته كسلسلة مبرمة 
(شجرة نسب) أو (شجرة CUI‏ أطلق علماء адь‏ اللغة المقارن على امتدادات 
ДАЙ!‏ وتطورها وتكاتفها كسلسلة مبرمةء شجرة نسب العائلة اللغوية. 

الشركسية: (اللغة): من لغات المجموعة القوقازیة بقسمها الشمالي» وهي 
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في الأصل ثلاث لغات؛: الشركسية العليا والشركسية السفلى والكردينية. 

شلوتسر :Shlozer‏ من الباحثين المحدثین الذين دعوا إلى مقولة (فصائل 
اللغات) و (تقسیمھا)ء وفقاً لمقاييس محددة» وينسب АШ]‏ التقسيم المعتمد على 
سفر التكوين إلى: لغات سامية» وحامية وهندية أوربية» وذلك في عام ١98١م.‏ 

وقد واجه تقسيمه هذا اعتراضات كثيرة منها ما يصيب جانب المصطلح ومنها 
ما يصيب جانب الأهداف وراء هذا التقسيم من خلال التشكيك بمستنده الذي 
استند إليه في مقولته تلك . 

الشوباشتية: (اللغة): من لغات الترك التي تداولها أقوام الشوباش» وهي لغة 
جماعات كثيرة قدرت بحوالي مليون ونصف المليون نسمة» معظمهم في جمهورية 
الشوباش وبقاع أخرى من الاتحاد الروسي. 


(باب الصاد) 


الصراع اللغوي: تنافس لغتين أو أكثر في التداول والتخاطب» ويكتب البقاء 
للاقوی والأكثر تطوراً. 

وتختلف نسب cel pall‏ فتارة يكون LL‏ فيؤدي في نهاية المطاف إلى موت 
لغة وحياة أخرى محلها. وقد يكون خاصاً فيؤدي إلى طغيان أثر اللغة المنتصرة 
على اللغة الخاسرة. 

فمثال الأول: اشتباك «اللغة الآرامية في صراع مع لغات الكنعانيين جيران 
الآراميين في الشمال الغربي» وكتب لها السيادة في هذا الصراع فقضت على 
العبرية في أواخر القرن الرابع قبل الميلاد» وعلى الفينيقية في القرن الأول قبل 
الميلادء وكان من مظاهر انتصارها على العبرية أن صار العبريون لا يستطيعون فهم 
لغتهم الأصلیةء العبریةء ولا التحدث بها إلا بعد ترجمتها إلى الآرامية» على نحو 
ما كان يفعله رجال الدين لهم من أجل أن يفهموهم نصوص التوراة. [فقه اللغة 
العربية: د. گاصد الزيدي: ۷۹۔ [A+‏ 

ومثال الثاني : ما حدث بين الألمانية والفرنسية إذ تساوت لغة التأثر والتأثير 
أثناء صراعهما اللغوي. [ينظر: اللغة فندریس [Yoe Y£‏ 

ويضع علماء اللغة وفقهاء اللغة المقارنین لهذا الصراع مراحلء تظهر في كل 
مرحلة منها عوامل تساعد على انحلال اللغة المقهورة» وتؤدي إلى القضاء عليها : 

ففي المرحلة الأولى: تطغى مفردات اللغة المنتصرة» وتحل محل اللغة 
المقهورة شيئاً فشيئاً وتكثر هذه الكلمات أو تقل تبعاً للمقاومة التي تبديها اللغة 
المهزومة. . . . | 

وفي المرحلة الثانية: „ай‏ مخارج الأصوات؛ ويقترب النطق بهاء من النطق 
بأصوات اللغة الجديدة شيئاً فشیئاء حتى تصبح على صورة تطابق أو تقارب 
الصورة التي هي عليها في اللغة المنتصرة؛ وذلك بأن يتصرف المغلوب تصرف 
الغالب في النطق بالأصوات» فتتسرب بذلك أصوات اللغة الغالبة إلى اللغة 
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المغلوبة» في طريقة نطقهاء ونبرهاء ومخارجهاء فينطق أهل اللغة المغلوبة 
ألفاظهم ¿LANI‏ وما انتقل إلى لغتهم من كلمات دخيلة» متخذين نفس المخارج» 
ونفس الطريقة» التى يسير عليها النطق فى اللغة الغالبة» وهذه المرحلة تعد أخطر 
مراحل الصراع اللغوي؛ إذ داد дый‏ اللغة المغلوبةء ويشتد قربها من اللغة 
الغالبة. 

وفى المرحلة الثالثة: تفرض اللغة المنتصرة قواعدها وقوانينها اللغوية 
Loli‏ بالجمل راف اکب Шыу‏ رول مالم اللغة المتهورة» GAN bs dem,‏ 
المنتصرةء في إحلال أخيلتها واستعاراتهاء ومعانيها المجازية محل الأخيلة 
والاستعارات NN‏ للغة القدیمةء التي تموت شيئاً فشيئاً . 

إلا OF‏ النصر لا يتم للغة من اللغات إلا بعد أمد طويل» قد يصل أحياناً إلى 
أكثر من أربعة قرون...». [المدخل إلى علم اللغة ومناهج البحث اللغوي: -VE‏ 
.[\Vo‏ 

الصراع اللغوي الجزئي: ينظر: الصراع اللغوي. 

الصراع اللغوي الخاص: ينظر: الصراع اللغوي. 

الصراع اللغوي العام: ينظر: الصراع اللغوي. 

الصراع اللغوي الكلي: ينظر: الصراع اللغوي. 

الصربية الكروواسية: (اللغة): تنتمي هذه اللغة إلى الفرع AI‏ المنشعب 
عن الفصيلة (اللغوية: الهندية ‏ الأوربية)» وكانت في بدايتها لهجة متفرعة عن 
а‏ القذيمة اعت UAE‏ بعد Sl cod АД, Ьа‏ الظائن سلة 
) ۱۳۹۳م)ء وبدأت هذه اللهجة بالتطور حتى أصبحت ХА)‏ رسمية لجمهورية 
يوغسلافيا . 

الصموديدية: (اللغة): لغة الأقوام الساكنة في المنطقة الساحلية من البحر 
المتجمد الشمالى التابعة للاتحاد السوفييتى السابق وجد الدارسون من خلال دراسة 
بنيتها البنائية والتركيبية ЩЙ‏ تمت بصلة إلى اللغات الفنلندية المجرية فحسبت بذلك 
على فروعها. 

الصورة الأصلية: أي الأصل الذي تفرعت عنه الصيغ الموّلدة أو المحوّلة 
عن ذلك الأصل . 


باب الصاد 4` 


WE,‏ ما يكون ذلك الأصل مفترضاء وهذا العمل لبنة أساسية من لبنات 
عملیتی الترسيس والتأثيل» وهدف رئيسى من أهداف الدراسة المقارنة. 

الصورة الفرعية: الصيغ أو الأبنية أو أي مكوّن لغوي متطور عن أصل 
-واقعي أو مفترض - ويستغل الدارس المقارن هذا العمل في ترسيس اللغات 
وتصنيفها إلى مجموعات وأسر ذات بنى متقاربة أو متشابهة . 

الصيغ الجديدة: جملة من الصيغ المتولدة من صيغ أساسية ساعدت على 
ولادتها عوامل the‏ كالاحتكاك الحضاري أو التطور اللغوي؛ Шш‏ وبناء وتركيباًء 
أو غير ذلك . 

وقد ساعدت الدراسات المقارنة على كشف لصيغ الأصول وما تفرع عنها مع 
الإشارة إلى السبل الكفيلة بذلك التفريع المولّد للصيغ الجديدة. 

الصيغ غير المميّمة: ينظر: الصيغ المميمة. 

الصيغ المبكرة: من المصطلحات التي ترددت عند (ماريو (GL‏ وأراد بها 
ما يعرف ب (الصيغ الأصلية): أي تلك الصيغ التي نسجت في اللغة الأم 
-المفترضة ‏ والتی تفرعت بعد ذلك فى اللغة نفسها فى بناتها المنطويات تحت 
مجموعتهاء وغالباً ما تكون تلك الصيغ افتراضية ‏ من حيث الأصل ووقت - 
ولادتها. 

ففي ذلك يقول «ماريو باي»: «ويتضمن المنهج المقارن أساساً. وضع الصيغ 
المبكرة المؤكدة؛ المأخوذة من لغات يظن وجود صلة بينها جنباً إلى جنب» ليمكن 
إصدار حكم فيها بعد الفحص والمقارنة» بخصوص درجة الصلة بين Де‏ لغات» 
والشكل الذي يبدو أقرب صلة إلى اللغة УИ‏ [أسس علم اللغة: СУЗА‏ 

- ينظر: الصيغة الأصلية. 

الصيغة المشتركة: تشترك جملة من اللغات ببعض الصيغ والأبنية الصرفية أو 
النحوية وحتى الصوتية» فتكون تلك الشراكة عاملاً من عوامل جمعها تحت 
مجموعة لغوية ciam ly‏ أو تكون Gu‏ جدیداً لدراسة عرى التأثر والتأثير بين اللغات 
وبخاصة اللغات ob‏ الأرومة الواحدة أو اللغات المتجاورة أو المتزاورة» غزواً أو 
تجارة أو غير ذلك . 

ويصطلح على (الصيغة المشتركة) أيضاً مصطلحات أخرى لعل أشهرها 


ve‏ باب الصاد 


وأكثرها تداولاً عند الدارسين المقارنين (العنصر المشترك). 

الصيغ المميّمة :Mimated‏ من مصطلحات الأستاذ سباتينو موسكاتي التي 
أراد بها؛ جملة الصيغ اللفظية الحاوية على التمييم» وقد تردد هذا المصطلح في 
مواضع كثيرة من كتابه» كقوله: «فالعوامل التي تتحكم في استعمال الصيغ المميمة 
4 أو غير المميمة تبقى غير واضحة ‏ وبخاصة حين تهمل الوظيفة الإعرابية 
للتمييم - ویحدث التمييم في المفرد وجمع التكسير وجمع المؤنث السالم. وفي 
المثنى وجمع المذكر السالم لا نواجه إلا صيغا غير مميمة». [مدخل إلى نمو 
اللغات السامية: [VW‏ 

الصيغة الأصلية: بناء أصلي تفرع عنه بناء جديد قد يتشعب ذلك الجديد إلى 
أكثر من بناء بحيث يؤدي في أكثر الأحيان إلى فقدان الرابط بصيغته الأصل التي 
تفرع عنها. بحيث يصعب على الدارس تلمس أواصر التشعب التي تمكنه من إعادة 
الفرع لجذره الأصلي. 

وقد تكون الصيغة الأصلية مفترضة ولا واقع لها لكنها في الحالتين تساعد 
الدارس على ترسيس أجزاء اللغة مادة الدرس وإيجاد أواصر التقارب بين أفراد 
عائلة اللغة الأم. 

الصيغة القياسية :Sabab‏ أي البناء النمطي في أي باب من أبواب الصرف؛ 
فمثلاً (فاعل) صيغة لاسم الفاعل الثلاثي الجذرء فهذه الصيغة هي النمط البنائي 
السائد في العربية إن أريد الاشتقاق من فعل ثلاثي الجذر. 

وهذه النمطية البنائية تسهم في معرفة التغيرات الطارئة على أبنية اللغة 
المدروسة ومقارنتها مع أخواتها اللغات اللاتي يقاربنها بالبناء الصرفي. 


(باب الطاء) 


الطريقة البابلية في الإعجام: ينظر : الطريقة الطبرية. 

الطريقة الطبرية: من طرائق الإعجام في الكتابات: (النقوش) في العالم 
القديم» وهي من المصطلحات التي ترددت عند دارسي الساميات المقارنين أمثال 
المستشرق الألماني المشهور (کارل بروكلمان)» ومن ذلك قوله: «... ونحن لا 
نعرف أية حركة من الحركات القصيرة» إلا عن طريق الروايات اليهودية التي 
وضعت فی القرن السابع الميلادي» — التلاوة الترتيلية في «У УІ‏ والتي 
هى العادة فی الصلوات» وتبدو Ш‏ عند المقارنة اللغویةء أمانة هذه الروايات إلى 
д‏ ماء وهي متأثرة بالآرامية تأثراً أقل مما هو متوقع» ومع ذلك فإنها في داخلها 
ليست ثابتة OB Lbs‏ الطريقة المسماة «بالطريقة البابلية في الإعجام» قد احتفظت 
بكثير من الصيغ القدیمةء التي عبر عنها في الطريقة المأخوذة منهاء وهي «الطريقة 
الطبرية» iub‏ حديثة . [فقه اللغات السامية: ‚ЧҮ‏ 


(باب الظاء) 


ظاهرة الإضعاف Weakening‏ : الضعف فی مدى أداء الصوت عن مستوى 
Nee‏ فلن ات إلى رت اشر 
قار aad‏ .قد ریق إلى Ges‏ 

وتنسب هذه الظاهرة إلى حقلي: (نظم الكتابة) و (قانون التلفظ)ء OY‏ 
الضعف في التلفظ يؤثر ‏ في أكثر أحيانه ‏ في نظام كتابة الصوت. 

وتهم هذه الظاهرة الدارس المقارن لمعرفة أطر التطورات النطقية الحاصلة 
في نظام الأصوات في اللغات وبخاصة اللغات ذات الأرومة الواحدة ليتسنى له من 
خلال تلك المعرفةء الكشف عن مناطق التأثر والتأثير ومداه وكذلك المساعدة على 
تنفيذ عملية الترسيس بصورة أقرب إلى الصواب؛ وإعداد المجموعات اللغوية. 

ومن أمثلة ذلك نص الأستاذ موسکاتی الذي قال فيه: «وتحتفظ الآرامية قبل 
تقسيمها ‏ غربیة وشرقية ‏ فى الأكثر» abs‏ مستقل لأصوات الحلق «Pharyngals‏ 
والحنجرة «Laryngals‏ ومن ol Dm‏ جانا من هذا الإضعاف Weakening‏ الذي 
قد يلا حظ في آرامية آشور يرجع إلى التأثير الآشوري: مثل قلب العين همزة في 
(أرصتأ Crgt‏ لكلمة (عرصتأ Crge‏ وكذلك حالات كثيرة تحذف فيها الهمزة. . . 
وفي لغات المجموعة الشرقية يكثر قلب العين همزة والحاء هاءً» وقد يمتدء في 
الواقع الأمر إلى قلب الهمزة Lie‏ (أي بلا رسم)ء والهاء همزة صفراً. [مدخل 
إلى نحو اللغات السامية المقارن : ‚ЧУА‏ 

الظواهر اللغوية المتحركة: الصيغ والبنى التي تشكّل منها لغة ما من لغات 
البشرء مما تقبل التحوّل والتغير والانتقال والتطور سواء أكان ذلك ds‏ بشرط أو 
من دون شرط؛ وبفقدان الأصل أو بوجود قرينة JU‏ عليه . 

ومجموع تلك الأجزاء اللغوية القابلة للتطور يشكّل Ш‏ القسم الحركي من 
اللغة. فاصطلح الدارسون على هذا القسم ب (ظواهر اللغة المتحركة أو الحركية). 

الظواهر اللغوية الثابتة: الثابت والمتحرك مبدآن يحكمان الواقع» وبما أن 


باب الظاء vr‏ 


. مصداق من مصاديق الواقع» تحتم أن تخضع لتينك المبدأين‎ ДАШ) 

فكانت أجزاء اللغة ‏ تبعاً لذلك ‏ على قسمین؛ قسم ثابت لا يتحرك ‏ أي لا 
يتغير - وقسم حركي لا يستقر. 

ومن أحلى صور الثبات في اللغة» الصيغ والبنى التي تقبل قانون القیاس: 
فمن ذلك قولك: صناعة» مباشرة تقول أن هذا اللفظ مصدر للفعل صنع ودلالته 
تجيء BUEN‏ إلى الحرف والمهن بحكم ШУ»‏ الوزن (فعالة) الذي يصاغ في 
العربية للدلالة على ذلك المعنى. 


(باب العين) 


العائلة اللغوية: من المصطلحات التي رادف بها بعض الدارسين مصطلح 
الأسر اللغوية. [ينظر: الأسر اللغوية]. 

العاربية: مصطلح وضعه د. ULE‏ إسماعيل محاولة منه لاستبدال مصطلح 
(اللغات السامية) به واقترح Lal‏ مصطلح (العاربة) ودافع عن al)‏ هذا بقوله: 
«ونحن نميل من هنا إلى تسمية اللغات السامية باسم يمثل أصولها التاريخية 
وموطنها الأول الذي يجمع الباحثون على أنها جميعاً كانت تشترك فيه وما زال 
بعضها يعيش فيه أعني جزيرة العرب وما أثر من تسميات متعارف عليها لشعوبها 
الأولى التي كانت تسكن جزيرة العرب وفي مقدمتها العربية الشمالية والعربية 
الجنوبية القديمة بلهجاتها المختلفة Ошу‏ على هذا نقترح اسم شعوب العاربة ولغات 
العاربة والعاربة هم الذين يشير إليهم العلماء العرب في صدر الإسلام بأنهم سكان 
الجزيرة الأوائل مثل: طسمء cole‏ وجديس... والأفضل لو قلنا اللغات العاربية. 
[فقه لغات العاربة المقارن» مسائل وآراء د. خالد إسماعيل .]۱٤۳۲۱۱‏ 

العالميات اللغوية Language Universals‏ : عرفها د. رمزي بعلبكي بأنها 
«مجموع الظواهر المشتركة بين اللغات جميعاً». ]48 العربية المقارن ص ۳۷ د. 
رمزي]. 

وهي من مقولات علماء القرن العشرين وبالتحديد أواسطه» وقد كان لنعوم 
تشومسكي أثراً GJU‏ في إيجاد مصاديق تلك المقولة وبخاصة في نظريته التوليدية 
gt‏ “وقد اعت هذه dot‏ الع الہ می تقولاف یی فا 
الفونولوجية (Phonological Universals‏ التي تظهر فيها قدرة جھاز النطق البشري 
على إحداث الأصوات وبدائلها ك (الألفونات التى هي بدائل الفونيمات) 
والعالميات الصرفية Morphological Universals‏ وا SUN‏ النظمية Syntactic‏ 
195 وفي كليهما تتجلى قدرة الإنسان على النفاذ من المتناهي إلى 
اللامتنامي؛ إذ بقدر محدود من الأصوات يمكن بناء قدر غير محدود نظرياً من 
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الكلمات والصيغ. .. والعالميات الاستتباعية Implicational Universals‏ فهذه 
العالميات هي أحكام مشتركة بين اللغات جميعاً تتميز بطابعها الاستتباعي أي أن 
صحة الحكم تتعلق بصحة حكم يسبقه... وكذلك العالمي المادي Substantire‏ 
univetsals‏ والعالمي الشكلي Pormal universals‏ وتقوم التفرقة ара‏ على أساس 
من التفرقة بين المادة Substance‏ والشكل أو الصيغة «Form‏ . ]435 العربية المقارن 
ص YA, YV‏ وه (Y)‏ ص .[YA‏ 

عامل الزمن: ركن من أركان المنهجين التاريخي والمقارن GY‏ يمثل الخط 
المواكب لتطور اللغات المختلفة ومن دون الكشف عنه وتتبع مراحله لا يستطيع 
الدارس المقارن والتاريخي أن يستقصي التغييرات والتفزيعات اللغوية وبيان أصولها 
التي نبعث عنها لذلك فهو أساس من الأسس التى يعتمد عليها الدارس فی ضبط 
عملية I | Lune d‏ 

العبرية: من مجموعة اللغات الكنعانية الجنوبية «تعلمتها مجموعة من 
الآسيويين عندما هاجروا إلى أرض فلسطين فاكتسبوا لهجة كنعانية سائدة في 
فلسطين في القرن الثاني عشر قبل الميلاد وقد ظلت العبرية لغة الحياة اليومية في 
هله Glas:‏ سی عرالی wee Gey‏ أن عا لہا لات ارا سی نفس 
المنطقة وقد ارتبطت اللغة العبرية بالدين اليهودي حتى بعد أن اکھت «у‏ 
الاستخدام في الحياة اليومية. وقد دوّنت أسفار العهد القديم على مدى عدّة قرون 
حتى بعد القرن السادس قبل المیلادء فبعض الأسفار 053 بعد هذا التاريخ ¿UU‏ 
العبرية فضلاً عن سفرين буз‏ بالآرامية وتقَسٌُم اعتماداً على النصوص التي وصلت 
إلينا على النحو التالي : 

العبرية القديمة: هي لغة أسفار الكتاب المقدس عند اليهود المكون من 
أسفار موسى الخمسة أي التوراة وأسفار الأنبياء وأسفار المكتوبات أي الأسفار 
الأوربية». [مدخل إلى علم اللغة د. محمود فهمي حجازي: ۸۹]. 

«ومن العبرية: عبرية المنشأ: وهو الكتاب المقدس الثانى عند اليهود وقد 
دون بعد اكتمال تدوين العهد القديم» ومعلوم أن هذا الكتاب (العهد القديم) دخله 
التحريف والتغيير. ومنها؛ العبرية الوسطی؛ وقد تأثرت العبرية فى هذه الفترة 
بالأدب العربي فحاكته في جوانب من ألوانه كالمقامات وترجمت ай,‏ کت 
عربية كثيرة وكتبت بها مؤلفات دينية وفلسفية Shay‏ العبرية الحديثة. وهي تختلف 
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في جوانب من بنيتها عن اللغة القديمة» إذ حدث عليها تغيير عبر مراحلها 

ويرى المستشرق ولفنسون أن القول بأن العبرية والآرامية فرع من الكنعانية 
خطأ وقع فيه عدد من قدامى المستشرقين وتابعهم عليه الذين جاءوا من بعدهم دون 
بحث أو تمحيص حتی صار ذلك كالحقيقة الثابتة مع أنه ليس كذلك وبیّن أن ذلك 
حديث خرافة» OM‏ الكنعانيين والعبريين والآراميين فروع لأصل واحد مشترك في 
رأيه قوة الشبه. Ју‏ دليلاً على الأخذء إلا إذا ثبت ذلك وهو أن يكون العبريون 
قد اكتسبوا لغتهم من الكنعانيين. 

وعلّل قوة الشبه بينهما بأنهما في الواقع كانتا АЈ‏ واحدة وهي GUI‏ الجزرية 
الأصل التي تفرعت منها سائر اللغات الجزرية ولكن الذي عليه الباحثون والذين 
كتبوا في الكنعانية هو أن العبرية فرع منها كما قدمنا وهو الرأي السائد لدى 
جمهور المستشرقين ومن كتب أيضا في هذا الموضوع من العرب: [فقه اللغة 
العربية: ۷۹]. 

عبد الجبار المطلبي: (د): من الدارسين المحدثين الذين أسهموا في تنشيط 
الحركة اللغوية وبخاصة في جانبها التلاقحي بوساطة الترجمات وتنفيذ المناھج 
الوافدة على تراثنا UE‏ ولعل من أهم ما ترجمه كتاب مدخل إلى نحو اللغات 
السامية المقارن» لموسكاتي ومجموعة من الأساتذة» بالاشتراك مع د. مهدي 
المخزومي . 

عبد الحق فاضل: من الدارسين المهتمين فى حقل الدراسات المقارنة 
Lola‏ :تن لت Аа А RAUM‏ المتارق» وله ААИ‏ في تيت АКИ‏ من 
المصطلحات التی يتداولها الدارسون المقارنون من مثل التأئیل والترسيس وغير 
ذلك. وقد ذهب is‏ الباحث إلى جملة آراء لعل أهمها: عالمية اللغة العربية كونها 
أصلاً لمجموعة اللغات الجزرية (السامية) ومجموعة اللغات الأفريقية: (الحامية) 
ومجموعة اللغات الآرية» من أهم كتبه (مقامات لغوية) وله من الدراسات (لمحات 
من التأثيل اللغوي). 

العربية: الجزء الثانى من مجموعة اللغات الجزرية (السامية) الغربية الجنوبية 
S CERT‏ أخواتها إلى السامية الأم الذي دعا أكثر الباحثين من العرب 
والغربيين إلى laie‏ (السامية GYI‏ 
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وقد قسمت هذه العربية عدّة à‏ يمات لعل أشهرها: العربية البائدة» والعربية 
الباقیة |5 ضمت البائدة Ys‏ من : الثموديةء اللحیانیةء الصفویةء اللغة التي كتب بها 
(نقش النمارة)» في حين ضمت العربية الباقية: اللغة العربية المشتركة أو ما تعرف 
ب (العربية الفصحى) . | 

العربية البائدة (اللغة): مجموعة من النقوش التي وصلت إلينا وسميت من 
باب التجوز لغات لأنها ميتة أساساً ولأن PS‏ الذي وصل إلينا من النقوش لا 
يساعد بالقدر الكافي لتشكيل الوجه اللساني الواضح لتلك اللغات. 


وبسبب وصولها إلينا عن طریق النقوش فحسب» سميت بعربية النقوش 
وضمت : 

١۔‏ الثمودية: «لغة قبائل من عرب الشمال سکنوا المنطقة التي تمتد من شمّر 
إلى ساحل البحر الأحمرء ومن تبوك إلى العلا حیث وجدت لغتهم مدونة على 
الحجارة كما وجدت في شبه جزيرة سيناء وفي صحراء „ал‏ الشرقية... ويرجع 
تاريخ معظم هذه النقوش إلى القرنين الثالث والرابع بعد الميلاد ولا يختلف الخط 
الذي دونت به كثيراً من الخط المسند». [فقه اللغة العربية: [YA о‏ 

Y‏ - الصفوية: Ax)‏ النقوش التى وجدت في المنطقة المتميزة بين جبل الدروز 
اللبناني وتلال أرض الصفاة ويقدر (أنولیتمان) تاریخ الكتابة لهذه النقوش بالقرون 
الثلاثة الأولى بعد الميلاد ويكتب أصحاب هذه اللغة بخط يقارب الخط الثمودي. 

۳ - اللحيانية: لغة النقوش التي نسبت إلى قبائل لحیانء وهي نقوش غامضة 
غير واضحة من جهة الشكل وكذلك غير محددة على وجه الدقة من جهة الزمن» 
كتبت بخط يظن أنه مشتق من الخط المسند. 

٤‏ - لغة نقش النمارة: أي الرموز الكتابية التي كتب بها نقش النمارة» الذي 
وجد في أربعة أجزاء قريبة إلى اللغة العربية : 405 وبناءة؛ بمنطقة قريبة من الصفاة 
على قبر امرىء القيس بن عمرو ثاني ملوك الحيرة 5 وجدٌ المناذرة وقد دون هذا 
النقش خلافاً لنقوش العربية البائدة بالخط النبطى . 

العربية الجنوبية «اللغة»: من التسميات التى أطلقت على العربية بحسب 
التوزيع الجغرافي وأريد بهذا القسمء اللغات اليمنية القديمة التي تسمى من باب 
إطلاق الجزء على الكل ب (اللغات القحطانية). 
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اللغات القحطانية : ينظر: العربية Ay god!‏ 

العروبیة : من مصطلحات الأستاذ محمد خليفة التونسي الذي وضعه للدلالة 
جى الوت التي تتكلم العربية - لغة أصلية في لسانهم ‏ وتربطهم وثائق العروبة - 
عرفاً Ly,‏ 

وقد استعمل الدكتور علي فهمي خشیمء هذا المصطلح بديلاً عن مصطلح 
(اللغات السامية) بوصفه يدل على اللغة الأم: (العربية) ويدل Lal‏ على الجامع 
بين أقوام تلك المجموعة وهو الجنس العربي. [ينظر: أسرة اللغة العروبية السامية 
التونسي 8 ورحلة الكلمات خشيم .]١9‏ 

العلاقة التاريخية: من الوسائل الأساسية التي توسل بها دارس اللغة المقارن 
لوضع مشجر يصنف من خلاله اللغات إلى مجموعات بوضع لغة Ф‏ ذات Gal‏ 
لساني متفرع إلى لغات فرعية. 

فالعلاقة التاریخیة بين اللغات هي المسوغ العلمي للتشجير اللغوي وفهم تلك 
العلاقة هي غاية الدراسة المقارنة» فمن دونها لا يتسنى للدارس المقارن ترسيس 


اللغات بنحو عام أو ترسيس مستوياتها بنحو خاص . 

العلاقات التفصيلية: الكشف عن جميع الوشائج اللغوية الرابطة بين اللغات 
ذات الأصل الواحد. 

وهي غاية الدارس المقارن ولكن مثل هذا الغرض متعسر ويحتاج إلى طول 
تأمل وبحث وغور في اللغات» ولكن تحصيل جملة منها ممكن . 

علامات ضبط القراءة Matress Lectionis‏ : يتبع هذا الدليل دليل النظم 
الكتابية» لأنه سمة من سمات بعض اللغات التي تضع رموزاً أو علامات لضبط 
القراءة بالشكل الصحيح. 

فالدارس المقارن يحاول البحث عن مصدر ولادة تلك العلامات: أهو أصيل 
«ders el‏ وكذلك يبحث عن اللغات ذات العلامات الضبطية المتشابهة أو المتقاربة 
ليكون ذلك البحث مستنداً من مستندات ترسيس اللغة وضمّھا إلى أخواتها اللاتي 
فرقهن سير الزمن» بمجموعة واحدة. [ينظر: نظم الكتابة]. 

علماء الأشوريات: هم العلماء الذين يهتمون IS‏ ما يخص الأشوريات» BS‏ 
وتاريخاً وعادات» وقد ذكر د. رمضان عبد التواب هذا المصطلح في معرض 
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حديثه عن تصريف الماضي بنص جاء فيه «هذا ويشبه الماضي في تصريفه» في 
اللغات السامية العربية MS‏ ما يسميه علماء الأشوريات باسم Permansiv, Stotiv‏ 
في السامية الشرقية وهو الخبر النكرة أو الحدث الدائم الثابت فيهاء فكلمة Sarrum‏ 
معناها في تلك اللغة (AU)‏ أن تتصرف مع لواحق» تشبه لواحق الماضي على 
النحو التالي: 


ET 
5 | Sarrätunü أنت ملك المخاطون‎ Sarrata | المخاطب‎ 
نتم‎ А 


"mm 


[المدخل إلى علم اللغة ومناهج البحث اللغوي: [YAA‏ 
ple‏ الأصوات السامي الجزري: [ينظر: علم الساميات المقارن]. . 

. علم الأصوات المقارن: من أهم المستويات المشكلة لدرس اللسانيات 
والتشريحية وغير ذلك وقد تعددت طرائق دراسته في الحقل اللغوي وكان من بين 
الطرائق المقارنة بين نطق لسان ونطق لسان آخر وبيان أواصر التشابه التي يستطيع 
من خلالها إضافة إلى الوسائل الصوتية الأخرى تحديد اللغة الأصل واللغة الفرع 
وكذلك النطق الأصل والنطق الفرع وهكذا بالنسبة لبقية مفردات هذا العلم» فسمًي 
النهج الأخير من مناهج الدراسة الصوتية بعلم الأصوات المقارن. 

علم الدلالة المقارن: ينظر: علم المعجم المقارن. 

علم الساميات المقارن The Semitic Comparative Linguistics‏ : يراد بهذا 
العلمء التخصص بالمقارنة بين لغات المجموعة الجزرية (السامية) بمختلف 
مستوياتها الصوتية والصرفية والتركيبية والدلالية» وقد ألفت فى هذا المجال كثير 
من الدراسات لعل أهمها: فقه اللغات السامية لكارل بروكلمان» ومدخل إلى نحو 
اللغات السامية المقارن لموسكاتي ومن شاركه وغير ذلك. 
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علم الصرف السامي : (الجزري): ينظر علم الساميات المقارن. 

علم الصرف المقارن: يدرس علم الصرف» قواعد بناء اللفظ وسبل صوغه 
بحسب البناء المثالي الصحيح وتحديد طرائق العدول من جهة؛ الزيادة والحذف 
والتقديم والتأخير في البناء الأصل وغير ذلك من وسائل تشكيل اللفظ السليم. وقد 
تعددت طرائق تنفيذ هذا العلم على اللغات بحسب تعدد المناهج التي يدرس في 
ظلها ذلك العلمء ومن بين تلك المناهج الذي درس في ظله هذا العلم ‏ المنھج 
المقارن فكان علم الصرف المقارن الذي يهتم بدراسة قواعد تشكيل اللفظ 
الصحيح ‏ صوغاً وبناة ‏ دراسة مقارنة بين لغتين مختلفتين أو بين مرحلتين 
مختلفتين للغة واحدة. 

علم اللغة المقارن: دراسة اللغة دراسة موضوعية مستندة إلى المنهج المقارن 
وذلك بأن يبحث عن وشائج الشبه بين لغتين فأكثر تنتمي إلى فصيلة لغوية واحدة. 

ويأتي ذلك الاستقصاء على مختلف المستويات SS JI‏ للغة الصوتية 
والصرفية والنحوية والدلالية. ولما توسعت الدراسات المتخصصة في البحث عن 
التشابه اللغوي في إحدى المستويات السابقة من خلال المنهج المقارنء تولدت 
علوم استندت إلى ذلك التخصص فكان: علم الأصوات المقارن وعلم الصرف 
المقارن وعلم النحو المقارن وغير ذلك . 

علم المعجم المقارن: يتنازع إفراز مصطلح اللفظ والتركيب» مصطلحات 
مفادهما المعنى والدلالة بحيث استعملا عند أكثر الدارسين بنحو مترادف» والدقة 
العلمية تتطلب وضع مسمّى لكل شيء أفضل من تعدد المسميات إلا في حالة 
اختلاف أوضاع ذلك المسمى فيسوغ بل الأدق أن يوضع لكل وضع مسمّى للتمييز - 
لذا أجد أن نخص إفراد اللفظ بالمعنى وإفراد التركيب بالدلالة فیکون اللفظ من 
دون إدخاله في السياق معنى» بينما يكون له بمعية BUÍ‏ بيئة التركيب الواحد 
دلالة. وتبعاً لذلك يكون لدينا Де‏ المعنى ويكون حقله المعرفي ‏ المعجم. وعلم 
الدلالة الذي يكون حقله المعرفي النمو والبلاغة آخذين بنظر الاهتمام باختلاف 
مناهج دراسة كل علم فيكون بذلك علم المعجم المقارن: هو العلم الذي يدرس 
المعنى دراسة مقارنة بين ألفاظ لغتين مختلفتين أو بين مرحلتين من مراحل تطور 
ДАЈ‏ واحدةء بينما يكون علم الدلالة المقارن علم يهتم بدراسة UY‏ التراكيب 
والسياقات للغتين أو أكثر من لغات الأرومة الواحدة أو دراسة تلك الدلالات في 


باب العين \^ 
ДА)‏ واحدة ولكن ہمرحلتین مختلفتين . 

علم المعنى المقارن: ينظر: علم المعجم المقارن. 

علم النحو السامي (الجزري): المقارن: ينظر علم الساميات المقارن. 

علم النحو المقارن Comparative grammar‏ : لهذا المصطلح دلالتان عامة 
ol,‏ 

المراد بالدلالة العامة: المرادفة مع المصطلح العام لهذا الدرس وهو (علم 
اللغة المقارن) فيكون بذلك: العلم الذي يدرس المقارنة بين لغتين من أرومة 
واحدة أو: بين مرحلتين مختلفتين للغة واحدة. 

أما المراد بالدلالة الخاصة: يراد بها مدلول مصطلح (النحو) في الدرس 
العلمي بوصفه العلم الذي يهتم بدراسة تراكيب الكلام وطرائق سبكه بحسب معيار 
الخطأ والصواب في التشكيل الجملي فيكون: علم النحو المقارن: وفقاً لدلالته 
الخاصة: العلم الذي يدرس المقارنة بين قواعد تراكيب الكلام والتشكيل الجملي 
للغة ما مع قواعد تراکیب الکلام والتشكيل الجملي للغة أخرى سواء أكان ذلك بين 
لغتين ترجعان إلى أثيل واحد أو في لغة واحدة ولكن بمرحلتين مختلفتين. 

علي فهمي خشيم: (د): من الدارسين الذين كتبوا في حقل الدراسات 
اللغوية المقارنة وطرح مقولات كان لها صدى Ub‏ في مجال (فقه اللغة المقارن) 
من ذلك التخفيف من حدة تقسيم اللغات على مجموعات لأن التشابه يربط بين 
جملة من اللغات المنسوبة إلى مجموعة مختلفة» وكذلك الدعوة إلى عالمية اللغة 
الحرية GMI. у uei Sinu u liku‏ 

وله من الكتب (رحلة الكلمات) و (بحثاً عن فرعون العربي ودراسات ٠‏ 
أخرى) . | 

العناصر اللغوية القديمة: مجموعة الصيغ والأبنية التي شكلت مستويات اللغة 
الامٌ التي انشعبت بعد ذلك إلى لغات فرعية مع احتفاظها بمنزلة الأمومة فانشعبت 
معها تلك الصيغ والأبنية التي شكلت مستويات اللغة الام . 

ومهمة الدارس المقارن؛ جمع ما تفرق وانشعب من الصيغ والأبنية بمختلف 
مستويات اللغة: الصوتية والصرفية والتركيبية والدلالية محاولا إعادة ترتيبها 
وتنظيمها سعیاً لتلمّس معالم النسج اللغوي الأول الذي احتضنته اللغة الأم قبل 
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انشعابها. [ينظر: المخزون المشترك]. 

العنصر المشترك: ينظر: الصيغة المشتركة. 

العيلامية: (اللغة): من لغات العالم القديم التي تقلت إلينا من خلال النقوش 
وهي لغة مملكة عيلام القديمة ويحدّد الدارسون تاریخ تدوينها قرابة الألف الثالث 
قبل الميلاد. 


(stai (باب‎ 


الفارسية الحديثة: من اللغات الإيرانية الحديثة المنتسبة إلى الفرع الإيراني 
المتفرع من فصيلة (اللغات الهندية الأوربیة)ء وسميت هذه اللغة أيضاً ب(لغة 
داري). وقد انشعبت هذه اللغة من اللغة الإيرانية الوسيطة في القرن الأول 
الهجري» وبدأت تتأثر شيئاً быз‏ باللسان العربي حتى جسدت هذا التأثر بوجهها 
الكتابي إذ استعانت بالخط العربي في شكلها اللغوي المرئي. [ينظر: الفرع 
الويراني]. 
| فرانز بوب Franz Bopp‏ : من ممثلي المرحلة المنهجية العلمية الحقيقية 
للدراسة المقارنة لأنه ومن able‏ من علماء القرن التاسع عشر ‏ ممن اهتم بالدراسة 
المقارنة ‏ لم تكن مؤلفاتهم مجرد ملاحظات عابرة» بل كانت كتب ممنهجة منهجية 
مقارنة وذات إطار علمي دقيق وبخاصة - فرانز ‏ الذي طرح جملة من الاراء التي 
ضمنها دراساته وبخاصة دراسته: عن النظام الصرفي في السنسكريتية ومقارنتها 
بالجرمانية واللاتينية والفارسية واليونانية. ومن pal‏ مؤلفاته : 
Vber das conjugationssystem der Sanskrit sprache in Vergleichung mit Jenem‏ - 
der greichischen, Lateinischen, Persischen und germanischen Sprache. (1816).‏ 
Vergleichende Grammatik des Sanskrit, Send, Griechisen, Lateinischen,‏ - 
Litauischen, Gotischem und Deutschen (1833).‏ 
فرديناند دي سوسور Ferdinand de Saussure‏ : من أعمدة علم اللسانيات 
الحديث» بل يعد عند أغلب الدارسين مؤسس ذلك العلم» اهتم بمجالات لغوية 
كثيرة وطرح آراء ذات وقع معرفي جليل أسهمت في تطوير الدرس اللساني وتشكيل 
دعائمه التأسيسية العلمية. 
طرح أفكاراً أسهمت في بلورة الفكر المقارن في الدرس اللساني وبخاصة 
فكرة الترسيس وذلك من خلال مؤلفاته ولا سيما دراسته الموسومة ب: 
Le Mémoire sur le systéme primitif des voyelles dans les langues indo-‏ 


européennes (1879). 
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التي تطرق فيها لدراسة ترسيسية مقارنة لصوائت مجموعة اللغات الهندية الأوربية. 

الفرضية اللغوية: حكم ظني أو قاعدة تؤسس على أساس التخمين لتكون 
أساس التفسير والتعليل لجملة من الصيغ أو البنی التي رصدت في -لغات معينة. 

وقد تكون تلك الفرضية مقبولة واقعاً لوجود ما يدلل عليها وقد تكون مجرد 
خيال يضعه الدارس ليفلسف المبهم والمدلهم من أنساق اللغة موضوعة الدرس . 

الفرع الآرامي: (لغة): يمثل هذا الفرع الجزء الثاني من القسم الغربي 
الشمالي للغات الجزرية: (السامية) dary‏ هذا الجزء متنوعاً بتاريخه وأهميته 
اللغوية. 

إذ وصلت إلينا هذه اللغة بمستويات لغوية متعددة ومتطورة في الآن نفسه طيلة 
مدة تاريخية تقدّر ب (ثلاثين قرناً) بدءاً بالقرن العاشر قبل الميلاد» وقد ساعدت 
هذه الحقب المتتالية ‏ على ناطقي هذه اللغة ‏ على اختلاف خصائص هذه اللغة 
من طور تاريخي إلى طور آخر حتى ode‏ هذه اللغة؛ لغات. 

وقد انقسمت الآرامية من جهة الموطن على قسمين؛ القسم الشمالي الغربي 
الذي تاخم موطن الكنعانيين ‏ مناصفيهم في القسم الغربي الشمالي للجزرية - 
والقسم الشرقي الذي تاخم بلاد الكنعانيين؛ بابل وآشور ‏ في العراق -. 

وقد دخلت هذه اللغة صراعاً مع لغات المنطقة في العالم القديم فكتبت 
الغلبة لها على حساب اللغة الأكدية والعبرية والفينيقية بمراحل زمنیة مختلفةء حتى 
أصبحت اللغة الدبلوماسية محل اللغة الأشورية. 

وقد انقسمت هذه اللغة إلى كتلتين شرقية وغربیةء وقد ضمّت الكتلة الأولى: 

\ آرامية التلمود. 

Y‏ آرامية التلمود البابلي. 

Y‏ المندائية أو المنداعية. 

и odit 

0 السريانية . 

في حين ضمت الكتلة الغربية: 


ENTE 
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Y‏ - النبطية. 
aller‏ 


«ويرجع الفرق بين الكتلتين الشرقية والغربية إلى كيفية النطق بها وإلى نوع 
الدخيل من الألفاظ الأعجمية» كما أن هناك فرقاً من حيث العقلية واتجاه الأفكار 
وما إلى ذلك مما يكون للبيئة والطبيعة تأثير فیەء وله تأثيره فى الجماعات أكثر من 
تأثير اللغات . [فقه BU‏ العربية: د. گاصد الزيدي: EY‏ 

الفرع الأكدي: (لغة): لغة الحضارة السامية: (الجزرية) في العراق لذا 
سميت بالقسم الشرقي» Is‏ بفرعيها: البابلي والآشوري - أقدم اللغات السامية: 
(الجزرية) تدويناً وحضوراًء إذ يرجع تاريخ أقدم نصوصها э‏ ٢٥٥۲ق‏ .م٠‏ أي في 
القرن الخامس والعشرين قبل الميلاد. 

على أرجح الآراء OF‏ الأكديين دخلوا بلاد النهرين: (العراق) مهاجرين من 
جزيرة العرب ‏ مهد الساميين: (الجزريين) - وتنازعوا الحضور على تلك الرقعة مع 
السومريين الذين حكموا العراق قبل وصول الأكديين بقرون وأسسوا هناك حضارة 
اعتمد فى بيان وجهها الكتابى على الخط المسماري الذي يسمّى Са‏ ب (الخط 
ذي الشكل المثلث أو الإسفيني وبخط الأوتاد). 

استقر البابليون في وسط العراق وشكلوا حضارتهم هناك التي ما زالت آثارها 
مائلة للعيان في محافظة بابل اليوم - في حين استقر الآشوريون في شمال العراق 
وأسسوا حضارتهم فبقيت آثارهم شامخة هناك في محافظة نینوی - الیوم -. 

وكانت اللغة الأكدية؛ نطقاً وكتابة لغة مهمة في العالم القديم وبخاصة 
الآشورية التي وصل الأمر بأهميتها lel‏ تحولت إلى لغة دبلوماسية للعالم القديم. 

وامتازت الكتابة المسمارية التى احتضنتها الأيدي الأكدية؛ مقطعية» Se‏ 
مر a‏ سی ہل عدو كتير مي ee‏ انظر 
الأفرو ‏ أسيوية (الأسرة) ‏ اللغة الدبلوماسية]. 

الفرع الإيراني : (لغة): یشکل هذا الفرع مع شقيقه الفرع الهندي الكتلة - 
اللغوية المعروفة باللغات الآرية» يعود تاريخ ولادتهما إلى ikä‏ انفتاق متقاربة 
يحدد علماء اللغة والآثار تاريخهما ب ) ۱۷۰۰ق le.‏ لذلك وجدت نقوش 
مشتركة» بين هذين الفرعين ویقترح العلماء تاریخ ( ١٠6٠ق (p.‏ مرحلة لانفصال 
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هاتين الكتلتين لتشكّل كل كتلة فرعاً لغوياً خاصاً بهما. 

وقد قسمت اللغة الإيرانية إلى عدّة لغات بحسبان مراحلها الزمنية فكانت: 

Y‏ الإيرانية القديمة: تمثل هذه اللغات جزءاً من الفسيفساء اللسانية التي 
كانت تتردد على ألسنة رعايا وحكام الإمبراطورية الإيرانية في عهد الإخمينيين 
(e. ҮҮ 2004)‏ فكانت: اللغة الفارسية القديمة (هي لغة الملك والبلاط 
والحكام) واللغة الأكدية: لغة التعامل الدولي ‏ الدبلوماسي» والعيلامية: لغة بعض 
النقوش التي عثر عليها في مناطق هذه اللغة. 

ce ق4٠٠‎ ЛӨ أكثر النقوش الفارسية القديمة ترجع إلى الفترة بين‎ ob, 
وقد لاحظ الباحثون حدوث تحول لغوي مهم في أواخر هذه الفترة» فقد تحولت‎ 
اللغة الفارسية من النمط الإعرابي إلى النمط التحليلي. والفرق كبير بين النمطين»‎ 
di ففي الإعرابي تقوم النهايات الإعرابية بإيضاح الوظائف النحوية لعناصر‎ 
pols ولكن النمط التحليلي يعتمد على ترتيب الكلمات داخل الجملة» وعلى‎ 
بين هذه الکلمات؛ وملامح هذا التحول في الفارسية القديمة اختفاء النهايات‎ dai JI 
الإعرابية القديمة فأصبح ترتيب الكلمة في الجملة محدداً للدلالة. لقد حدث هذا‎ 
.م)‎ ق4٠٠‎ 54٠ ( التحول من النمط الإعرابي» إلى النمط التحليلي بين عامي‎ 
وبذلك نشأت الفارسية الوسيطة ثم الفارسية الحديثة. ويعد هذا التحول من النمط‎ 
الإعرابي في الفارسية القديمة إلى النمط التحليلي في الفارسية الوسيطة السمة‎ 
[Vo الأساسية التي تفرق بين المرحلتين. [مدخل إلى علم اللغة:‎ 

Y‏ الإيرانية الوسيطة: المرحلة الثانية من مراحل اللغة الإيرانية القديمة وقد 
تفرعت هذه اللغة في مرحلتها الوسیطة إلى عذة لغات مفادها: اللغة البهلوية واللغة 
الصغدية واللغة الخوارزمية. 

۳ - الإيرانية الحديثة: المرحلة الأخيرة ‏ الحية من اللغة الإيرانية القديمة 
وتمثّل مجموعة متفرقة من الألسنة المعاصرة مثل : الفارسية والتاجيكية والكردية 
وغيرها . 

الفرع البلطيقي: البلطيق. 

الفرع الجرماني : (لغة): من لغات الفصيلة الهندية الأوربية» وهي مجموعة 
لغات ذات أصل لغوي واحد يسمّى باللغة الجرمانية الأولى التي انشعبت عن أمها 
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الهندية الأوربية الأولى في حدود سنة ٠ق gto. - f‏ .م وقد تعاقبت عليها 
مراحل تطورية مختلفة ساعدت على تفرعها فكوّنت مشجراً لغويا كان أهم فرعين 
+ اللهجة القوطية النوردية واللهجة الجرمانية الغربية. 

الفرع الدلالي المستقل: تقوم فكرة المعجم اللفظي على أساس (الجذر) 
وتشعّب المشتقات من ذلك (الجذر)ء ولكن قد تكون تلك المشتقات ذات رابط 
دلالي مباشر أو رابط دلالي غير مباشر وذلك بحسب مقام الاشتقاق والغاية من 
اللفظ المشتق. . . الخ. 

هذا المفهوم انتقل إلى مجال معنوي أوسع مفاده: معجم الألفاظ التابع 
للغات الأمهات اللواتي تفرع عنهن معجم الألفاظ التابع UU‏ الفروع . 

وتبعاً لذلك استقر في الوعي المعجمي الأخير فكرة الجذر والتفرع من 
الجذر. 


مشتقات مشتقات مشتقات 
إل ي 920] 


قد تكون تلك المشتقات ذات رابط دلالي مباشر بالجذر أو غير مباشر. 


فاصطلح على الفروع الدلالية ذات الرابط الدلالي غير المباشر ب (الفروع 
الدلالية المستقلة) بينما اصطلح على الفروع الدلالية ذات الرابط الدلالي المباشر 
ب (الفروع الدلالية غير المستقلة) . 


«ومدار الأمر أن الأصل الاشتقاقي الواحد ربما تتفرع دلالته في لغتين 
ساميتين ‏ أو أكثر ‏ تفرعاً قد يسهل أحياناً إدراك العلاقة الجامعة بين اللفظين إلا 
أن الدلالة قد تتطور فتبتعد عن المعنى الأصلي فيصعب الحكم بوجود علاقة دلالية 
بين اللفظين المشتركين ويكتفي الباحث حینئذ بالقول أن كلا من ذينك اللفظين» 
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وإن LIS‏ من جذر واحدء له «أصل» دلالى مستقل برأسه». [فقه العربية المقارن/ 
بعلبكى ص 01.09[ 

الفرع الروماني: (لغة): فرع من مجموعة اللغات المنتمية إلى الفصيلة الهندية 
الأوربية» وتضم جميع اللغات ذات الأثيل اللاتيني بمختلف مستوياته اللغوية 
وبخاصة اللغات: الفرنسية والأسبانية والبرتغالية والإيطالية (لغة رومانيا وجملة من 
اللغات واللهجات التي تتحدث بها أقوام في جنوب أوربا وبعض جزر البحر 
المتوسط). 

الفرع السلافي: ينظر: السلاقية الكنسية القديمة. 

الفرع الكلتي: (لغة): من لغات الفصيلة (الهندية ‏ الأوربیة)ء وتعد من أقدم 
لغاتهاء وقد كانت هذه اللغة تمثل OLS‏ بلاد JUJI‏ القديمة (فرنسا)ء وكذلك لغة 
بريطانيا وإيرلندا قبل هجرة الأنجلوسكسون إليهاء وكانت لغة شمال Ыы)‏ وجنوب 
ألمانيا وكذلك كانت لغة شبه جزيرة إیبریاء وقد انحسرت اللغة الكلتية فى القرون 
الميلادية الأولى لكنها بقيت قوية في إیرلندا واسكوتلندا . 

وأهم لغات هذا الفرع: اللغة الإيرلندية واللغة الاسكوتلندية الغالية واللغة 
البريتونية . 

الفرع الكنعاني: (لغة): يمثّل هذا الفرع الجزء الأول من القسم الغربي 
القسم الشمالي منهء ДАШ!‏ الأوكاريتية» ويمثل القسم الجنوبي مجموعة لغات هي : 
العبرية والفينيقية والمؤابية. [ينظر: الأوكاريتية - العبریة - الفينيقية ‏ المؤابية]. 

الفرع الهندي: (لغة): يمثل هذا الفرع جزءاً كبيراً من فصيلة (اللغات الهندية 
الأوربية)» وهي أقدم فرع من فروع هذه الفصيلةء بدأ تاريخ هذا اللسان في العالم 
القدیم بقرابة ۱۷۰۰ق.م؛ وأهم لغاتها: اللغة السنسكريتية في العصر القديم 
واللغة البالية في العصر الوسیط . 

الفرنسية: (اللغة): من لغات الفرع الروماني المنتسب إلى فصيلة (اللغات 
الهندية الأوربية). 

وقد تفرعت هذه اللغة من المستوى الشعبى للغة اللاتينية» وقد كانت اللغة 
الرسمية لفرنسا ولكثير من الأقوام الأوربية وبخاصة في القرن الثاني عشر وما بعده 
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إذ أصبحت الفرنسية لغة ثقافية. 

الفرياولية: (اللغة): من اللغات الصغيرة التابعة للفرع الروماني بجناحه 
الغربي المنتسب إلى فصيلة «اللغات الهندية الأوربية». 

وهى من اللغات المتداولة فى شمال إيطاليا ويقدّر عدد الناطقين بهاء قرابة 
ayaa‏ | 

الفريزية: (اللغة): من اللغات المنفصلة عن الفرع الجرماني التابع لفصيلة 
(اللغات الهندية ‏ الأوربية)» إذ انشعبت هذه ДАШ)‏ عن أمها الجرمانية فی منتصف 
القرن الخامس» وأخذت هي أيضاً بالانقسام إلى لهجات إقليمية حتى الك في 
مناطق لغوية صغيرة. 

الفصيلة اللغوية: ينظر: الأسرة اللغوية. 

فندريس: من الباحثين المحدثين الذين سعوا إلى تطوير الدرس اللغوي 
وبخاصة المقارن من في مجال التأليف أو غيره» وكانت له آراء جليلة في هذا 
المجال وبخاصة آراؤه التي ضمنها كتابه: «اللغة»» ومنها ذهابه إلى جعل المنھج 
الوصفي امتداداً للمنهج التاريخي بنص جاء فيه: «وليس المنهج المقارن» إلا 
امتداداً للمنهج التاريخي» في أعماق الماضي السحيق» وينحصر في نقل منهج 
التفكيرء الذي يطلق على العهود التاريخية» إلى عهود لا نملك منها أية وثيقة» 
[اللغة: فندريس: .[YVo‏ 

الفنلندية: (اللغة): أهم لغة من لغات المجموعة الأورالية» ولدت هذه اللغة 
متأثرة بلهجة منطقة توركو. 

وقد مرت هذه اللغة بمراحل تطورية مختلفة تباينت بين الشيوع والانحسار» 
ففي القرن السابع عشر والثامن عشر كانت هذه اللغة مقصورة على الاستعمال 
الديني وبخاصة المؤلفات. LI‏ بعد عام ۱۸۰۹م ۔ وهو تاريخ الاستقلال من 
السويد ‏ فأخذت هذه اللغة تتطور نحو الإيجاب والشيوع. 

وهناك جملة من اللغات ذات الصلة بهذه اللغة كاللغة الكاريلية؛ وهى لغة 
Жы unas Ж‏ اور ا ayay‏ کم ub‏ 
الاتحاد السوفييتى السابق؛ وكذلك لغة الألب ولغة الموردقينية وكذلك اللغة 
nn"‏ يرجم كازيت را إلى s‏ التبادين عدر الميلادى :وش نت 


.4 باب الفاء 


جمهورية استوانيا. 

الفولانية: (اللغة): من اللغات المختلف فی أثيلهاء لکن أغلب الدارسين 
المقارنين جعلوا منها فرعاً من أسرة (النيجر - الكونغو) اللغوية الأفريقية وذلك 
للتقارب البنائى المعجمى بين هذه اللغة ولغات تلك الأسرة الأفريقية. وهو رأي 

وهي لغة ذات شأن كبير في الطور الأول لتشكل لغات تلك الأسرة 
الأفريقية» لأن الناطقين بها أصحاب دولة قوية ومكانة بين أبناء القارة الإفريقية 
لکن سقوط تلك الدولة ودخول السلطات الفرنسية Yu‏ عنها حاولت إضعافها 
tan zl: GL‏ اا eet‏ التداول Aland ДА‏ تن اللات 
المنطوقة في تلك المنطقة» وما Jlj‏ مصطلح (السادة) يطلق عليهن من الكاميرونيين 
وبخاصة في JUI‏ حيث يتداول سکانها الفولانية. 

وتمتد اللغة الفولانية لمسافات ليست بالهينة من مساحة القارة الإفريقية إذ 
يقدر امتدادها بين السنغال وجمهورية تشاد وجزءاً من شمال الكاميرون وينطق بها 
قرابة خمسة ملايين نسمة. 

الفيتنامية: (اللغة): ДАЈ‏ مجموعة من الأقوام الفيتنامية المقدّرة بحوالي (Yo)‏ 
مليوناً» وهي لغة مدوّنة يرجع تاريخ كتابتها إلى القرن السابع عشر الميلادي. 

وقد كتبت هذه اللغة بالخط اللاتيني - مع بعض الإضافات ‏ ولكن عدل عنه 
صوب كتابة متأثرة بالنطق البرتغالي للفيتنامية» كما دوّنت في إحدى مراحلها بالخط 
الصينى . 

وتسمّى هذه اللغة أيضاً باللغة الأنامية» لکن التسمية الأولى هي PSV‏ 
شيوعاً عند الدارسين» وقد اختلف في أصل هذه «ААИ‏ فبعضهم نسبها إلى 
مجموعة لغات (المون - خمير)» في حين نسبها آخرون إلى مجموعة لغات التاي 
التابعة إلى أسرة اللغة الصينية - التبتية . 

الفينيقية: (اللغة): الفينيقيون اسم أطلقه اليونانيون على الأقوام الكنعانية 
المستقرّة في سواحل البحر الأبيض المتوسط» وبخاصة في صور وصيدا وجبيل» 
وهي من اللغات الميتة» وصلت إلينا من خلال النقوش التي تؤرخ بالمدة الزمنية 
المحصورة بين gie -¢: TIMEE‏ 


باب الفاء | \4 


وقد توسعت رقعة هذه اللغة من خلال رجلة ناطقيها حتى وصلت إلى 
(قرطاجنة)ء فسبب ذلك التوسع والبعد عن الناطقين المركزيين لهذه اللغة إلى تفرع 
الفينيقية إلى لهجات فرعية أهمهاء اللهجة التي نطق بها أهل (قرطاجنة) وسميت 
ب (البونية). 

کتب الفينيقيون بالخط الأوكاريتي ولكن بأسلوب أكثر تطوراً مما كان عليه 
عند أصحابه الأصليين هو ء‌8 00 ابتعد خطهم عن المسمارية صوب 
الأشكال الهندسية حتى شابه بذلك الخط العبري. 


(май (باب‎ 


القاراقلبافية: (اللغة): من الأقليات اللغوية المنتسبة إلى لغات الترك المنطوقة 
في بقاع الاتحاد السوفييتي - السابق » وتسمى Сай‏ بلغة القاراقلباق. 

القازاقية: (اللغة): من لغات الترك التي تداولتها أقوام القازاق الذين يسمون 
أيضاً بالكازخستانيين. 

قاسم أحمد: من الدارسين المتقدمين في العصر الحديث الذين أسهموا في 
توطيد الدراسة المقارنة في الحقل GLU!‏ عند العرب» وذلك من خلال الكتابة 
النظرية أو النقد والتوجيه لما كتب آنذاك. 

وقد حاول هذا الباحث الخمسينى إثبات الصلات بين مجموعة اللغات 
الجزرية: (السامية) ومجموعة اللغات Ras‏ إذ جرى على cha‏ الأب الكرملي 
لكنه لم يوافقه في جميع طروحاته بل عارضه في أغلبها وبخاصة في مقالته 
المنشورة في مجلة الحديث ع ٤ Y‏ لعام 06م الموسوم ب (تحطيم الذرة 
اللغوية) إذ نقد فيه أغلب آراء الأب الكرملي وبخاصة فيما يتعلق بالتقارب العربي 
الألماني. ۱ | 

قاعدة الانشعاب: أي تعدد نطق المتكلمين المنتسبين إلى لغة أمّ واحدة» 
فيسبب ذلك التعدد صورا نطقية مختلفة تشكل لغات فرعية ولهجات صغيرة بفعل 
عوامل كثيرة. 

قانون الاختيار اللغوي: ينظر: مبدأ الاصطفاء والاختيار. 

قانون الاصطفاء اللغوي: ينظر: مبدأ الاصطفاء والاختيار. 

قانون أصوات (بجدكفت): تُفرز الأصوات ذات النسق النطقي المتماثل أو 
المتشابه وثقيد بمسمّىّ واحد يجري التعارف عليه علماً عليهن» وهي ALS‏ اتبعها 
علماء اللغة وغيرهم في جميع المتشابهات لإصدار حكم معين. 

وفي علم الساميات المقارن وجد ОЙ‏ هذه الأصوات الستة تجتمع على طريقة 
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أدائية واحدة» مفادها؛ أنها تنطق بنحو انفجاري إن لم يردفن بحركة: (صائت) في 
حين تنطق بنحو احتكاكي» إن تلين بحركة: (صائت). [ينظر: المدخل إلى علم 
اللغة ومناهج البحث اللغوي: [YNY‏ 

قانون التلفظ: أي طريقة أداء الصوت الإنساني في السياق الصوتي» أو 
بمعزل عنهء وهو في الحقيقة من الأسس الافتراضية التي تشكل جملة من الأدلة في 
القراسة المقارتة المعشمدة وبخاصة فى uya Stall dise‏ والس Lis‏ 
lest‏ ۱ 

فأداء الأصوات دليل من أدلة ترسيس اللغات وتصنيفها على مجموعات 
صغرى وکبری؛ فضلاً على أنه أساس من أسس الكشف عن مناطق التأثر والتأثير 
في اللغات بعضها مع بعضها الأخرى» وبيان اللغة الأصل من اللغة الفرع من 
خلال تتبع سير التلاقح والقدم في احتواء النطق موضوع الدراسة. 

القتبانية: (اللغة): من لغات اليمن القديمة التابعة لما يعرف ب (اللغات 
العربية الجنوبية) وهي لسان قبائل قتبان القاطنة على سواحل شمال عدن. 

وقد اندحرت هذه اللغة باندحار مملكتها على أيدي المملكة السبئية التى 
استطاعت استيعاب القتبانية؛ ملکاً ونطقاً . ۱ 

القرابة الصرفية: ينظر: القرابة اللغوية. 

القرابة الصوتية: ينظر: القرابة اللغوية. 

القرابة اللغوية: هناك سمات لغویة صوتية أو صرفیةء أو نحوية أو معجمية 
أو دلالیةء متشابهة ومتقاربة بين اللغاتء يعمد اللغويون لاستقرائها والحكم من 
خلالها على انتساب هذه اللغة أو تلك إلى أرومة واحدة أو انعدام الصلة بينها. 
وتبعا لذلك فهناك قرابة صوتية وقرابة صرفیةء وقرابة نحوية» وقرابة معجمية» 
وقرابة دلالية وهكذا. 

القرابة المعجمية: ينظر القرابة اللغوية. 

القرابة النحوية: ينظر: القرابة اللغوية. 

القرغيزية: (اللغة): من لغات الترك التي تتحدث بها جماعات القرغيز الذين 
شكلوا جمهورية القرغيز - إحدى جمهوريات الاتحاد السوفييتي السابق -. 

القواميس الاشتقاقية: معجمات تعمد لألفاظ لغة ما فتدرسها دراسة تاریخیة 


Juil باب‎ ۹٤ 


TER‏ وتقسم هذه المعجمات على قسمین؛ قسم يستقرىء اللفظ تاريخياً مع المقارنة 
باللغات الأخرى» وقسم يستقرىء اللفظ تاريخياً من دون النظر إلى اللغات الأخرى . 

وهناك مجموعة من القواميس الاشتقاقية المهمة في تتبع لغات غربية كثيرة 
مثل : قاموس اديز Dize‏ الذي درس فيه صاحبه اللغات الرومانية دراسة تاريخية/ 
اشتقاقية» وقاموس «فان ‏ بوكورنى Walde- Pokorny‏ الذي اختص بدراسة اللغات 
الهندية ‏ الأوربية دراسة اشتقاقية - تاريخية/ مقارنةء وقاموس «سكيت: (Skeet‏ 
الذي وضعه صاحبه بالإنكليزية ودرس فيه اللغة دراسة اشتقاقية ‏ تاريخية/ مقارنة. 

ولعل أهم وظيفة تقدمها هذه القواميس/ المعجمات: 

- تقديم تصور متكامل أو شبه متكامل لتاريخ تلك اللغات المدروسة وبيان 
سبيل تطورها وضبط تدرجها من حالة لغوية لحالة لغوية أخرى حتى وصلت إلينا 
بالنطق المتداول We‏ في OLS‏ ناطقيه. 

= معرفة اللغات ذات الكفة المؤثرة واللغات ذات الكفة المتأثرة وبحث السبل 
الكفيلة التي جعلت من الأولى لغة قوية مؤثرة واللغة الثانية أقل قوة فتأثرت بصفاتها . 

- تسهيل معرفة زمان ومكان التأثر والتأثير بين اللغات عبر المرور بحالاتها 
Als, Liles yukay 2 a0‏ 

القوانين الصوتية: أي الأنظمة والبنود التي يسير في ضوئها الدرس الصوتي» 
وبخاصة الموازنات النطقية لبعض الأصوات في أكثر COU‏ وذلك لرصد 
الظواهر وتسجيلها ليتسنى للغويين إجراء جرد شبه متكامل للغة الواحدة أو موازنة 
باللغات الأخرى. ومن القوانين المشهورة في الدراسة الصوتية؛ قانون جريم 
وقانون فونز وقانون جراسمان وغير ذلك. 

القوطية: (اللغة): فرع من مجموعة اللغات القوطیةء انفصلت عن القوطية 
الام بعدّة سنوات قبل الميلاد» ومرّت بمراحل تطورية مختلفة تمخضت عن 
انشعاب لهجي سمّي ب (القوطية الغربية) و (القوطية الشرقية). 

وقد اختلف طابع كل لهجة من هاتين اللهجتين؛ إذ co SU‏ القوطية الغربية 
باللغة اليونانية لاعتمادها على النصوص الدينية ода ти‏ بلغتهاء وكان مدعاة هذا 
التأثر؛ توجه أصحاب اللسان القوطي الغربي توجهاً دينياً» في حين توجه أصحاب 
اللسان القوطي الشرقي توجهاً اا | 

قوة اللغات : ينظر: المقاومة اللغوية. 
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كارل بروكلمان :C. Brockelmann‏ مستشرق SLIT‏ مشهورء له إسهامات 
lage Glatally dala, BUI ay GLU! E as‏ بالتراث hale ll‏ 
صاحب cob b‏ وآراء مهمة وبخاصة فى حقل: فقه اللغة المقارن ضمّنها كتابه 
الشهير: ` 

Grundriss der vergleichenden Grammatik der Semitischen (1908). 

الكاسية: (اللغة): من لغات العالم القديم» وهي لغة الأقوام الساكنة في 
منطقة جبال زاكروس» وقد وردت إشارات عنها من خلال نقوش اللغة الأكدية. 

كاصد الزيدي: (د): من الباحثين المحدثين الذين أسهموا في تثبيت درس 
(فقه اللغة) في العالم العربي وذلك من خلال الطروحات الفكرية والتآليف» وله في 
هذا الباب الكتاب القديم الموسوم ب (فقه اللغة العربية). 

الكتابة الكاملة: لكل لغة نظام كتابي خاص. . . أو قد تشاركه فيه بعض 
اللغات» gly‏ وجه الخصوصية تلك من طريقة الكتابة وآلياتها وصور الاعتماد في 
LAL‏ الشكلي من جهة الرموز وعددها وارتباطها بالدلالة على ما رُسمت من 
أجله. ومن بين تلك الطرائق فی الأداء الخطى» اعتماد أكثر اللغات على 
الصوامت والصوائت فى تمنّلھا الكتابى . NE‏ الاستغلال الكامل لصور 
النطق البشري ب (الكتابة LASSE‏ 

وقد استغلت هذه الطرائق ‏ التي JŠS‏ بتكاتفها «نظم الكتابة» ‏ في تصنيف 
. اللغات وترسيسها. [ينظر: النظم الكتابية]. 

الكتابة الناقصة: تعتمد بعض اللّغات فى نظامها الكتابى على إهمال الجزء 
الصائتي من كتابتها واعتمادها على الجزء الصامتيء فاصطلح علماء (فقه اللغة 
المقارن) وغيرهم على هذا النظام ب (الكتابة الناقصة) وهو دليل من أدلة (النظم 
الكتابية) التي يعتمد عليها الدارس المقارن في تصنيف اللغات وترسیسھا . «وتظهر 
الكتابة الناقصة في الآرامية إن اختصار المدغمات Diphthonys‏ % حدث حتى في 
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ssi‏ النقوش قدماًء ولا شك أن استثناءات في الآرامية ‏ المصرية أمثلة من التهجي 
التاريخي...2. [مدخل إلى نحو اللغات السامية المقارن: ۹۷. ينظر: النظم 
الكتابية]. 

الكتلانية : (اللغة): من لغات الفرع الروماني الصغيرة المنتسبة إلى فصيلة 
«اللّغات الهندية الأوروبية». وهى ДАЈ‏ كتالانيا فى البلیارء وتمثل هذه اللغة الصغيرة 
اللغة التداولية الثانية بعد اللغة الأسبانية في m‏ 

الكردية: (اللغة): من لغات الفرع الإيراني - بمجموعته الغربية _ المنتسب 
إلى فصيلة (اللغات الهندية ‏ الأوروبية) وهي لغة الأقوام الأكراد المنتشرین في 
شمال العراق وشمال غرب إيران وشرقى تركياء وقد داخل تلك اللغة الكثير من 
سمات هذه البقاعء فأصبحت هذه اللغة لهجات تتباين من لسان كردي في العراق 
إلى لسان كردي في إيران وكذلك في تركيا ‏ مع الأخذ بنظر الاهتمام الخطوط 
العامة المشتركة -. [ينظر: الفرع الإيراني]. 

كليات اللاهوت: مؤسسات أكاديمية» نشأت فى الغرب وكان يغلب عليها 
الطابع الديني» وكانت تلك الكليات من أنجع المراطن التي بادرت بتقصي المنهج 
المقارن وتطبيقه على اللغات وبخاصة اللغة العبرية. وكانت كليات اللاهوت في 
هولندا من الكليات الرائدة فى هذا المجالء ففی «أحضان كليات اللاهوت [هناك 
أدرك المستشرقون] الو واا N‏ والسريانية... في القرن الثامن 
عشرء على يد: (شولتنس (Schultens‏ بمقارنة العبرية بالعربية. وجاء بعده كل من : 
«(Ewald ШШ)‏ و (ألسهوزن (Olshausen‏ فألف في اللغة العبرية مستخدمين العربية 
في المقارنة». [المدخل إلى علم اللغة ومناهج البحث اللغوي: د. رمضان عبد 
التواب: ۲۰۲ [Y Y‏ 

الكورية: (اللغة): ДА)‏ الكوريين وهى ДА)‏ مجهولة النسب» وقد حاول بعض 
الدارسين ربطها باليابانية ليكوّنا أسرة deb‏ لكن أكثر الدارسين خالفوا هذا 
الفرضء فبقيت هذه اللغة بمنأى عن المجموعات اللغوية. وتعتمد هذه اللغة على 
أربعين = G‏ بسیطاً ومركباً يشكلان )* (YY‏ مقطعاً وهو الخط المعتمد ‏ مع شيء 
من التيسير - عندهم إلى الیوم . 

الكوميكية: (اللغة): من الأقليات اللغوية المنتسبة إلى لغات الترك المنطوقة 
في الاتحاد السوفييتي - السابق ‏ وتسمّی Call‏ بلغة الكوميك. 


(باب اللام) 


اللغات الألمانية: (مجموعة): تضم هذه المجموعة А»‏ مستويات لغوية على 
مدار مراحلها التطوریة؛ ويعود زمن التدوين لهذه اللغات إلى القرن الثامن 
الميلادي» واستعملت رسمياً سنة (ТТА)‏ وعلى الرغم من هذا التداول الرسمي 
بقيت اللاتينية تنافسها. وهي اليوم لغة رسمية في ألمانيا وسويسرا. 

اللغات الأندونيسية : (مجموعة): مجموعة من اللغات المنطوقة في أندونيسيا 
ومناطق من الفلبين وبشبه جزر الملايو ومدغشقرء وتنتمي هذه المجموعة إلى 
اللغات الملايوية البولونية أو البوليقية . 

وأهم هذه اللغات اللغة الأندونيسية التي سميت Lal‏ باسم لغة الملايوء وقد 
وجدت هذه اللغة في ساحل سومطرة ثم توسعت شیئا فشیئا لتدخل الملايو 
وبورينو. وقد كتبت هذه اللغة في مرحلتها الأولى بخط محلي» ثم استعانت بالخط 
العربى فى القرن الخامس عشر الميلادي لكنها عدلت عنه صوب اعتماد الخط 
الاپ ومن La de asa ei ubl‏ جار ة дары ШУ‏ تقر iL‏ 
sin OL-L ciel‏ الجر عرالی Tle бау‏ 

لغات البانتو: (أسرة): مجموعة اللغات الأفريقية التي لا يضمّها الدارسون 
إلى فصيلة (اللغات الأفرو ‏ أسيوية) بل يعزلونها ويجمعونها تحت رابط واحد 
سميت بوساطته بأسرة لغات البانتو. 

وتضم هذه الأسرة المئات من اللغات الأفريقية التي تتوزع بين لغات أقليّة 
ولغات ذات تداول واسعء ومن أهم لغاتها اللغة السواحيلية. 

اللغات البربریة : (مجموعة): من فصيلة اللغات (الأفروية) القديمة التی نقلت 
إلينا من خلال النقوش» وبعض الألسنة الدارجة في الشمال EET‏ 
وقد АР‏ على عدد كبير من نقوش هذه اللغة وبخاصة نقوش اللغة الليبية القديمة 
ويرجع بعضها إلى سنة ( ۱۳۹ق .م). 

ولهذه المجموعة سمات كثيرة تتقاطع مع السمات اللغوية لمجموعة اللغات 


4A‏ باب اللام 

اللغات البولينيزية: (مجموعة): الفرع الثاني من مجموعة اللغات الملايوية 
البولينيزية» ويضم هذا الفرع مجموعة من اللغات التي ينطق بها سكان الجزر مثل؛ 
2А)‏ هاواي "P 6 GAL‏ سامواء وفيجى . 

لغات التاي : مجموعة من اللغات المنطوقة فى دول صغيرة من جنوب شرق 
آسياء وأهمها؛ ДАШ‏ السيامية» واللغة اللاوسیة وغيرها من اللغات الأخرى. 

اللغات التبتية البرمانية: (مجموعة): من لغات الأسرة اللغوية (الصينية - 
التبتية)» وتتشگل من فرعين؛ الفرع التبتي وتعد اللغة التبتية من أهم لغاته؛ عراقة 
وناطقینء у‏ ينطق بها قرابة أربعة ملايين نسمة فى دولة التبت وهى مدوّنة منذ 
القرن الثامن الميلادي بالخط الهندي. 

Ul‏ الفرع الثاني؛ فهو الفرع البرماني» وتعدً ДАЈ‏ بورما من أهم لغات هذا 
الفرع إذ Aa‏ عدد الناطقين بهذه اللغة حوالي سبعة عشر ملیوناً. 

لغات الترك: ينظر: التركية. 

اللغات التشادية: (مجموعة): فرع من فروع فصيلة اللغات الأفرو - آسیویة 
وهي مجموعة لغوية كبيرة؛ إذ تضم قرابة ثمانين لغة أكثرها شيوعاً وانتشاراً لغة 
(الهوسا). 

ولهذه المجموعة سمات لغوية تتقاطع مع سمات لغوية كثيرة لفصيلة اللغات› 
الأفرو ‏ آسيوية كالتمييز بين التأنيث والتذكير وأبنية أسماء المكان والآلة والفاعل» 
وغيرها. 

اللغات التوتغوزية: (مجموعة): من اللغات التي نطقت ببقاع مختلفة من آسيا 
وبشرق أوروباء شكلت بجملتها مجموعة سميت ب (اللغات التوتغوزية) وفقا 
لترسيس اللغات ذات الشبه البنائی اللغوي والقرب الجغرافي. 

وافترض جملة من الدارسين المقارنين أن هذه اللغات مع مجموعة اللغات 
التركية ومجموعة اللغات المغولية تشکل أسرة لغوية سميت ب (الألتائية). [ينظر: 
الأورالية ‏ الألتائية. اللغات التركية. اللغات المغولية]. 

لغات خويسان: (مجموعة): مجموعة صغيرة من اللغات الأفريقية غير 
المنتمية بحسب تقسيم اللغوي الأمريكي (جرينبرج) إلى فصيلة اللغات الأفرو 


باب اللام 44 
tel‏ شكل do sans‏ لا سام ہزات كرجا 

ويطلق الأوروبيون على هذه اللغات اسم لغات؛ الهوتنتوت» والبوشمان» 
ومن أهم لغات هذه المجموعة؛ سانداوي» وهاتسا في تنزانيا. 

اللغات الدرافيدية: (مجموعة): مجموعة من اللغات المنطوقة في شبه القارة 
الهندية التي لا تنتمي إلى فصيلة (اللغات الهندية الأوروبية). 

وهي أسرة لغوية ذات تقارب بنائي ومعجمي؛ يتحدث بها AST‏ من مائة مليون 
نسمة يتوزعون بين الهند وسري لانکا: (سيلان)» ومن أهم لغاتها - البالغ عددها 
cy Al Ax) _ 4А) rer) Е‏ ولغة التاميل» ولغة الملايالام. 

اللغات الرومانسية: مجموعة من اللغات التي تفرّعت من لغة 1{ أصلية هي : 
اللاتينية» ومن تلك اللغات؛ الفرنسیةء «АУ, ca Us YE,‏ والبرتغالية. 

اللغات السلاثية الكنسية القديمة: (مجموعة): el 42 pama‏ لعدّة لغات 
أوروبية وفرع من فصيلة (اللغات الھندیة - الأوروبية)» ولم تصل إلينا الصورة 
الأولى للأم المفترضة لهذه اللغة التي يفترض علماء الدرس المقارن انفتاقها قبيل 
التاريخ الميلادي» لذا اعتمد الدارسون على أقدم فرع لهاء وهي؛ ЗА)‏ سلافية 
2553 في القرن العاشر الميلادي على يد المشركين النصرانيين؛ كيريل «Куш‏ 
ومیثود Method‏ اللذان ГД,‏ بالديانة النصرانية بمذهبها الأرثوذكسى وظلت تستعمل 
هذه اللغة في الكنيسة الأرثوذكسية ودُوّنت بخط أخذ من الخط اليوناني ووسم على 
اسم مستعمله الأول (كيريل)» بالخط الكيريلي. 

وقد تفرّعت هذه اللغة إلى لغات إقليمية فنمت تلك اللغات لتكون لغات 
وطنية لناطقيها بعد أن استقلُوا بدولھم؛ كاللغة الروسية» والأوكرانية وغيرها. 
[ينظر: الخط الكيريلي]. 

اللغات السامية (الجزرية): (مجموعة): ينظر إلى هذه المجموعة من 
زاويتين؛ الأولى؛ فرعيتها؛ بوصفها فرعاً من الأسرة الأفرو ‏ آسيوية» والثانية؛ 
أصيليتهاء بوصفها مجموعة مستقلة تضم جملة من اللغات الملخصة ب (الفرع 
الأكدي» والفرع الكنعاني» والفرع الآرامي» р АЙ,‏ الجنوبي الذي يضم العربية 
بشقيهاء واللغة الحبشية). 


وتعد هذه المجموعة من أهم المجموعات اللغوية في الدرس المقارن» وذلك 


EE‏ باب اللام 


لأنها Ob‏ ثنائية تاريخية» فإنها تضم أقدم GLU!‏ الإنسانية المدونة وهي: اللغة 
الأكدية المنطوقة في أرض الرافدين (العراق) وكذلك تضم أكثر اللغات حياة 
وحفاظا على موروثها اللسانى بمختلف مستوياته ‏ إلا ما ندر - وهى العربية. 
canes;‏ هده GLI ЙЫ; СЛАШ‏ راعد للب الا gil tal atd ¿Qa‏ بين 
مواطن الناطقين بهاء ومن تلك السّمات التي جمعتها برباط لغوي آخر: 

أولاً: تقارب المستوى الصوتي: إذ تضم هذه اللغات قائمة من الأصوات 
المتشاكلة نطقاً وبخاصة مجموعة الأصوات الحلقية ‏ بالمفهوم القديم ‏ وإن مرّت 
عليها يد التطور فغيَّرت وجهها الأول» وكذلك حضور الإطباق» AT‏ وصوتاً في 
لغاتها ‏ آخذين بنظر الاهتمام الفروق الجزئية -. 

اا 0« الصا дас‏ التاء GLAS 2а‏ هذه де улака‏ غ 
eis‏ ساسا زان کات الو | 

ثالثاً: معيار التمييز: إذ تجد الجنس النحوي : تذكيراً وتأنيثاً حاضراً فی هذه 
الات ناهيك oa oda! sad! ge‏ مقر Lola‏ ففيها؛ المٹرد التق бла‏ مم 
ملاحظة انحسار المثنى في اللغة العبرية. 

رابعاً: الحقول الدلالية : التشابه الكبير إن لم يكن تطابقاً بين هذه اللغات من 
ناحية الحقول الدلالية لمعجمها اللفظی/ المعنوي» كالتشابه أو التمائل في BWYI‏ 
ad‏ بحي Ciel Sa IU ee) c‏ 
(قمح» كلب. . .) وبعض الأفعال الأساسیةء والأعداد الرئيسية وغير ذلك. 

اللغات الشارية النيلية: (أسرة): مجموعة صغيرة من اللغات الأفريقية التي 
عزلت على رأي العالم الأمريكي (جرينبرج) عن بقية أخواتها الأفريقيات. وتقسم 
هذه اللغة على قسمين كبيرين هما: 

١-الأسرة‏ السودانية الشرقية؛ وتضم هذه الأسرة اللغة النوبية» ولغة داجوء 
ودازفور ولغة الشلوك» والدنكا وغيرها. 

Y‏ لغات وسط السودان؛ وتضم مجموعة لغات كلغة ليندو» ولغة لومبي› 
ولغة بونجو وغيرها. 

اللغات الصينية ‏ التبتية: (أسرة): مجموعة من اللغات المنطوقة فى جنوب 
شرقي آسياء وهي من الناحية الكمية؛ من أوسع SUL ya) GUS, Cabs cota‏ 


باب اللام ve)‏ 


الصينية التي تعد الأولى في العالم من جهة әде‏ الناطقين بها . 

وتضم هذه الأسرة: اللغة الصينية» والتبتية» وأسرة «s UJ! wh‏ ومجموعة 
اللغات التبتية البرمانية . 

اللغات العاربة : ینظر : العاربية. 

اللغات القوطية: (مجموعة): الجزء الأول من اللغات المشكّلة للفرع 
الجرماني المنشعب عن فصيلة (اللغات الهندية ‏ الأوروبية) ضمّت مجموعة لغات 
أهمّها؛ اللغة القوطية واللغة النوردية القديمة. 
وهي لغات غير منسوبة إلى أية أسرة لغوية» لذا جمعها الدارسون على أساس 
الرابط الجغرافي وليس بينها صلات قربى من الناحية اللسانية . 

وأهم OLS‏ هذه المجموعة هى : الشرکسیة؛ والداغستانية» والجورجية» 
والمنجريلية» ولغة BW‏ 

اللغات الكوشية: (مجموعة): «فرع من الأسرة الأفرو آسيوية يضم عشرات 
اللغات تبدأ فی جنوب مصر وتمتد على الساحل الشرقى الأفريقى حتى الصومال» 
وأهم اللغات التي يضمها هذا الفرع اللغة الصومالية التي تستوعب الحياة اليومية 
في الصومال وفي المناطق المتاخمة في أثيوبيا وكينيا. وكانت دراسة البنية اللغوية 
لهذه اللغات وراء الفرض القائل Ob‏ اللغات السامية تكوّن مع اللغات الحامية أسرة 
واحدة» ويتحفظ أكثر الباحثين تجاه مصطلح الحاميين لغموضهء ويفضلون اعترافا 
بالقرابة بين هذه اللغات والفروع اللغوية الأخرى جعلها في إطار ما يعرف باسم 
الأسرة الأفرو أسيوية. [مدخل إلى ‚Чал: Ше‏ 

اللغات المصرية القديمة: (مجموعة): من اللغات الحضارية القديمة التى 
يقارب انفتاقها اللغة السومرية والأكدية فی العراق» ومرّت بمراحل Be‏ صتفت 
على أساس القدامة والتوسط والتأخر؛ مصرية قديمة» ومصرية متوسطة» ومصرية 
متأخرة» وكانت (القبطية) آخر الصور اللغوية التي تمثل اللسان المصري في العالم 
القديم. 

وقد كتبت هذه ДАШ!‏ بالخط الهيروغليفي ومن ثم بسّط فسمي ب (الهيراطيقي) 
و (الديموطيقي). 


۰۲ باب اللام 


اللغات المغولية: (مجموعة): من مجموعة اللغات المشكلة للأسرة الألتائية 
اللغوية. وقد مرّت هذه اللغات بمراحل تطورية متعددة CARS‏ بمرور الزمن جملة 
من اللغات المنتسبة إلى اللغة المغولية الأم وفقاً لقاعدة التفريع اللغوي التي يستند 
إليها الدارس المقارن في ترسيس اللغات. 

ومن أهم اللغات المغولية ‏ عبر مراحلها التطورية المختلفة -: 

422921 الفخولية‎ Gall 

_ لغة مغول البريات. 

_ اللغات الأ ويراتية. 

- اللغة المنغورية. 

- اللغة الدشورية. 

- لغة إقليم المغول في أفغانستان. 

وقد اعتمدت اللغة المغولية ‏ وفقاً لمراحل تطورهاء ومكان تداولها ‏ في 
وجهها الكتابي؛ على الخط المغولي القديم وعلى الخط الأويغوري. والخط 
rna gh SI‏ 

اللغات المفردة: (مجموعة): وجدت جملة من اللغات المتناثرة في آسیا 
وأوروبا التي لا يربطها رابط لغوي أو جغرافي فبقيت محتفظة بفرديتهاء لكنها 
جمعت تحت مصطلح واحد مفادہ (اللغات المفردة). 

اللغات الملايوية البولينيوية: (مجموعة): مجموعة من اللغات المنطوقة في 
جملة من المناطق الآسيوية ومناطق أخری؛ وأهم لغات هذه المجموعة؛ اللغة 
الأندونيسية» ولغة ساموا وغير ذلك . 

لغات المون ‏ خمير: (أسرة): مجموعة من اللغات المنطوقة في بقاع مختلفة 
من آسيا؛ كالهند وبورما والهند الصينية وبلاد جنوبي شرقي آسيا. وهي أسرة ليست 
عريقة ‏ تاریخیاً - وتراثیاً - إضافة إلى Ul‏ ليست من اللغات الكبيرة ‏ إن LU sly‏ 
باللغات المنطوقة في شبه القارة الهندية -. 

ومن أشهر لغات هذه المجموعة؛ اللغة الكمبودية المسماة ب (لغة Cet‏ 
ويقدّر الدارسون إجمالية الناطقين بها قرابة )£( ملايين نسمة» وكذلك لغة المون 
التي يتحدث بها قرابة نصف مليون نسمة في جنوبي شرقي بورما. 


er (Эл باب‎ 


وقد اعتمدت هذه الأسرة ‏ غالباً - في تمثيل وجهها الكتابي على الخط 
الهندي . 

لغات النيجر ‏ كردفان: (أسرة): مجموعة صغيرة من اللغات الأفريقية التى 
з vd‏ إلى ду‏ اللثات (الائری Gael‏ بل مر ares‏ راي العالم 
اللغوي الأمريكي جرينبرج - وشكّلت أسرة سميت بهذا الاسم. وتضم هذه الأسرة 
مجموعة لغات مثل؛ ДАЈ‏ كولايب» وكتلاء وتمتم» وتالودي» وأغلبها من لغات 
شرق السودان غير المنتمية إلى أسرة اللغات الشارية النیلیة . 


اللغات النيلية الصحراوية: (أسرة): مجموعة لغوية يقل حجمها عن حجم 
الأسرتين الأفریقیتین؛ (الناتو) و (النيجر ‏ الكونغو) هذه الأسر التي جمعت لغات 
لم تنتسب إلى فصيلة (اللغات الأفرو أسيوية). 

салла 3‏ لكات هذه الأسرة على uUi lal‏ بين لعاتها Lama ШЇ‏ 
وتعد ДА)‏ الصنغاي» ولغة كنوري من أهم لغاتها . 

اللغات الهند ‏ جرمانیة: (مجموعة): مجموعة لغوية تنتمي إلى فصيلة اللغات 
الھند - أوروبية» وتضم جملة من اللغات التي تسمى أيضاً ب (الفرع الجرماني)» 
وقد al‏ ميرنجر (Meringer)‏ كتاباً عن هذه المجموعة وفقاً لمنظار فقه UUI‏ 
المقارن وسمه ب «فقه اللغات الھندو ج رمانیة : Indogermanische spracwissen‏ 
schaft, 9‏ . 

لغات الهنود الحمر: (أسرة): هناك العديد من اللغات المنطوقة قديماً 
وحديثاً لم تنسب إلى الفصائل اللغوية المعروفة في الدرس اللغوي؛ فعمل 
الدارسون على إحصائها وتوزيعها على مجموعات» ومن بين تلك اللغات؛ اللغات 
المنطوقة في أمريكا وأستراليا وجملة من بقاع العالم» فجمعت هذه اللغات وسميت 
بأسرة لغات الهنود الحمر. 

ومن أهم المهتمين بهذه اللغات وتصنيفها هم؛ العالم اللّغوي.الأمريكي 
(سابیر (Sapir‏ الذي جعل OLS‏ الهنود الحمر في أمريكا الشمالية على ست 
مجموعات أساسية ذات فروع لغوية وكذلك اهتم العالم اللغوي الفرنسي (ريقيه 
(R.Rivet‏ والعالم اللغوي التشيكي (لوبوتكا (G. Loobotka‏ اللذان جعلا لغات 
الهنود الحمر في أمريكا الجنوبية مصنفة على (VHA)‏ أسرة لغوية. 
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اللاتينية: (اللّغة): ولدت هذه اللغة أثناء هجرة بعض القبائل المهاجرة إلى 
إيطاليا في حدود )٠٠٠١(‏ قبل المیلاد быз,‏ فشيئاً تصارعت لهجات تلك الأقوام 
فيما بينها من جهة ومع لسان الأقوام الذين وفدوا عليهم من جهة أخرى» حتى 
كتبت الغلبة للهجة مدينة (روما). 

وقد توسعت هذه اللغة ومرّت بمراحل تطورية متعددة ولكن أفضل مراحل 
ازدهارها في حدود (у. GIT)‏ حيث أصبحت اللاتينية اللغة السائدة في إيطالياء 
لكنها بفعل سعتها ودخولها في ألسنة العامة والخاصة أخذت تنقسم على قسمين» 
قسم فصيح/ كلاسي للخاصة؛ وقسم شعبي/ تداولي للعامة» وساعد هذا الانقسام 
إلى سهولة التأثر بالألسنة الأخرى كاللسان اليوناني فساعد ذلك على زيادة الفرق 
بين المستويين. 

وقد تشكلت من هذه اللغة جملة من اللغات الأوروبية التي تفرّعت - في أكثر 
الأحيان ‏ من المستوى الشعبي للاتينية القديمة كالفرنسية Wee‏ 

اللآكية: (اللغة): أقلية لغوية تنتمي إلى مجموعة اللغات القوقازیةء وهي 
على صغرها Ob‏ أهمية ثقافیة ]3 تستعمل في مجال التعليم عند ناطقيها . ۱ 

اللاوسية: (اللغة): من لغات الأسرة اللغوية المسماة ب (لغات التاي) التابعة 
إلى مجموعة اللغات الصينية ‏ التبتية. وتنطق بها جماعات من تايلاند وكذلك هي 
اللغة الرسمية في لاوس . 

اللغة الآذربيجانية: ينظر: الآذرية. 

لغة أرجوبة: من اللغات المنطوقة في الجناح الجنوبي للحبشة. وبخاصة في 
شمال أديس أبابا وجنوب هرارة. وترتبط هذه اللغة بعرى لغوية مع اللغة الأمهرية. 
وهي من اللغات المندثرة . 

اللغة الآرية: ينظر: الھندیة - الإيرانية . 

اللغة الأستونية: ينظر: الفنلندية. 

اللغة الآشورية: ينظر: الفرع الأکدي . 

لغة الأفار: أقلية لغوية تنتمى إلى اللغة الداغستانية المنتسبة إلى مجموعة 
cola‏ القوقازية: 3x ay‏ خرالی (۱۷۰۷) الف а diy ос‏ هذه PUD‏ 
tlla ssl‏ اللخرية بالط dae USI cipal‏ = سی الطاب A - ыд‏ 
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الخط اللاتيني سنة ۱۹۲۰م. وعدل إلى الخط الروسي سنة ۱۹۳۸ء. 

اللغة الأكدية: ينظر: الفرع الأكدي. 

اللغة الأمّ: هي مرحلة لغوية مفترضة يختلقها الدارس المقارن بوصفها نتيجة 
ترسيسه لأن عدم الوقوف عند مرحلة معينة يجعل مبدأ الدور وال (لا) نهائية في 
التطور يستقر في الدرس اللغوي؛ لکن افتراض واقع لغوي يساعد على تكوين نقطة 
انطلاق الإنشعاب اللغوي وهو أفضل من استمرارية الطرح التطوري للسان البشري 
من دون توقف . 

فافتراض اللغة الأم: «... يجب Vi‏ يوحي أنها كانت مستخدمة حقاً في 
مرحلة تاريخية ماء فالقصد من افتراض لغة 1{ ليس تقرير واقع لغوي سابق بل وجد 
أن القاسم المشترك بين اللغات المنحدرة من اللغة الأم المفترضة بما يفسر العلاقة 
بين تلك اللغات تسهيلاً لمعرفة التطور الذي سلكه كل منها صوتیاً وصرفيا 
۹10س [فقه العربية المقارن/ د. رمزي البعلبكي» ص [YA‏ 

اللغة الأمهرية: ينظر: الأمهرية. 

. الأنامية: ينظر: الفيتنامية‎ ДАЙ) 

لغة أيقة: من لغات أسرة (النيجر ‏ الكونغو) الأفريقية» وهى لغة انتشرت فى 
داهومى ومساحة أخرى من أفريقية» Sta‏ سريت РИНЕ‏ 
بالألمانية أثناء الاستعمار الألماني لبقع نطقها . 

اللغة البابلية: ينظر: الفرع الأكدي . 

لغة JU‏ | (فله): فرع من فروع مجموعة اللغات الهندية في العصور الوسطی؛ 
وهي لغة البوذية SILT‏ واعتمدت هذه ДАШ‏ في وجهها الكتابي على خطوط كثيرة 
كالخط الكمبودي» والسيامي» والبرماني» والسنهاليزي. [ينظر: الفرع الهندي]. 

اللغة البرمانية: ينظر: اللغات التبتية البرمانية . 

اللغة البلغارية القديمة: ينظر؛ البلغارية. 

ы ДАЈ‏ 1 :من مجموعة coU‏ اس dah Lal cya «Ад AME UE‏ عمال 
النحاس» OF‏ تداولها الأول تم بين عمّال صناعة النحاس في زامبيا وجنوب 
كاتانجا وغيرهم» لكنها سميت باسم مدینة بمبا OY‏ أقوام هذه المدينة اعتمدوها في 
تخاطبهم متجنبين لغة عمّال المناجم : (الفانجالو). 
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ويحدّد الدارسون تاريخ تداول هذه ДАШ‏ - التي لا تفارق شقيقتها الفانجالو 
بالعنصرية والتخصص - قبل القرن العشرين لأنها في ذلك القرن أصبحت لغة 
جماعات كبيرة من العمّال الزنوج. [ينظر: لغة الفانجالو]. 

لغة بورما: ينظر: اللغات التبتية البرمانية . 

لغة التاميل: من لغات المجموعة الدرافيدية» وهي لغة ذات أهمية في الهند 
إذ ДЕ‏ الناطقون بها حوالي )0 (F+‏ مليون نسمة في جنوبي الهند وشمالي سيلان» 
وهي لغة ذات تراث قديم ثري لأنها تعقب السنسكريتية في تاريخ تدوينها وترتيبها 
ضمن الفسيفساء اللغوية في الهند الخامس» إذ تتقدّمها اللغة الهندية» والتيلوجوء 
والبنغالية» والمراثي . 

اللغة التبتية : ینظر : اللغات التبتية البرمانية . 

اللغة التدمریة : ينظر: اللھجات الآرامية. 

ДАШ تسوانا: من مجموعة لغات أسرة البانتو الأفريقية» ويتحدث بهذه‎ ДАЈ 
في جنوب أفريقيا وتحدیداً في منطقة بوتسواناء إذ تشكّل هذه اللغة إحدى أجزاء‎ 
الفسيفساء اللغوية المتداولة في هذه المنطقة» لکن التدخل السياسي لأقوام هذه‎ 
المنطقة جعل لها مكانة تميّزها من اللغات الأخرى.‎ 

لغة توبي جوارني Tupi Guarani‏ : من أسرة لغات الهنود الحمر» ويكثر 
تداولها في منطقة الأمازون بالبرازيل. 

اللغة التیجرینیة : ينظر: الجعزية: 

اللغة التیجریة : ينظر: الجعزية. 

La AST التيلوجو: من مجموعة اللغات الدراثیدیةء التي تعد هذه اللغة‎ ДАЈ 
انتشاراًء إذ يتخاطب بها قرابة (ثمانية وثلاثون) مليونا من الهنود في الجنوب‎ 
رورجم عا إن‎ IS قريب‎ Gn قات ون كان‎ a الفرق فی‎ 
الثانية فى الهند بعد اللغة الوطنية‎ ДАШ المیلادی . وهى‎ „Ае القرن الحادی‎ 
۱ m . المعروفة باللغة الهندية‎ 

اللغة الجرمانية الأولى: ينظر: الفرع الجرماني . 

لغة الحزر: ينظر: اللغات البولينيزية . 

اللغات الجزرية الشرقية: ينظر: الفرع الأكدي. 
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اللغة الجعزية: ينظر: الجعزية. | 

لغة جفت: من اللغات المنطوقة في الحبشة بجناحها الغربي وتحدیداً في 
منطقة النيل الأزرق منهاء وقد دخلت هذه اللغة في صراع مع اللغة الأمھریةء لكنها 
خسرته وكتبت الغلبة للأمهرية. 

لغة جواراني Guarani‏ : من لغات الهنود الحمر الأساسية وتتداول في كثير 
من بقاع بارجواي وكذلك في أجزاء من جنوب غرب البرازيل. 

ДА)‏ جوارجة: من اللغات المنطوقة فى الحبشة» وهى ذات تفرعات لهجية» 
_ وترتبط هذه اللغة مع اللغة الهرارية ER‏ لغوية Belin‏ مم لهات (لغة 
جوارجة) الشرقیة. 

اللغة الجوارجية: ينظر: الأمهرية. 

لغة الجوجوز: من الأقليات اللغوية التابعة للغات الترك المنطوقة في بقاع 
الاتحاد السوفييتي السابق. 

اللغة الحبشية: ينظر: الحبشية. 

اللغة الحرّانية: ينظر: اللهجات الآرامية الشرقية. 

اللغة الخورية: ينظر: الميتانية. 

اللغة الدبلوماسية: من مظاهر سيادة لغة ما على ألسنة قوم لا ينطقون بها 
فتصبح لغة التخاطب الدولي بين الأقوام الناطقين بلغات مختلفة» فتكون بذلك لغة 
دولية كالإنكليزية الیوم . 
o‏ ومثال ذلك اللغة الآشورية وخظها اللذان انتشرا «انتشاراً كبيراً بعد امتداد 
دولة بابل وآشورء فكانت القبائل العيلامية والفرس وأرمينيا وفلسطين تستعملهء بل 
أن الملك المصري: أمون حوطف الرابع يراسل أمراء فلسطين بهذا الخطء إذ كانت 
الآشورية «لغة ثقافة ولغة دبلوماسية» . [فقه اللغة العربية: د. گاصد الزيدي : IVE‏ 

لغة دوالا: أقلية لغوية نسبت إلى أسرة البانتو اللغوية الأفريقية» وهي لغة 
الساحل الشمالي للكاميرون وتعدً لغة التبشير البروتستانتي فجعل لها هذا 
التخصص - أهمية في تلك المنطقة. 

اللغة الدولية: ينظر: اللغة الدبلوماسية. 


لغة الروس البيض: ينظر: البيلوروسية. 
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اللغة الروسية الصغرى: ينظر: الأوكرانية. 

اللغة الروسية المشتركة: ینظر : الروسية. 

ДА)‏ الزاندي: من لغات أسرة «النيجر - الكونغو؛ الأفريقية» وهي اليوم لغة 
أقلية في أفريقياء نطقت بها قبائل الزاندي التي اضمحلّت واضمحل لسانها بعد 
الاحتلال الأوروبي لأراضيها وبخاصة الاحتلال البلجيكي والفرنسي والبريطاني. 

اللغة السامرية: ينظر: اللهجات الآرامية الغربية. 

ZJ‏ سانجو: من OW‏ أسرة «النيجر ‏ الكونغو» اللغوية الأفريقية» 9 من 
أهم اللغات المحلية في جمهورية أفريقيا الوسطى ‏ وبخاصة - بعد انبثاقها ДА)‏ مهمة 
في لسان سكان تلك الجمهورية الذين ينطقون أكثر من لغة وذلك في أواخر القرن 
التاسع عشر الميلادي» وأصبحت في عام ۱۹۲۰م - تاريخ استقلال جمهورية 
أفريقيا الوسطى - لغة رسمية للبلاد. 

اللغة السريانية: ینظر : اللهجات الآرامية الشرقية. 

АШ)‏ السنسكريتية: لغة من لغات الهند القديمة» تم اكتشافها في نهاية القرن 
الثامن عشر الميلادي؛ ذلك الاكتشاف الذي أحدث نقلة نوعية في الدرس اللغوي 
ومنهج دراسته» إذ يعد Gon‏ نقطة الانطلاق الحقيقية لفقه اللغة المقارن في العالم 
الغربي واستمر التطور حتى تحدّدت البداية المنهجية الدقيقة لذلك العلم في ..١‏ . 
أوائل القرن التاسع عشرء وتحدیداً إلى أعمال «فرانزيوب -AVAA ( (Franz Bopp‏ 
۷ ) وأهمها كتابه الصادر في العام ٦۱۸۱م...‏ وهو دراسة للنظام الصرفي 
في السنسكريتية ‏ لغة الهند قديما ‏ مقارنة باليونانية واللاتينية والفارسية والجرمانية. 
فقد كانت العلاقة بین السسكرينية وبين اليوتانية واللاتيية أمراً مكتشفاً قبل AS‏ 
(Bopp‏ فقد كان «السير ويليام جونز «Sir William Jones‏ مثلاً _ أشار إلى هذه 
الحقيقة في العام У). (ЛУЛУ)‏ أن مؤلّفات Bopp‏ وغيره من لغويي القرن التاسع 
هى التى أرست القواعد المقارنة لفقه اللغة بتصنيفها اللغات الهندية ‏ الأوروبية 
cor‏ العلاقات التي تربط مختلف أفرادها في الأصوات والصيغ» الأمر الذي 
هيأ لوجود نموذج من الدراسة المقارنة يصلح أن يحتذى ويطوّر في دراسات 
لاحقة» ولا سيما بعد تأكيد Bopp‏ على أن السنسكريتية ليست أصلاً لسائر اللغات 
الهندية ‏ الأوروبیةء وهو ما أفضى إلى افتراض el GS‏ مشتركة تفسر العلاقة بين 
أفراد المجموعة اللغوية بأسرها». [فقه العربية المقارن: ЛА‏ 4[ 
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اللغة الشركسية السفلى: ينظر: الشركسية. 

اللغة الشركسية العليا: ينظر: الشركسية. 

ДАЈ‏ صنغاي: من OW‏ الأسرة النيلية الصحراوية الأفريقية» وتعدً АА)‏ مهمة 
من لغات هذه الأسرة لسعتها وطريقة بنائهاء وهي اليوم أهم اللغات في منطقة 
النيجر الوسطى وكذلك تتداول في بعض مناطق السودان وبخاصة الغرب منها. 
وهي لغة ذات مراحل تطورية أهمها مرحلة (القرن الخامس عشر المیلادي)؛ وقد 
уз‏ الدارسون انتماءها إلى هذه الأسرة على سبيل الترجيح لا على سبيل القطع . 

اللغة الصومالية: ینظر : اللغات الكوشية. 

اللغة العبرية الحديثة: ينظر: العبرية. 

اللغة العبرية القديمة: ينظر: العبرية. 

اللغة العبرية الوسيطة: ينظر: العبرية. 

ДАЙ)‏ العربية الباقية: ينظر: العربية. 

ДАЙ‏ العربية الحنوبية: An‏ العربية. 

اللغة العربية الشمالية: ينظر: العربية. 

لغة عمّال المناجم: ينظر: لغة الفانجالو. 

لغة عمال ЗА) : „bull‏ بمبا. 

لغة غندا: من لغات أسرة البانتوء تتعامل بها أقوام كثيرة من سكان أوغندا 
das,‏ من pal‏ لغاتها المحلية. 

وقد شاركت هذه اللغة اللغة السواحلية وغيرها من لغات أسرة البانتو بأهم 
معلم لساني مشترك؛ وهو اعتماد بنائها وتصنيف أسمائها على السوابق. وهي سمة 
ZG‏ لغات أسرة البانتو من سواها. 

اللغة الفارسية: ينظر: الفرع الويراني. 

لغة الفانجالو: من اللغات المنتسبة إلى أسرة البانتو اللغویةء المشكلة للجزء 
الأفريقي اللغوي غير التابع لفصيلة (اللغات الأفرو ‏ آسيوية). 

وتسمى هذه اللغة بلغة المناجم ولغة عمّال المناجم ولغة العمل» وذلك أن 
تداولها في بداية الأمر كان على ألسنة عمّال المناجم في جنوب أفريقيا واستمر 
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تداولها على ألسنتهم أثناء العمل وذلك إشعاراً بتعصبهم للغتهم وعدم نزولهم 
للتداول باللسان الإنجليزي الغازي. 

وتنضمٌ هذه اللغات مع مجموعة لغات أسرة البانتو لاشتراكها في سماتها 
اللغوية العامة كالبناء المعتمد على السوابق BIW‏ والتشابه بين معجم هذه اللغة 
ومعجم لغات البانتو. 

اللغة الفينيقية: ینظر : الفینیقیة. 

اللغة الكاريلية: ینظر : الفنلندیة . 

۱۷۰٢ كانادا: من مجموعة اللغات الدرافيديةء التي يتحدث بها قرابة‎ ДАЈ 
مليوناً في الهند.‎ 

اللغة الكبردينية: ينظر: الشركسية. 

اللغة الكمبودية: ينظر: لغات المون ‏ خمير. 

اللغات الكنعانية: ينظر: الفرع الكنعاني. 

ДА)‏ كنوري: من لغات الأسرة النيلية الصحراویةء ارتبط وجودها بدولة كانم 
وبورنوء هذه الدولة التي كان لها شأن كبير في أفريقيا مما أضفى أهمية على 
اللسان المتداول عندها؛ (لغة كنوري). 

لغة كيتشوا Quechua‏ : لغة دولة الأنكا فى أمريكا الجنوبية والوسطى. وهي 
لغة اكتسبت أهميتها من أهمية الناطقین 7 وقد أخذت EREE р‏ 
الأوروبيين مناطقهم واستعمارها. 

وهي لغة مستعملة إلى الآن عند ناطقين معينين يقدّرون ب (سبعة ملايين 
نسمة) يتوزعون بين بيرو والأكوادور وبوليفيا. 

لغة كيتوبا: من لغات أسرة البانتو اللّغوية الأفريقية» التي يرجع أثيل التداول 
بها إلى مجموعة OL‏ حوض الكونغوء ويرى الدارسون أن هذه اللغة هي وليدة 
التعامل التجاري والإعلامي بين سكان هذه المنطقة وعمّالها ورجال الأعمال 
الإنجليز. 

لغة اللآظ: أقلية لغوية تابعة لمجموعة اللغات القوقازیة وهي ДАЈ‏ شعبية У‏ 
ترقى للتعامل الثقافي والدبلوماسي؛ ]5 يتحدث أصحابها ‏ البالغ عددهم حوالي ٠٥‏ 
ألف نسمة - في تعاملاتهم اليومية بهاء ولكنهم يستعينون باللسان التركي في أمور 
eeu‏ وإدارتهم . 
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ويستقر أصحاب هذه اللغة في لاظستان من جمهورية تركياء لذلك سمّیت 
هذه اللغة أيضاً باللغة اللاظستانية. 

اللغة اللآظستانية : ینظر: لغة „УШИ‏ 

لغة لوبا: من لغات أسرة البانتو اللغوية الأفريقية» وهي لغة أقلية انتشرت في 
جنوبي شرقي حوض الكونغو إلى مناطق أفريقية أخرى ‏ بنسب Urs‏ - بفضل 
تنقلات عمّال هذه المنطقة الذين ينطقون بها. 

اللغة الليبية القديمة: ينظر: اللغات البربرية. 

لغة الملايالام: من مجموعة اللغات الدرافيدية. ينطق بها قرابة CVV)‏ مليون 
نسمة» وهي من الناحية اللغوية تقترب من لغة التاميل - العريقة ‏ کثیراء خلافا 
لشقيقاتها. [ينظر: لغة التاميل]. 

لغة المناجم: ينظر: لغة الفانجالو. 

اللغة المندائية : ينظر : اللهجات الآرامية الشرقية. 

اللغة المنداعية: ينظر: اللھجات الآرامية الشرقية. 

لغة ناهوامل :Nahuatl‏ من أسرة لغات الهنود الحمرء وهي لغة دولة الأزتك 
(Aztec)‏ القديمة في أمريكا والتي غيّبها دخول الأوروبيين أيام استعمارهم لأمريكا. 

اللغة النبطية: ينظر: اللهجات الآرامية الغربية. 

لغة النهر: من لغات أسرة البانتو اللغوية الأفريقية» يرجعها الدارسون إلى 
تداولها على ألسنة الساكنين على نهر الكونغو فسميت بذلك ب (لغة النهر) أو ب (لغة 
اللينجالا: أي النهر ۔ بحسب معجمهم C‏ 

ومرت هذه اللغة بمراحل تطورية لعل أهمها مرحلة (القرن التاسع عشر) لأنها 
توسّعت في ذلك القرن بفضل استعمالها عند الجنود» فتاخمت بتداولها منطقة 
تداول السواحلية. 

لغة نيانجا: من لغات أسرة البانتو اللغوية الأفريقية» وهي لغة ارتقت من 
المستوى الشعبي إلى P‏ الكلاسي بوصفها له dicus‏ 134 ملاوي. ,233 
الذين ينطقون بهاء قرابة المليوني نسمة. 

لغات النيجر ‏ الكونغو: (أسرة): مجموعة لغوية ضمّت ie‏ ألسن أفريقية لم 
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„ш‏ إلى فصيلة «اللغات الأفرو آسیویةاء وذلك OF‏ سماتها اللغوية متقاربة فيما 
بينهاء مباينة لسمات تلك الفصيلة. فعزلت اللغات ذات السمات المتقاربة وربطت 
بوثاق لغوي واحد سمي ب (أسرة لغات النيجر ‏ الكونغو). وهي من الأسر 
الأفريقية اللغوية ذات الشأن في التداول والتخاطب في قارة أفريقيا بسبب حجم 
الناطقين بها وأهمية الدول الناطقة بها؛ بوصفها لغة حية ذات استعمال غير 
منحسر . 

اللغة الهررية: ینظر: الأمهرية. 

لغة الھوتنتوت والبوشمان: ينظر: لغات خويسان. 

لغة الهوسا: من أهم لغات المجموعة التشادية التابعة لفصيلة اللغات 
الأفریقیةء وهي لغة أكثر المسلمين في نيجيريا الشمالية لذلك وجد تاثراً قوياً لهذه 
اللغة باللسان العربي؛ نطقاً وكتابة ولكن بفعل الاستعمار الأجنبي أخذت الاستعانة 
بالخط العربي تقل حتى انعدمت وحلت الاستعانة بالخط اللاتيني محلھا. 

لغة وايمارا :(Aymora)‏ من أسرة لغات الهنود الحمرء وتتداول في جنوب 
بيرو وبولیفیا . 

لغة ألولوف: من لغات أسرة (النيجر ‏ الکونغو) الأفريقية» ei,‏ من أهم 
لغاتهاء وهي لغة لها شأن لغوي نطقي كبير في أفريقيا وبخاصة في جمهورية 
السنغال. 

لغة ياوندا: أقلية لغوية تنسب إلى أسرة البانتو الأفريقية» وهي لغة محلية 
يتحدث بها في جنوبي الكاميرون وبعض المناطق الأخرى من أفريقيا. 

لغة اليوروبا: من لغات (أسرة النيجر ‏ الكونغو) الأفريقية غير المنتسبة إلى 
فصيلة (اللغات الأفرو آسيوية). ; 

وتمتاز هذه اللغة بتنوع مراحلهاء فمن الناحية التاريخية؛ مرّت هذه اللغة 
بمرحلة انتشار واسع وبخاصة عند تداولها الأول في داهومي وأجزاء من شمال 
شرق غانا لكنها مرّت بعد ذلك بمرحلة يقدّر الدارسون أهميتهاء بأقل مما كانت 
عليه سلفا۔ 

ШЇ‏ من الناحیة التعاملية» فلها مستويان» مستوى كلاسي يستعمل في التعليم 
والثقافة ومستوى شعبي يتداول على ألسنة ناطقيه في تعاملهم اليومي. ویعذ 
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الدارسون أهم اللغات الأفريقية لغة اليوروبا وذلك لتنوعها وسعة رقعة الناطقين 
بهاء إذ يُقدرون بحوالي: (خمسة عشر مليوناً) موزعين على بقاع مختلفة من أفريقيا 
ولا سيما جنوب.غرب نيجيريا وجماعات من داهومي. 

اللغويون الجدد New Linguist‏ : مجموعة من اللخوييرة الغربيين المحدثين 
الذين اتفقوا على مبادىء لسانية؛ نظرية وتطبیقاًء أشهر طروحاتهم: «اعتبار ЭШ‏ 
ظاهرة فردية» ولكنها على أية حال تعتمد الذوق الاجتماعي العام في عملية 
الاختيار والاصطفاء [معالم دراسة في الصرف: الأقيسة الفعلية المهجورة د/ 
إسماعيل عمارة: 14[ وتؤكد نظرة هؤلاء مبدأ التطور qe kU‏ القائم على الحذق 
والاستبدال والزيادة على مبدأ الانتقاء والاختيار. 

اللغويون المحدثون : ینظر : اللغويون الجدد. 

اللهجات الآرامية الشرقیة : تتمثل هذه اللهجات بالكتلة الشرقية للغة الآرامية 
التي تفرّعت إلى عدّة لغات إقليمية فرعیة خصّت كل لغة OLS‏ قوم في حقبة معينة» 
لذلك وصفت هذه اللغات في بعض الدراسات باللهجات. وتضم هذه الكتلة من 
اللغات: 

\ آرامية الدولة: لغة دبلوماسية للعالم القديم الذي واكب تاريخه حلول 
الدولة الأخمينية؛ بسلطة امبراطورية في بلاد فارس» وذلك في حدود القرن السابع 
إلى القرن الخامس قبل المیلاد إذ cole‏ هذه اللغة لساناً رسمياً للأخمينيين مما 
ساعد ذلك التبني انتشار هذه اللغة في الأصقاع بحيث بلغ التنقيب عن نقوش هذه 
اللغة من باكستان إلى أسوان مصر. 

Y‏ - آرامية التلمود البابلى: بعد أن كتبت АДАН‏ للآرامية على لغات العالم 
الموطن بما فيهم اللسان العربي» يشرح (المشنا)؛ أحد الکتب المقدسة عند 
الیھود فسمّیت اللغة .التي شرح بها التلمود البابلي بهذا الاسم. 

۳٣۔‏ المندائية: ولفظت أيضاً: (المنداعية) وهى ДА)‏ طائفة دينية سميت 
بالصابئة يعون بأنهم من أتباع النبي (يحيى بن زكريا عليهما السلام). كتابهم الذي 
يتعبدون بتعاليمه : (الکنزاربا :(Qinza Rabba‏ أي الكتاب العظيم ويعتقدون من أن 
مضمون هذا الكتاب؛ صحف آدم عليه السلام لذلك وسموه أيضاً ب (سدرا آدم): 


أي صحف آدم. 
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$ الحرانية: نسبة إلى (حرّان) في شمال العراق» لغة ثقافية لأنها كانت Ax‏ 
مركز ثقافي في حينها وهم آهل حرّانء استغل المسلمون ثقافتهم واحتكاكهم 
باليونانية وفلسفتها لترجمة ما استطاعوا ترجمته من تراث تلك الحضارة» واستمرت 
هذه اللغة بالتداول حتى القرن التاسع الميلادي حيث انهزمت أمام الصراع اللغري 
العربي معها. 

© السريانية: سميت بهذا الاسم لسبب ديني إذ وجدت الأقوام الداخلة في 
الديانة النصرانية إيحاءاً وثنياً لهذا اللفظ الذي سار على ألسنة أصحاب ULUI‏ 
اليهودية. وهي لغة مدينة أوديسا 98 التى تعدّت صور نطقها؛ إذ gabs‏ 
السريانيون أنفسهم: (أورهى Lii cum) (Urhai‏ العرب (الرها) ونطقت بعد 
القرن эш‏ للدي بودي оа‏ وک م الذي تعرف 
به إلى يومنا هذا. 

وانقسم السريان إلى نساطرة ويعاقبة بسبب خلافاتهم العقائدية وأدّى هذا 
الانقسام بمرور الزمن إلى خلافات شديدة لمستويات اللغتين. 

اللهجات الآرامية الغربية: انشعبت الآرامية إلى لغات إقليمية قسمت بحسب 
موقعها الجغرافي لخارطة اللغة الأم: (الآرامية) إلى كتلتين؛ شرقية وغربية وضمّت 
الغربية ‏ التي نحن بصدد الحديث عنها ‏ إلى: 

N‏ التدمرية: لغة النقوش التي عثر عليها في مدينة (تدمر) التي تبعد عن 
دمشق بنحو (st)‏ إلى الشمال الشرقي؛ وقيل بعروبة أهلها ولكن وقوعهم 
تحت طائلة سطوة اللسان الآرامي جعلهم يعبرون بوجه لغتهم الكتابي بالخط 
الآرامي. 

«ومما يدل على عروبة التدمريين ظهور ألفاظ ومصطلحات عربية أصلية في 
کتاباتهم» usaq‏ أعلام Жары‏ عن أن عرو AR Tala‏ فد فا s‏ 
الشهرة لدى الإخباريين العرب المسلمين М»‏ لا يشوبها معها ريب. فقد رووا مثلاً 
عن ملكتها الشهيرة (الزبّاء) أو كما تسمى Lal‏ (زنوبيا) شعراً ونثراً عربيين نقله 
الرواة وحفظة اللغة وجعلوه من شواهد النحو التى يعتمد عليها» [فقه اللغة العربية: 
[АУ ٦‏ | 

Y‏ النبطية : «النبط مملكة عربية» وأهلها عرب ويدل على ذلك نشأتهم في 
المنطقة الشمالية الغربية من جزيرة العرب؛ في المكان الذي يعرف باسم (العربية 
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الحجرية (Arabia Petraea‏ وانتشارهم في أرض عربية هي (بطر) أو كما تنطق 
أيضاً: (بترا)» التي يسميها العرب: (АД)‏ وقد عرف النبط مما كتبه يوسفوس 
فلافيوس ٠٠١ TV)‏ بعد الميلاد) ومن كتابات te‏ عليها في مناطق مختلفة منها 
(بطرا) والعلا والحجاز... وقد دوّنت بخط نبطي يتصل أو تتصل بعض حروفه 
ببعض وهي أقدم ما وصل إلينا من خط جزري منقوش على الحجر برسم متصل 
الحروف» وعنهم أخذ بقية العرب الكتابة التي ما نزال نستعملها إلى اليوم. ]< 
اللغة العربية: ۸۷ء „ЧАА‏ 

۳ - السامرية: سمّي اليهود الذين یسکنون السامرة من فلسطين بالسامريين؛ 
وهم طائفة من اليهود لا يؤمنون GD IL N|‏ وسمّیت اللهجة التي تحدث بها 
هؤلاء اليهود بالسامرية. 

اللهجة البونية: ينظر: البونية. 

لوبوتكا Loobotka‏ .© : عالم لغة تشيكي» أسهم في الدرس اللغوي المقارن 
في التصنيف وطرح «УИ‏ وكان له الفضل في دراسة OW‏ الهنود الحمر وبخاصة 
في أمريكا الجنوبية والوسطى. 


لومونوسوف: ينظر: الروسية. 
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المادة التاريخية: مجموعة الوثائق والأدلة التي يستند إليها الدارس المقارن 
في تحديد أصل صيغة ما أو بيان مراحل ولادتھا وتطورها وتفرعھا أو غير ذلك من 
مستويات الترسيس. ШАР,‏ ما تكون تلك المادة نقوشاً أو مدونات يستطيع من 
خلالها الدارس المقارن الربط والتحليل والتحديد. 

ماريو باي: من الدارسين الغربيين المحدثين الذين أسهموا في تفعيل 
الدراسات اللغوية بإطارها المعاصر والسعي وراء توسيع رقعة علم اللغة وفقه اللغة 
في الدرس والبحث المعرفي. وقد كتب دراسات جليلة كان لها الأثر الواضح في 
تبیین القضايا المتعلقة بالمنهج المقارن. 

ومن أهم مؤلفاته: كتاب (أسس علم اللغة) وكتاب (لغات البشر). 

مبدأ الاحتكاك: ينظر: الاحتكاك الحضاري. 

مبدأ الاصطفاء والاختيار: من المبادىء التى دعا إليها د. إسماعيل عمايرة 
في دراساته المقارنة وأراد به: أن all‏ عكر ү‏ تنعت ظا التطور تعمل 
على التغيير والاستبدال في صيغها وأبنيتها بمختلف مستويات تشكلهاء واستند في 
دعوته هذه إلى تعليل الکثیر من الصيغ والأبنية المهجورة في OLS‏ الفرع وهنّ 
قياسيات بحسب رأيه في لسان الأصل . 

وذهب د/ إسماعيل هذا المذهب بدعوى أن اللغة في كثير من خصائص 
حياتها ومظاهر تطورها تشبه الكائن الحي الذي يبتلع صنوفاً من الطعام» ثم يعمل 
على هضمها وامتصاصها وتوزيعها على أنحاء الجسمء وهو بذلك يختار منها القدر 
الذي يتناسب مع حيويته وطموحه في النماء» ثم يلفظ ما لا يحتاج إليه» أو Jii‏ 
من استعماله باستخدام بدائل أخرى. ولعل هذا ما يحصل في حياة اللغة فهي 
۔بوصفھا ظاهرة اجتماعية ‏ تتلقی غذاءها من النشاط اللغوي لأفراد المجتمع 
بصورة عشوائیة ثم تصطفي لنفسها صيغاً مردة من خلال ما يقدمه الأفرادء 
وأخرى أقل chibi‏ أو أكثرء ثم تأتي مراحل أخرى تحتاج معها اللغة إلى أن تقوم 
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بعمليات أخرى عن طريق الاستعمال اللغوي - فتزيد في استعمال صیغةء وتقلّل من 
استخدام ا ی یھ d Susu las‏ تكن من قبل». [معالم دراسة في 
الصرف» الأبنية الفعلية المهجورة د/ إسماعيل عمارة: ۱۸۔ ۱۹]. 

مبدأ الانعزال: من أهم أسباب الانشعاب والتفرع OY cus XUL‏ العزلة تولد 
بالضرورة عادة وتقاليد تباين عادات وتقاليد الأقوام المنخرطة في سلك الحياة 
القائمة على الاحتكاك» أضف إلى ذلك الاحتفاظ بجملة من العادات والتقاليد 
-الاجتماعية والنطقية ‏ القديمة التي لم تخل عنها بفعل قوقعتها في xm‏ واحدء 
منذ مراحل عدّة. 

مبدأ التعديل: تعتمد الدراسة المقارنة على إعادة بناء اللغات الفروع للتوصل 
إلى الواقع اللغوي الذي كانت عليه اللغة الأمّ قبل الانشعاب والتفرع Маз‏ العمل 
يتطلب جملة من المبادىء التي يرتكز عليها الدارس لتسهل عليه مهمة الإعادة code‏ 
gall ob OLA aly‏ والانشعاب حلا في ule Йй AUT‏ شيل التعديل. жей»‏ 
لا على سبیل الخلق الجديد. وهو أمرٌ أشار إليه أنطوان came‏ واصفا sU]‏ بالقاعدة 
اللغوية الكبرى. [ينظر: علم اللسان: £03[ 

مجموعة اللغات الألتائية : ينظر: الأورالية ‏ الألتائية. 

مجموعة اللغات الأورالية: ینظر : الأورالية ‏ الألتائية. 

المجرية: (اللغة): من لغات المجموعة الأورالية المهمة ويعود تاريخ تدوينها 
إلى القرن الثالث „Де‏ الميلادي» وقد مرت بمراحل تطورية مختلفة فقد عانت في 
قرون كثيرة من سطوة لغات أخرى نازعتها الصدارة في التداول سواء أكان على 
مستوى القضاء والعلم كاللغة الأرستقراطية الألمانية أو على مستوى الأرستقراطية 
الاجتماعية كاللغة الفرنسية» ولكنها بدأت تنتعش بعد أن نبض العرق القومي 
المجري في نفوس ناطقيها منذ أواخر القرن الثامن عشر. 

المجموعة اللغوية: ينظر: الأسرة اللغوية. 

محمود السعران: 1G)‏ من الدارسین الرواد في العالم العربي في مجال فقه 
اللغة وعلم اللغة وقد أسهم ble!‏ فعليا في تنشيطهما وله من المؤلفات في هذا 
CUI‏ (علم اللغة» مقدمة للقارىء العربي). 


محمود فهمي حجازي: (د): من الدارسين العرب المحدثين الذين أسهموا 


MA‏ باب الميم 


في تطوير درس (فقه اللغة) في العالم العربي عن طريق التأليف» وتُعدٌ كتبه من 
الکتب الرائدة ومنها كتابه (اللغة العربية عبر القرون) وكتاب Je)‏ الأصوات 
المقارن في اللغات السامية) وكتاب (المدخل إلى علم اللغة). 

المخزون المشترك Commonstock‏ : اللغة بأيسر تحديد لھاء المخزون اللفظی 
والتركيبي للأقوام الناطقة بتلك اللغة» وما دام الفكر المقارن الذي يقوم على 
أساس الترسيس وإعادة اللغات بحسب تصنيعها ‏ إلى لغة أم فلا ,$ أن تحتفظ كل 
لغة من اللغات الفروع بمجموعة من الصيغ Sy‏ التي تربطها ‏ بأثيلها ‏ اللغة 
الأم» ويربطها Lal‏ بأخواتها المتفرعات من {УШ‏ نفسهاء من خلال وجود 
مجموعة من الصيغ والبتى التي تشابه المخزون المحتفظ به في تلك U‏ 
ومجموع تلك الصيغ الباقية في تداول اللغات المتفرعة من اللغة PUI‏ يسمى 
(مخزونا مشتركا) . 

مدرسة براغ : مجموعة من اللغويين الذين اتفقوا على عدة مبادىء في تحليل 
اللغة في (براغ)» وأشهرهم: تروبتسكوي N. Trubetskoy‏ وجاكوبسون 
R.Jakobson‏ . 

أسهمت هذه المدرسة فى بلورة الفكر المقارن فى الدراسة اللسانية مهتمين 
بالجانب الوظيفي منھا . 

مدرسة لايبسك : ينظر: النحاة المحدثون. 

المذهب الأرميني : من مصطلحات د. رمضان عبد التواب التي أراد بها 
تحديد الموطن الأصلي للساميين: (الجزریین)ء وهو تجسيد لمقولة اللغوي 
الفرنسي (رينان) الذي ذهب إلى أن الأقوام السامية هم أقوام وافدة من مواطن 
أرمينية بحسب ما يؤيده سفر التكوين .)١1/١١ ¿Y£ avv. /٠١(‏ 

المذهب الأفريقي: من مصطلحات د. رمضان عبد التواب التي أراد بها 
تحديد الموطن الأصلي للساميين: (الجزريين) وهو تجسيد لمقولة المستشرق 
الألماني (تیودور نولدكه) الذي ذهب إلى أن الساميين (الجزريين) والحاميين 
(الأفريقيين) يرجعون إلى موطن جغرافي واحد هو الأراضي الأفريقية وذلك بسبب 
التشابه بين الجنسين. [ينظر: اللغات السامية: [YY‏ 

المذهب البابلى: من مصطلحات د. رمضان عبد التواب التي أراد بها تحديد 
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ob yall‏ الأصلي للساميين (الجزريين) وهو تجسيدء لمقولة الكثير من المستشرقين 
مثل (إجناتسيو جويدي) و (فريتسي هومل) الذين حُدّد موطنهم الأصلي بأسفل 
الفرات . 

المذهب العربي : من مصطلحات د. رمضان عبد التواب التي أراد بها تحديد 
الموطن الأصلي للساميين (الجزريين) وهو تجسيد لمقولة الكثير من الدارسين أمثال 
(شرنجر) و (دي غويه). 

مرحلة التسكين: المرحلة الثانیة من مراحل تطور صيغ الأفعال المعتلة في 
علم الساميات المقارن» إذ تضيع الحركة بعد الواو والياء سعیأً للتخفيف فتكون 
صيغة الأفعال على هذه الشاكلة Len, d$‏ [ينظر: انکماش الأصوات المركبة]. 

المستعمل اللغوي: أي الناطق باللغةء الجاري على لسانه تداولها. [ينظر: 
الاستعمال اللغوي]. 

المضاد المعجمي: أي استعمال ألفاظ خاصة ألفاظ أخرى من جهة المعنى 
كما هو الحال في العربية» إذ تضادد كلمة حمار (الذكر) كلمة (الأنثى) وهو من 
مباحث نظام الصيغ الإسمية وبالضبط باب الجنس: (التذكير - التأنيث). [ينظر: 
نظام الصيغ الإسمية]. 

المعجم السامي: (الجزري): [ينظر: علم الساميات المقارن]. 

المعرّب: هو نمط تأليفي من أنماط التأليف العربي تخصّص به جملة من 
فلاا الارائل مهن BWY wer‏ الداخلة فى متنا المعجمن» Alas)‏ الناطقون 
العرب ودخل في نصوصهم اليومية والأدبية JL‏ منها المخالف للعرف اللغوي 
العربي وقرّبوا البعيد من أبنيتها عن قانون الصوغ العربي؛ فغدا بذلك اللفظ الدخيل 
من العربية - بالتعريب ‏ بعد أن كان غريباً عنهاء فسُمّي ذلك الجمع وتبويبه ب (كتب 
المعرّب) وعملية تعديله ب (التعريب) ويعدٌ هذا النمط التأليفي من أهم العلامات 
الدالة على الوعي بأهمية هذا الفكر ‏ أي الفكر المقارن ‏ عند علمائنا الأوائل» 
bee‏ إلى جنب الأنماط التأليفية الممائلة أو المقاربة لها «ككتب الدخيل والأعجمى 
ED EET‏ | 

مفتاح اللغات: من مصطلحات الأب انستاس الكرملي الذي ضمن كتابه 
انشوء ААШ‏ العربية ونموها واكتهالها» وأراد به؛ أنَّ لكل مجموعة لغوية لها لغة أم 


we‏ باب الميم 
iu‏ بمثابة المفتاح لباب التفرّع дй,‏ لذلك رادف هذا المصطلح في أكثر 
مواضع كتابه بمصطلح (أم اللغات)ء أو (اللغات GY‏ [ینظر: ۳٦ء‏ ١١٦۱ء ٠١۳‏ 
من كتابه نشوء اللغة العربية]. 

مقارنة اللغات: ينظر: علم اللغة المقارن. 

Al gly رت‎ dall من اللقات‎ eis ge obey] عم‎ Su alll DUI 
OY بها إيجاد نقاط التشابه والاختلاف لكان اصطلاح (الموازنة اللغوية) أحجىء‎ 
من التعادل أو عدمه بين‎ ast الموازنة على‎ das Lao . المقارنة: المضاحبة‎ 
. الشيئين موضوعي الدرس‎ 

المقاومة اللغوية: لكل لغة طاقة تحمل للاحتكاك اللغوي الذي يصيبها بفعل 
تجاورها أو التزاور الحاصل بين اللغات» فهناك لغة تستطيع تحمل وطأة الاحتكاك 
وتصارعه لدرجة تسلم من أثره الكبير أو هي تؤثر في اللغة المصارعةء وهناك لغات 
لا تستطيع أن تصمد أمام أي احتكاك أو صراع مع أي )24 كانت. 

فهذه القدرة الكامنة في بعض اللغات العاملة على تخفيف التأثير أو صدّه في 
صراعها مع اللغات اعرف يعرف في الدراسات اللغوية بعامة والدراسات المقارنة 
منها بخاصة ب (المقاومة اللغوية). 

المقايسة: من مصطلحات علم الصرف المقارن الذي يعد لبنة من لبنات 
الدراسة المقارنة» وقد تحدث د. رمزي بعلبکی بإسهاب عنها بنص cle‏ فيه: Jo)‏ 
Agali‏ ار T тыш цын SU‏ آر یسید آھری کات ake‏ يها ای 
ol‏ بنية الصيغة المتأثرة بغيرها تتغير لتصبح موافقة في وجو أو أكثر للصيغة المؤثرة 
فيها مثال ај...‏ نبه عليه ابن جنى وهو حذف الهمزة في صيغة المتكلم من 
وزن «أفعل» فالعرب تقول (أكرم) بدلاً من (أؤكرم) لاجتماع الهمزتين ثم يقولون 
(نكرم) بدلا من (نؤكرم) و (يكرم) بدلا من (يؤكرم) وهكذا. وإن لم تجتمع همزتان 
ويعزو ابن جنى هذا بحق إلى (حملهم حروف المضارعة بعضها على حكم 
بعض . . . ولتحديد مدلول المقايسة تحدیداً مانعاً في هذه الدراسة ينبغي أن نجعل 
„ше‏ التغيير المذكور في الحدٌ المعيار الرئيسي في الحكم على الصيغ فلا يستعمل 
مصطلح (المقايسة) في الغالب دون وجود تغيير في الصيغة المتأثرة بغيرها وهذا 
التحديد يعطى مصطلحنا مفهوما خاصاً قد ينتفى ала‏ اعتبار كل ما قيس على غيره 
ا dd, САТЕ AYY Gel Uie‏ هذا المصطلح all a‏ المقصود أكثر 


باب الميم ۱۲۱ 


المعانى التى تخشی أن تلتبس بالمعنى المقصود فى هذه الدراسة... وكان ممكنا 
UJ‏ استعمال «المماثلة» أو «التجنيس» للمعنی المراد فى هذه الدراسة «انظر 
المصطلحين في المنصف ۱۹۱/۱ء غير أن استعمال الأول في الصوتيات والثاني 
فى البلاغة قد يؤدي إلى الالتباس». [فقه العربية المقارنة: ه ١ء IT‏ 

المقدسي ت АТОО‏ من علماء العربية الذين أدركوا أهمية المعرفة باللغات 
الأخرى في (التحليل والدرس) وبخاصة في حقليّ التاريخ واللغة إذ نجده يستعين 
بمعرفته تلك في تآليفه التاريخيةء إذ يقول في كتابه (البدء والتاريخ) ما نصه «ولا 
فرق بين السريانية والعربية إلا في أحرفي يسيرة» OUS‏ السريانية سلخت من العربية 
والعربية سلخت من السريانية: ]3/ [AY‏ 

المقياس الصرفي: أي الاعتماد على نظام الوحدات الصرفية للغات وطرائق 
صوغ الألفاظ فيها بالنظر إلى الجذور والجذوع في تحديد الترسيس وتصنيف 
cold‏ ويدخل في هذا الإطار Са‏ جملة العلوم الأخرى التي تعتمد في إعداد 
وظيفتي الترسيس والتصنیف على وجه الدقة ك (المقياس النحوي والمقياس 

eo fe . á $ 7 - 

المعجمي والمقياس الصوتي)؛ US‏ بحسب حقله المعرفي ووظيفته التي وضع من 

المقياس النحوي: ينظر: المقياس الصرفي. 

المنجزيلية (اللغة): أقلية لغوية تابعة لمجموعة اللغات القوقازية وهى لغة 
شعبية لا ترقى للتعامل الثقافي الدبلوماسي؛ إذ ينطق أصحابها البالغ عددهم حوالي 
مئتي call‏ نسمة في تعاملاتهم اليومية بها لكنهم يستعيئون باللسان الجورجي في 
مجالات الثقافۃ . 


الفونيمية :Phonemic Status‏ تتحرّل الأصوات من المستوى غير المؤثر في 
الدلالة إلى المستوى الصوتي المؤثر فيهاء فيكون بذلك التحول فونيماً بعد أن كان 
ألفوناء ويسمى ذلك التحول الذي СИР‏ ما يكون تدریجیاً بمرور الزمن بلوغ. 
(المنزلة الفونيمية) «ولنظام المد السامي الام انعكاس مضبوط في نظام المد العربي 
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الذي تعكس شبكة رموزه الخطية كلها الوضع الفونيمي ويظهر تاريخ العربية 
ولهجاتهاء بجلاء الطريقة التي تطورت بها أصوات المد من أنواع أخرى في 
اللغات السامية فاكتسبت على > الأيام المنزلة الغونيمية Phonemic Status‏ وقد 
ظھرت أصوات المد هذه بطريقتين رئيسيتين : بالتغيير بسبب .سوالك مجاورة 
وباختصار أضوات المد الثنائية («أو: „AS (ау‏ إلى «5» و «أي: «ay‏ إلى ألف 
ممالة والتغييرات غير الغونيمية [مثل تغيير] الفتحة إلى (e)‏ شائعة «о» Sly‏ إلى ضمة 
«и»‏ والكسرة «أ» إلى «е»‏ معروفة إلى Kee‏ أن أصوات المد العربية قد صنفت» وهو 
الصواب؛ HY‏ على موضع النطق لا على أساس نوع الصوت: [مدخل إلى نحو 
اللغات السامية المقارن موسكاي «[Ao‏ . 

المنهج المقارن Comparative Method‏ : منهج من مناهج دراسة اللغة الذي 
يسعى لإيجاد الخصائص المشتركة بين لغتين من أرومة واحدة أو أكثر من ذلك من 
جهة أسس تشكيلها الصوتي والصرفي والنحوي والدلالي» وصولاً إلى ترسيس 
اللغة الام Jas] . (reconstruction)‏ : مقدمة المعجم]. 


مهدي المخزومي: (د): من علماء النحو المحدثين الذين أتحفوا المكتبة 
العربية بالآراء الجليلة» وكانت له إشارات في المقارنة بين النحو العربي ونحو 
اللغات الأخرى سواء أكانت تلك المقارنات على المستوى الزمني أم المستوى 
التزامني» ومن إسهاماته الأخرى في هذا الباب» ترجمته (بالإشتراك) لکتاب مهم 
في هذا المجال» وهو كتاب: مدخل إلى نحو اللغات السامية المقارن (لسباتینو 
موسكاتي مع مؤلفين آخرين). 


مورتيز Moritz‏ : مستشرق ألمانى» اعتنى Аз ы‏ خاصء بمقارنة الخطوط 
القديمة ليتوصل إلى الخط ВРТИ e!‏ ا ری وله رأي 
خاص في أصل الكتابة إذ «ذهب» . . إلى ol‏ أصل GES!‏ بالحروف بعد الكتابة 
الهيروغليفية كان في الیمن Oly‏ اليمانيين هم الذين اخترعوا الكتابة ولیس الفينيقيين 
ولكنهم خالفوا العرب في الرأي وذلك بعد أن توصلوا إلى وسائل مادية تثبت أصل 
الخط العربی وأنه 22215 من الخط النبطی؛ بل هو آخر شكل من ذلك الخط . 
[دراسات في علم الكتابة العربية د. محمود er‏ حموده: ‚ЧҮҮ‏ 


المولداثیة : (اللغة): ДА)‏ جمهورية مولدافيا التابعة للاتحاد السوفييتي GU)‏ 
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وهي لغة رومانية لكن الناطقين بها یعبرون عن وجهها الكتابي بالحروف الكيرلية 
الروسية. 

الميتانية: (اللغة): من لغات العالم القديم التي eA‏ إلينا من خلال 
النقوش» ويحدّد الدارسون تاريخ هذه النقوش إلى CANI‏ الثالث والألف الثاني قبل 
الميلاد وانتشرت هذه اللغة فى مناطق أرمينيا وآسیا الصغرى وبلاد الشام وفلسطين 
وسمیت هذه اللغة باسم (اللغة الخورية). Е‏ 

ميثود :Method‏ ینظر : اللغات السلافية الكنسية القديمة. 
دارسی اللغةء وكان له الفضل فى تثبيت البعد الاجتماعى فى دراسة اللغة ومقارنتها 
من خلال فهم طبيعة المجتمع الناطق بتلك اللغة ومقارنته بالناطق الآخر في مجتمع 
لغوي آخر (. ابر j‏ مؤلفاته: Method's Comparative & Linguistigue Historigue.‏ 
.937 - 


aly)‏ النون) 


النحاة المحدثون Neogrammarians‏ : اتجاه لغوي ظهر فى السبعينات من 
القرن التاسع tus‏ عرفوا La!‏ باسم مدرسة (لاييسك») طرحوا فكرة مقادها: أن 
الاستثناءات معدومة فى القوانين الصوتية فأثارت هذه المقولة حفيظة النحاة الأكبر 
t ma‏ فأطلقوا عليهم هذه eas sai‏ واستهزاء ؟ وقد طرحوا مبادىء أخرى 
كثيرة في دراسة اللغة. ومن أعلام هذه المدرسة: ك. أوستهوف K.Osthoff‏ وأ. 
لسكين A.Leskien‏ وتعد هذه المدرسة من المدارس التى سعت إلى توطين الدرس 
المقارن فى الحقل اللسانی بوصفه منهجاً Lake‏ دقيقاً فى الدراسة اللغوية. 

نحو العربية المقارن: ينظر: علم النحو المقارن. 

النحو المقارن: ينظر: علم النحو المقارن. 

النحويون الجدد: ينظر: النحاة المحدثون. 

النرويجية: (اللغة): من OLS‏ المجموعة النوردية القديمة المشكلة مع 
مجموعة اللغات الجرمانية القديمة؛ الفرع الجرماني التابع لفصيلة (اللغات الهندية 
الأوربية) وسميت هذه اللغة أيضاً باسم اللغة النرويجية القديمة. 

وقد تشكلت ملامحها المستقلة عن شقيقاتها الأخريات وبخاصة اللغة 
معالمها النهائية سنة ۷٢۱۸م‏ بعد أن تعالت نداءات بوحدة الرجوع إلى الأصل 
وبخاصة إلى اللسان الأول. [ينظر: الدنیمارکیة - النوردیة القديمة]. 

النسب اللغوي: ينظر: شجرة النسب اللعغوي. 

نظام أصوات المد General vowelsystem‏ : تختلف اللغات فى تعاملها مع 
أصوات المد فى النطق والبناء المقطعى» فشكل ذلك الخلاف طرائق Pie‏ خصت 
كل لغة بطريقة معينة؛ فسميت تلك الطرائق بأنظمة أصوات AS!‏ 

ومن الطبيعي أن تكون اللغات ذات الأرومة الواحدة؛ ذات أنظمة متقاربة إن 
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لم تكن متماثلةء فساعد ذلك الغرض الدارس المقارن على الاستعانة بعدّة أدلة 
-ومنها نظام المد هذا لإجراء عملية الترسيس وتصنيف اللغات على مجموعات 
بحسب أواصر القربى والتشابه في الأبنية اللغوية المختلفة. 

النظام الإملائي: أي رسم الحروف وطرائق تشكيلها الكتابي» وهو جزء من 
النظام الكتابي الذي اعتمد عليه الدارس المقارن في عملية الترسيس وتقسيم 
اللغات بوصفه A‏ من أدلة البحث مع جملة من الأدلة الأخرى. 

فنظام الإملاء يعتمد في تحديد أوجه التشابه والاختلاف ومديات التأثير 
والتأثر؛ ومن ذلك تفسيرات التلاقح بين الأكدية القديمة والساميات الأخرى ففي 
ذلك يقول موسكاتي: «في الأكدية القديمة تبدو (الثاء) مستقلة؛ لأنها تكتب بسلسلة 
[مجموعة] من رموز الحرف السومري الشين (ش) (S)‏ [على حين أن الشين 
السامي الأمّ ‏ يكتب بالسلسلة المخصصة للسين )8([ ويحدث التغيير؛ من هنا؛ 
فيما بعدء من GU)‏ إلى (الشين) 85<-1. وقد فسرت بعض المخالفات الإملائية 
على أنها آثار d ә‏ مستقلة فى الأكدية القديمة )38 J>] . (Geb, OA, P.‏ إلى 
نحو اللغات السامية المقارن: 51. ينظر: نظم الكتابة]. 

نظام الحذور Root system‏ : أي الوحدات الصرفية الداخلية أو ما يعرف 
بالعرف الصرفي ب (الحروف الأصلية) لبناء الألفاظ. وتختلف اللغات فی طريقة 
تعاملها مع تلك الحروف فبعضها تكون متصرفة الجذور troot-infected‏ أي التي 
تتغير فيها الصوائت لتغيير الدلالة. وبعضها تکون جامدة الجذور :isolating, root‏ 
أي التي لا تتغير فيها الصوائت. وساعد هذا التنوع على تصنيف اللغات على 
مجموعات مما يسهل على الدارس المقارن ترسيس اللغات وتوزيعها على 
مجموعات . [ينظر: نظام الوحدات الصرفية]. 

نظام الجذوع Stem system‏ : أي الوحدات الصرفية الخارجية ‏ أو ما يسمى 
بالمصطلح العربي ب (السوابق: التصدير/ الحشو: الإقحام/ اللواحق: الکسع) ۔ 
المزيدة على Gol‏ البناء الأصلي BUN‏ 

وتختلف اللغات في تعاملها مع هذه الوحدات فمنها ما تصرف فيها الجذوع 
لتغيير الدلالات Guy‏ ما لا تصرّفها؛ وهذا الاختلاف فى أداء الأبنية وصياغتها 
يسهم في تقسيم اللغات» الأمر الذي يساعد الدارس المقارن في عملية التصنيف 
والترسيس . [ينظر: نظام الوحدات الصرفية]. 


ir‏ باب النون 


نظام السواكن: а‏ : نظام الصوامت. 

نظام الصوائت : ينظر: نظام أصوات المد. 

نظام الصوامت Consonant system‏ : تتشكل اللغة الإنسانية من أصوات 
وتتشكل تلك الأصوات من صوامت وصرائت؟ واعتمد الإنسان فى ترتيبه 
curl pall‏ والضوافت على أنظمة خاصة بحیث تكون الصوامت ШАЛ‏ في البناء 
المقطعي للغة ما؛ بینما تكون الصوائت ت هي الأساس في لغة أخرى؛ وعلى هذا 
الأساس far‏ للصوائت ت نظاماً . [ینظر أصوات المد] وللصوامت نظاماً „СА‏ 

واعتمد الدارس المقارن على هذا التوزيع النظامي لبناء الأصوات داخل 
اللغات الإنسانية في عملية الترسيس وتصنيف اللغات على مجموعات وكذلك 
اعتمد عليه OL‏ مدى التأثر والتأثير بين اللغات والكشف عن صوره وتاريخه» 
ليتسنى له بيان الأصل والفرع وكذلك الوصول - ولو على سبيل الفرض - إلى اللغة 
ФУ‏ والبنات المتفرعات Че‏ 


ومن صور ذلك الاعتماد ما ذكره موسکاتی فی إحدى نصوص الأولية عن 
نظام السواکن في الجزرية: «السامية»: (... وفي المجموعات المصنفة على هذا 
النحو يمكن القيام بتمييز آخر على وفق سمة ملفوظة أو مؤكدة لبعض السواكن؛ 
وفيما يتصل بالجهورية Sonotity‏ ظهرت شكوك في طبيعتها في السامية الأولى» وقد 
أطلق عليها مصطلح (ترابط شدة أو ضغط) كاتينو Cantineau‏ ومهما يكن من شيء 
فمن الصعب بلوغ im‏ ملموسة تتجاوز الإشارات indications‏ التي امتدت بها 
Uz U Sie‏ أما التفخيم فقد استخدم هذا المصطلح الاما غير 
مناسب ble‏ شر إلى سمة اللغات السامية؛ أو (السامیة الحامية) في التلفظ› 
وذلك بتقريب مؤخر اللسان إلى اللهاة؛ كتلفظ الظاء في العربية» وبطريق الحلق 
Laks glottalization‏ الطاء مشربة بالتهميزء ولا يعرف تعيناً منهما أولي primary‏ ¢ 
فلدى باحثين أن التلفظ الحلقي (صوت طاء مشربة بالتهميز) وهو لا يوجد في 
السامية خارج الأثيوبية؛ أو iic:‏ في بعض اللغات الكوشية Cyshitic‏ يشير إلى أنه 
سمة .a secondary feature i pU‏ ولتأييد هذا الرأي يمكن أن يشير المرء إلى 
ظاهرة التلفظ الشفوي Labilization‏ التي من المحتمل أنها هي Lal‏ ناتجة о?‏ 
التأثير الكوشي (الفقرة .)٣٤ A‏ ولدى باحثين آخرين ثمة أسباباً للقول؛ خلافاً 
لذلك؛ إن التلفظ الحلقي الأثيوبي أولي Primary‏ لأن: 


باب النون ۷ 


| التوكيد الأثيوبى مھموس Voiceless‏ + وكذلك التوكيدات السامية؛ ما عدا 
العربية بلا استثناء تقریباً. 

ب ۔ ولم تبدأ التوكيدات الأثيوبية مؤثرة فی مادة أصوات المد المجاورة؛ 
وفيما عدا العربية يبدو أن هذا الأمر هو القاعدة المتبعة فی اللغات السامية... ٠‏ 
وظاهرة قلب القاف همزة فی بعض اللهجات العربية لا يمكن تفسيرها إلا بطريقة С‏ 
التصويت من الحلق .(Glottalization‏ [مدخل إلى نمو اللغات السامية المقارن: 
LEV EN‏ 

نظام الصيغ | 4.9 :Nominal pattern system‏ طرائق صياغة الاسم وأوجه 
تعامل اللغة معه من حيث الكم والجنس وعلامات التمییز . 

إذ تمتاز أغلب اللغات بصفات لا تمتلكها اللغات الأخرى فيساعد هذا التميز 

نظام الصيغ الفعلية Verb pattern system‏ : طرائق تصنيف الأفعال وتمييزها 
من سواها من الأجزاء في اللسان البشري؛ وأوجه تعامل اللغة من حيث RD‏ 
والنوع وعلامات التمييز؛ وذلك أن من اللغات لها ما يميزها من أساليب التعامل 
مع الأفعال 2,2 А,‏ وغير ذلك من سواها من اللغات بحيث يسهم هذا التميز 
في إعانة الدارس المقارن على إتمام عمليتي الترسيس والتصنيف. 

نظام الكتابة: من الأدلة التي يعتمد عليها الدارس المقارن في عملية 
الترسيس والفرز والتقسيم؛ وذلك OY‏ لكل لغة نظام كتابي خاص قد يؤثر في 
اللغات الأخرى أو يتأثر؛ لذلك يحاول الدارس المقارن البحث عن النظام الكتابي 
الأصلي لكل لغة ومن ثم البحث عن سبل التأثر والتأثير والغور في عرى التشابه 
لربط اللغات ذات النسق الواحد بمجموعة واحدة - إن توافق النظام الكتابي مع 
الأدلة الأخرى -. 

النظم الكتابية: ينظر: نظم الكتابة. 

نظام الوحدات الصرفية Lexical Morphemes‏ : أي طريقة صياغة البنى فى كل 
تلك اللغة. 


WA‏ باب النون 


لغة تسهيل مهمة الترسيس وتصنيف اللغات من خلال جس مواطن الشبه بين اللغات 
المراد تصنيفها وربطها بوثاق لغوي واحد مع المتشابهات؛ فضلاً على وظيفة 
الكشف عن مواقع التأثر والتأثير في امتدادات اللغة الأفقية (التزامنية) والعمودية: 
(الزمانية) . 

وأطلق بعض الدارسين على هذا المصطلح ب (نظام الوحدات المعجمية) 
وذلك بالنظر إلى عملية الصوغ لأبنية الألفاظ اللغة من الجانب الشكلي/ الدلالي. 

نقش أب بن مقيمو: من نقوش اللغة النبطية القريبة إلى روح اللغة العربية» رسماً 
وبناءً» يرجع تاريخ تدوينه إلى السنة التاسعة قبل الميلاد» وعثر عليه في منطقة (العلى) 
التي كانت من المراكز الشهيرة عند النبط شمال مواطن العرب؛ ومضمونه: 

\ هذا تمثال أب بن. 

Y‏ - مقيمو بن مقيم إل الذي بناه. 

Y‏ له أبوه في شهر أيلول. 

ENYE في السنة الأولى للحرث ملك النبط. [تاريخ اللغات السامية:‎ - ٤ 

نقش أخيرامٌ: لولا هذا النقش وما سواه من مصادر اللغة الفينيقية لما 
استطعنا التعرف على الوجه الکتابی والبنائی لهذه اللغة؛ لأنها Lu‏ بالعرف 
اللغوي؛ من لغات النقوش؛ أي من اللغات التي لا تتداول في ألسنة الأحياءء 
ويعود زمن تدوين هذا النقش إلى حوالى ( ١٠١١ق‏ .م). 

نقش أخيميلك: من مصادر اللغة الفینیقیة الذي يعود زمن كتابته إلى 
( ۰ق (oe.‏ 

نقش اشمنعزر: من مصادر اللغة الكنعانية الذي يعود تاريخ كتابته إلى حوالى 
ууй (ect)‏ ملك صیدا اوابن الملك الأسبق ees‏ تاثر lol‏ 
وطريقة تعامله مع قبرہ؛ إذ سبق الملك تبنت aud‏ شمنعزر بکتابة التحذير لمن يفتح 
تابوته وتوعده باللعنات وضمّن ذلك النقش على صفحات تابوته؛ فاقتفى الابن آثار 
أبيه فكتب اشمنعزر نقشه هذا على صفحات قبره لئلا يتعرض إلى نبشه أحد؛ 
وكانت مضامين نقشه تقارب مضامين نقش أبيه لكنه استرسل في كلامه فكبر حجم 
النقش . وللتعرف على مضامين هذا النقش يراجع OLS‏ تاريخ اللغات السامية DI‏ 
ولفنسون): 548 [VA‏ 


باب النون wA‏ 
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نقش آم الجمال الأول: من النقوش التي تنسب إلى الأنباط وإلى عربية 

النقوش وذلك لأنه كتب فى مرحلة انتقالية للخط من (الخط النبطی الآرامي) SD‏ 
الخط العربي). i ۱ I‏ 

اكتشفه المستشرق (لتيمان) في قرية Ф)‏ الجمال) الذي يقذر تاريخ تدوينه 

ب ( ٢٥۲م)‏ وهو ل (فهر بن سلى) مربي ملك تنوخ: (جذيمة) وترجم مضمونه إلى : 


[ينظر: دراسات في علم الكتابة العربية: [YA‏ 


نقش el‏ الحمال الثاني : من مصادر عربية النقوش› وترجم معناه ب L)‏ رب 
اغفر لأليه بن عبيدة» الكاتب الخبیرء أشرف بني عمروء ادع له أيها القارىء». 


۳( باب النون 


ыл N‏ د لمن 


نقش: بت زبي : (الزباء): من مصادر اللغة الآرامية بلهجتها التدمریة؛ يلمح 
هذا النقش إلى ما كانت عليه هذه الملكة. وما كانت عليه مملكتها من قوة وبأس 
حتى دعاهم ذلك الأمر إلى السعي نحو التخلص من ربقة الحكم الروماني وبخاصة 
بعد أن اعتلت زنوبيا: (الزباء - بت زبٌ) العرش بُعید وفاة زوجها الملك أوينت. 

ومضمون هذا النقش هو 

١‏ هذا تمثال سیتمیا G5‏ الفاضلة والصدیقة 

Y‏ _ الملكة أبناء سيتميا زبدا قائدة الخيّالة. 

Y‏ - الأكبر وزبي قائد الخيالة التدمریةء القائدان. 

AY أقاماه لسيدتهما في شهر آب سنة‎ - ٤ 

[تاريخ اللغات السامية: IMS ١١۹‏ 

نقش بر ركب: من مصادر اللغة الآرامية التي نطق بها أهل شمأل والتي تقع 
في المناطق الشمالية لسورياء وقد دون هذا النقش في المدة المتراوحة بين a‏ 
وسنة GVYO‏ .م) أيام خضوع تلك المنطقة لملوك آشور ويتضح ذلك Ur „al‏ 
فی مضمون ذلك النقش . 

وقد عثر عليه في منطقة (تل زنجيرلو) سنة ۱۸۹۱ في قرية أنطاكية ومرعش 
في خرائب قصر الملك بر رکب؛ ولغة النقش؛ لهجة آرامية قديمة متأثرة باللغة 
الكنعانية . 

ومضمون هذا النقش هو: 
)١(‏ أنا برركب 
(Y)‏ ابن پنمو ملك 
)9( شمأل عبد لتجلت پلئیسر سيد 


باب النون wi‏ 


(t)‏ نواحي المعمورة الأربعة من أجل صدق أبي 

)0( وصدقي أجلسني سيدي ركب إل 

C0‏ وسيدي تجلت پلئیسر على 

)№( عرش أبي وكان بيت أبي 

(A)‏ يعمل (لرفع مجد الملك أكثر 
من) غيرنا وكنت أسير أمام عربة 

(9) سيدي ملك أشور بين 

)+1( ملوك عظماء أصحاب 

)11( فضة وأصحاب ذهب وأخذت 
(قبضت على ناصية الحكم) 

OY)‏ بيت أبي فأصلحته 

OY)‏ (إلى أن أصبح من أعظم) 
بيوت الملوك الأماجد 

)18( وما رغب أخواني الأمراء 

)19( طاب لهم في بيتي 

(A)‏ وبيت طيب لم يكن لآبائي 

(AV)‏ ملوك شمأل لکن بیت كلامو 

(AA)‏ كان لهم وهو بيت الشتاء 

ААИ وبيت‎ )( 

(Y)‏ لذلك بنیت هذا البيت 


[تاریخ اللغات السامية: ]١١١ ١٠١‏ 
نقش بولا ودمس: من مصادر ДААШ!‏ الآرامية بلهجتها التدمرية المكتوبة 
بحروف عربية» يعود تاريخ تدوينه إلى (۱۳۹) میلادیةء ومضمونه: 
\ المجمع والأمة صنعوا هذين التمثالين. ' 
Y‏ - لا عيلمي بن حيرن بن مقيمو بن حيرن متا. 
Y‏ - ولحيرن أبيه (حيث (OS‏ يحبان مديتتهما ويتقيان آلهتهما . 
4 وكانا قد أحسنا لهم (لأهل المدينة وللآلهة في كل الشؤون. 


wt‏ باب النون 
о‏ أقيم هذا التمثال) تعظيماً لهما في شهر نيسان سنة £07 
نقش بولا ودمس 


10596458 INH ver Mx 
KABAR U 0د۹۵‎ ۵4 ҮА АЗ ads 
КАО ИЧА 0ج1‎ OLEI AK PAU 
was usb nol oleae ناد‎ 
PV PU урьд аә Чэ WS 


[ينظر: تاريخ اللغات السامية: [ААМ‏ 


نقش تبنت ملك صيدا :(Tabnith)‏ وجد هذا النقش على صفحات تابوت ملك 
التى كانت من أعرق المدن فى الحضارة الكنعانية . 


وقد كتب هذا النقش بحروف عربية ترجمة معانيه إلى الآتي : 


نقش الملك تبنت (Tabnith)‏ 
١‏ -أنا تبنت كاهن عشترت (صنم . وهي زوجة البعل) ملك صيدونيم (صيدا) إبن . 
Y‏ = اشمنعزر كاهن عشترت ملك صيدونيم اضطجع في هذا التابوت. 
۴ - لعنتي على كل من يخرج هذا النعش. لا. لا. 
٤‏ - تفتح غرفتي (قبري) لا تقلقني فليس عندي فضة وليس عندي 
ه ‏ ذهب أو نفائس لأضجطع في هذا التابوت لا. لا. تفتح 
- غرفتي (قبري) لا تقلقني ولا تثر سخط عشترت Бр‏ 
۷۔ فتحت غرفتي وأقلقتني فلن تكون لك ذرية بین الأحياء تحت الشمس 
6 ولا مضجع بين الأموات: 


نقش تبنت ملك صيدا 
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[ينظر: تاريخ اللغات السامية: [XA‏ 

نقش تل حلف: أقدم النقوش الآرامية» الذي يعد مصدراً من مصادر دراستها 
والتعرف على وجهها اللغوي؛ SUS‏ وبناء؛ يعود زمن تدوينه إلى حوالي ( ۹۰۰۔ 
۰ .م). وقد عثر عليه في منطقة على حدود نهر الخابور. 

نقش تيمو: من مصادر اللغة الآرامية بلهجتها النبطية؛ ومضمونه: 

١‏ هذا هو الجدار الذي... 

Y‏ والنوافذ التي عمرها تيم بن... 

۳ - لدوشدا وبقیة آلهة بصرا. 


[ينظر: تاریخ اللغات السامية: [AYA ЛУМ‏ 


wt‏ باب النون 
نقش حران: من نقوش عربية الشمال «كتب باللغتين اليونانية والعربية؛ في 
سنة OVA‏ ميلادية؛ أي قبل مولد النبی ME‏ بثلاث سنوات وقد اكتشف فی المنطقة 


СИЛИ بن ظالم؛‎ “0.29 а 
[TOV بعام». [فصول في فقه العربية:‎ „> 
نقش حران‎ 
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تقك وبق امن النفوکن العربية البائدة الذي يعود تاريخ uS‏ إلى الستوات 
) ٥٥١٦۔٥١٦٢ C55 ©. e‏ اسم خربة موجودة بين قنسرين ونهر الفرات . [تاريخ 
اللغات السامية: VW‏ 

وهو مکتوب بثلاث لغات : اليونانية والسريانية والعربية» وقد نقل المستشرق 
ولفنسون الجزء العربي منه وفحواه: 

باسم الإله شرحو برمع قيمو برمر القس وشرحو بر سعدو وسترو ودشر يحو 
تی سی Sisiku‏ الا 
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نقش سیتمیوس آدینٹ : من مصادر اللغة الآرامية بلهجتها التدمرية» ا(ویتضح 
من هذا النقش أن الدولة التدمرية انقلبت مدة قصيرة قبل خرابها إلى دولة ملكية 
كان أدينت أحد ملوكها. ومن المعلوم في التاريخ О]‏ الرومان قد منحوا له ولزنوبيا 


Wo 033! باب‎ 


حقوق الملوك الأحرارء ولفظ ملك الملوك فی هذا النقش الذي لقب به أدينت بعد 
ato‏ يعتقد:العلماء eT‏ تقش في أثناء ثورة paw Jal‏ على روما في خین ad‏ أبناء 
ایا فى ou‏ فا خان oY‏ امیس O ld asl‏ لعاف تنص يان 
يطلق على نفسه هذا اللقب الذي كان من الألقاب الفارسية. [تاريخ اللغات 
السامية: .24]١١9‏ 
ومضمون هذا النقش: 
| نقش سپتمیوس أدينت ملك الملوك 

МДА. ١‏ تمثال سبتميوس أدينت ملك 


535353523 ANIVHIIHYR _ الملوك‎ 
X6003103 ФСН | أبناء‎ Ul مصلح المدينة كلها‎ - Y 
XIU ININGT Дн IRU سپتمیوس‎ 
VIP RG 060۹0۸ اط‎ -] шз Ду, زبدا قائد خيالة الأكبر‎ Y 
//3133 جديا لجل ا‎ УХ HY خيالة‎ 

٤‏ - تدمر. القائدان اللذان أقاماه 
لسيدهما 
ه ‏ في شهر آب سنة OAY‏ [تاريخ اللغات السامية: ENAA АМА‏ 


نقش السلوان: من مصادر اللغة العبرية؛ إذ وجد هذا النقش فى نفق عين 
السلوان سنة ٠188م»‏ وهو يصف عملية النحت في الجبل للحصول على مياه 
النبع وكأنه تجسيد لأعمال حفره التي تمّت في عهد الملك حزقيال لذا قرّر أن 
يكون تدوين ذلك النقش في سنة ۷۰ق .م أي في مرحلة حكم ذلك الملك. 
ومضمون ذلك النقش هو: 
١‏ النفق. هذا خبر النفق : بينما (النحاتون) يرفعون | 
Y‏ الأزمة كل رجل إلى رفيقه وبينما (بقي) ثلاثة أذرع للنحت سمع صوت رجل ينادي 
٣۔‏ أخاه لأنه وجد ثقباً في الصخر من ناحية اليمين» وفي يوم 
٤‏ - انثقابہ ضرب النحاتون رجلاً أمام رجل (متقابلين) أزمة على أزمة وذهبت (سالت) 
المياه من النبع إلى البركة مسافة مائتين وألف ذراع ومائة 
- ذراع. وكانت قمة الجبل فوق رأس النحاتين. 


NP wt 


نقش السلوان 
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[تاريخ اللغات السامية: ALVA‏ 

نقش ششنزر بن كاهن شهر: من مصادر اللغة الآرامية المتأثرة بالعربية؛ 
اكتشف هذا النقش في قرية نيرب بالقرب من مدينة حلب سنة ۱۸۹۱م وهو يحتوي 
على كتابة لكاهن ششنزر بن كاهنء فيها إشارة للتعبد والخضوع . 

وترجمة نقش ششنزر بن كاهن شهر هي: 

N‏ لششنزر بن کاهن 

REN eo et 

Y‏ - وهذه صورته 

٤‏ - وتابوته 

ه  cal,‏ أيها الذي 

dst. 5‏ الصورة 

v‏ - والتابوت 

A‏ من مكانه 


باب النون wv‏ 


A‏ فشهر وشمس ونيكل ونشك يمحون 

٠‏ اسمك واثرك من الحياة والممات في اللحد 

١‏ - ليقتلوا ويبيدوا نسلك. اما لو 

AY‏ صنت الصورة والتابوت 

ır‏ فالآخرون ينصرونك 

. ويصونونك‎ - ٤ 

[ينظر: تاريخ اللغات السامية: САМУ ١١١‏ 

نقش عبيد بن أطيفق: من مصادر اللغة النبطية القريبة من الروح العربية؛ 
والذي اكتشف في منطقة سلخد ‏ من أعمال شمال حوران - ومضمونه: 

١-هذا‏ التمثال 

Y‏ الذي صنعه 

Y.‏ - عبيد بن 

٤‏ - أطيفق 

٥۔ fad‏ شمس (بعل السماوات) |4 

5 - متن في سنة 

V‏ الملك 

A‏ الملك ملك الأنباط. 

[تاريخ اللغات السامية: САУМ‏ 

نقش كلمو: من مصادر اللغة الفينيقية التي عثر عليها في نواحي (تل 
زنجيرلي) في سوريا وهي بقعة كانت تابعة في العالم القديم إلى أرواد الكنعانية؛ 
وقد سمي هذا النقش باسم أحد أمراء ОД‏ وزد هو أقدم ما وجد إلى الآن من 
النقوش الكنعانية إذ يرجع إلى القرن التاسع ق .م. وهو يحتوي عدا الكتابة على 
صورة للملك كلمو بملابسه الحربية وختجر وصورة للشمس وأخرى للقمر. ومضمونه: 


۱ ۱ جبر حكم على يادي وما فعل شیا‎ T 
ثم كان أبي حياً وما فعل شيئاً ثم كان أخي‎ Let ثم كان بمه وما فعل‎ ۔٣‎ 


۱۳۸ باب النون 


es £‏ وما فعل شيئاً وأما GT‏ كلمو بن تمة (نسبة إلى أمه؟) дй‏ فعلت 
- ما لم يفعله القدماء كان بيت أبي في وسط ملوك أقوياء 

CAST وكلهم مدوا أيديهم ليأكلوه وكنت في يد الملوك إذ‎ - Л 

V‏ - لحیتي وأكلت يدي وتغلب على ملك دنيم وأاغری 

۸ بي ملك أشور فكانت الفتاة تعطى بشاة والرجل (يعطى) بثوب. 

4 أنا كلمو بن حيا جلست على كرسي آبائي أمام 

٠‏ -_الملوك القدماء كان أهل مشكب )9( يمشون كالكلاب وأما أنا فأصبحت 
لهم bl‏ وصرت لهم C1‏ 

١۔‏ وصرت لهم El‏ ومن لم ير وجه شاة جعلته صاحب قطیعء ومن لم ير وجه 
بقرة جعلته صاحب صوار. 

YY‏ - وصاحب فضة وصاحب ذهب ومن لم ير كتاناً منذ نشأ ففي أيامي کسی 
(بملابس) بص. 

UY‏ وقد حميت (Jal)‏ مشكب حتى سكنوا إلى سكون اليتيم إلى أمه. ومن من أبنائي 

1٤‏ - الذي يجلس بعدي (يخلفني على العرش) ويؤذي هذا النقش فالمشكابيون 
لا يحترمون أهل (؟) برر. (وقوم البرد) 

6 لا يحترمون (قوم؟) مشكب والذي يخرب هذا النقش ليخرب رأسه بعل 
صمد الذي يجبر 

٦۔‏ وليخرب رأسه بعل حمان الذي ببمه وركب إلى بعل بيت. . 
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باب النون wa‏ 


نقش النمارة: من أهم النقوش US‏ لعربية النقوش والكاشفة عن 
خطوطھا ولغتها؛ وهو أحد النقوش الأربعة التي عثر عليها في منطقة قريبة من 
منطقة الصفاة ‏ موئل الصفويين - حيث وجد أن خصائص هذه النقوش تقترب من 
خصائص العربية الفصحى قرباً يفوق قربها من الثموديين والصفويين واللحيانيين. 

ووجد هذا النقش في مدينة امرىء القیس بن عمرو ثاني ملوك الحيرة وجد 
المناذرة؛ وقد حدد علماء الآثار وتاريخ اللغات أنه دوّن في سنة ۳۲۸ بعد الميلاد. 
والنمارة؛ قصر صغير للروم بني في الجانب الشرقي من جبل الدروزء ومكتشف 
هذا النقش هو au,‏ ديسو (Rene Dussud)‏ . 

ويمتاز هذا النقش بخطه المكتوب بقلم نبطي يقترب بروحه ومعالمه الخارجية 
من الخط الكوفي فضلاً على اتصال أغلب حروفه؛ مما AST‏ قربه وصلته الوشيجة 
بالعربية الفصحى . 


é 


Cadre كلش‎ у) oy) 
ane د‎ / 


(873099 
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Same tar шеф Wt ا‎ 


ومضمونه : 
١‏ هذا قبر امرىء القیس بن عمرو ملك العرب كلهم الذي حاز التاج. 
Y‏ = وملك الأسدين ونزاراً وملوكهم؛ улу‏ مذحج بقوته (عكدى: بقول العالم 
Lidzbarski‏ تدل على القوة) . 
Y‏ - وجاء إلى نزجي (أبو بزجي) في حبج نجران مدينة شمرو ملك معداً ونزل 
(قسم) بین بنيه . 
٤‏ - (أرض) الشعوب. ووكله الفرس والروم فلم يبلغ ملك مبلغه. 
ه ‏ في الحول (عكدي) ملك سنة YYY‏ يوم سبعة من الول (كانون الأول) لیسعد 
الذي ولده (الذين خلفهم). [تاريخ اللغات السامية: [Vw ١١١‏ 
نقش مرانا: وهو من مصادر اللغة النبطية المحاكية للروح العربية رسميا 
Flay‏ وهو نقش كتب بعناية АШИ)‏ واهتمام کبیر؛ فحواه تمجيد للملك النبطي 


Me‏ باب النون 


(Ul)‏ ومضمونه: 
١‏ هذا هو البناء الذي بناه. 
Y‏ الملك مرانا ملك ملوك النبط. [تاریخ اللغات السامية: ENYA‏ 
نقش مرانا ملك النبط 


نقش معيرو بن عقرب: من مصادر اللغة النبطية التي كشفت في «سلخد من 
أعمال حوران. ويعتبر من الكتابات المتأخرة عند النبط. GUL,‏ يلفت النظر في 
هذا النقش وجود صلة بين أصنام معينة وبين النبط ولكن ليس هذا بغريب إذا نحن 
تذكرنا أن هؤلاء المعینیین الذين يرتبطون بالنبط هم معينو الحجاز لا معينو اليمن. 
ونجد في هذا النقش تأثيراً عربياً واضحاً لا في الكلمات فحسب بل في 
الأسلوب Lal‏ ونرى أن النبط يتركون شيئاً فشيئاً GUI‏ والحضارة الآرامية 
ويندمجون تدريجياً في ДАШ)‏ والحضارة العربية». ومضمونه: 
Sa quse llc‏ الذي ضم сш‏ بن عقرت. 
Y‏ - (ب) بيت أسد الإله إله معين في سنة سبع لهدريانس فيصير. [تاريخ اللغات 
السامية: [AYA‏ 


نقش 3 بن عقرب 


باب النون ١‏ 


نقش ميشع : من مصادر اللغة التي تنتسب إلى المجموعة الكنعانية الجنوبية» 
وهذا النقش عرف باسم الملك المؤابي الذي تحدث عنه النقش وعن بطولاته 
ومعاركه مع ملك إسرائيل المسمى ب AG pb)‏ 

ويرجع زمن تدوين هذا النقش إلى سنة ) (e. SAEY‏ وعثر عليه عام 
(ЛАЛА)‏ في (ديبان) بأرض مؤاب القديمة؛ وهو OV‏ محفوظ ضمن ما حفظ في 
متحف (اللوفر) الباريسي . 

ترجمة نقش ملك مؤاب 

١‏ أنا ميشع بن كموش ملك مؤاب الديباني. 

Y‏ - أبي ملك على مؤاب ثلاثين سنة Йу‏ ملكت. 

Y.‏ = بعد أبي وأنشات هذا المكان المرتفع (نصب) لكموش (صنم) بقرحة (اسم 

مدينة) . 
٤‏ ۔ لأنه أعانني على كل الملوك ولأنه أراني في أعدائي (أتاح لي فرصة للتغلب 
على أعدائي) ul‏ عمري . 

ه ‏ ملك إسرائيل فإنه عذب مؤاب أياماً كثيرة حتى غضب كموش على أرضه. 

١‏ - فأعقبه ابنه JU,‏ سأعذب مواب في أيامي. قال: 

v‏ - فنظرت إليه وإلى بيته (انتقمت منه) وإسرائيل باد إلى الأبد» ضربتهم ضربة 

قاضية» وورث عمري كل أرض . 

A‏ مهدبا وسكن بها في أيامه ونصف рЫ‏ ابنه أربعين سنة وأرجعها 

4 إلى كموش في أيامي فبنيت بعل معان وأنشأت بها أشوح (ربما يكون معنى 

هذه الكلمة بركة) وبنيت 

٠‏ - قريتان (اسم مدينة) وكان أهل جاد (من بني إسرائيل) یسکنون في عطرت 

(اسم مدينة) من زمن بعيد فعمر ملك 

11 إسرائيل عطرت فحاربت المدينة وأخذتها (فتحتها) وقتلت كل آهل 

۲ ۔ المدينة فقرت عين كموش ومؤاب ورددت من هناك هيكل دوده وسحبته. 

ir‏ امام كموش بقریت (اسم مدينة) وأسكنت بها Jal‏ شراب وأهل 

4\ محرت JUS‏ کموش اذهب وخذ نبه (اسم جبل) من بني إسرائيل . 

to‏ فسرت بالليل وحاربت بها من مطلع الفجر إلى الظهر وأخذتها 

٦۔‏ وقتلت جميعهم (وهم) سبعة الآف من رجل وامرأة. 

\У‏ وجاریة وأحرمتهم (قدمتهم قرباناً) لعشتار کموش واخذت من ذلك المكان 


MY‏ باب النون 


U)‏ وجد في هيكل). 

۸ - يهؤى (М)‏ وأتیت إلى كموش . وملك إسرائيل عَمْر. 

\А‏ يهص (اسم مدينة) وسكن بها وهو يحاربني فطرده كموش من أمامي و 

Ye‏ أخذت من موأب مائتي رجل من عظمائهم وسيرتهم إلى гн‏ وأخذتها 
(فتحتها) . 

YA‏ فضممتها إلى ديبان. أنا بنیت )28 ARS‏ هيعران وحمت 

. فبنيت أبوابها وبنيت أبراجها‎ (ола مَعُوفل (أسماء ثلاث‎ „ҮҮ 

ҮҮ‏ وانا بنيت بيت الملك وأنشات البركتين بقرب 

_ المدينة ولم توجد بئر في داخل قرية القرحة فقلت للشعب اجعلوا‎ Y$ 

Yo‏ لکم ouf‏ في بیوتکم وأنا قطعت الأشجار على أيدي الأسرى من بني 

Yt‏ إسرائيل. أنا بنيت عرعر (اسم مدينة) وأنا مهدت الطريق إلى آرنن (اسم 
نهر يصب في بحر لوط من الناحية الشرقية). 

ҮМ‏ آنا بنيت الأنصاب (معبداً للأصنام) لأنه كان قد تخرب وبنيت بصري (اسم 
مدينة) لأنها كانت خراباً . 

Ul, كل دیبان خضعت لي‎ ОЗ ديبان حمسين‎ . ..- YA 

YA‏ - حكمت. . . (لأن) مائة المدن التي ضممتها إلى المملكة وأنا بنيت 

. . مهدبا وبیت دبلتان وبیت بعل معان (اسم مدن) وسيرت إليها.‎ - "٠ 

١‏ - غنم البلاد وحورنان (اسم مدينة) اسكنت و... 

JUS . ..- ۲‏ لي كموش dyl‏ لتقابل كموش فنزلت 

YY‏ -... كموش في زمن و... ومن ٹم... 

sedili می‎ Yt 

نقش هجرفس : من مصادر ДАШ!‏ النبطية؛ وهو في الحقيقة بقايا نقش كامل 

عاثت به يد الزمن فاقتطعته؛ ولم يبق منه Y)‏ بضع حروف شكّلت كلمتين وهما: 
(هجرفس ملکاً): 


[ينظر: تاريخ اللغات السامية: [AYA‏ 


باب النون ver‏ 


نقش يحو ملك: من مصادر اللغة الفينيقية الذي يعود تاريخ تدوينه إلى القرن ` 
الخامس قبل الميلاد؛ فعدّه المستشرق إ. ولفنسون من أقدم الكتابات الفينيقية التي 
كشفت في أرض كنعان. 
أضف إلى أنه كتب بحروف عربیةء وترجمت معانيه فكان مضمونه كالآتي : 
Y‏ آنا يحو ملك جبال ابن يسهر بعل ابن ابن أرملك ملك. 
Y‏ - جبال الذي جعلته الربة (الصنم) بعلت جبال ملكا على جبال مملكة جبال ونادیت 
Y‏ - ربتي (آلهتي) بعلت جبل (حتى سمعت) صوتي وصنعت لربتي بعلت . 
٤‏ - جبال مذبح النحاس الذي يوجد في هذه الحظيرة (فناء الدار) وبهذه الزخرفة 
الذهبية التی... 
ه ‏ فوق باي هذا لصقت الذهب الذي يوجد في الحجر الذي فوق هذا النقش 
الذهبي . 
3 - وهذه الغرفة وأعمدتها. . . التي عليها وسقفھا أنشأتها АЙ‏ 
V‏ يحو ملك جبل لربتي بعلت جبال كما أني نادیت ربتي . 
A‏ بعلت جبال فسمعت صوتي فأنعمت علي بالنعم لتبارك بعلت جبال یحو ملك . 
۹ ملك جبال وتطیل حياته وتمد أيامه وسنواته على جبال لأنه ملك صدق ووهبت. 
٠‏ (له الربة ب) علت جبال الحنان في أعين الآلهة وفي أعين ЈАТ‏ هذه 
الأرض (يعني أنهم يعطفون عليه ويميلون إليه) وحنان أھل . 
N‏ (ض...) کل ملك وكل رجل يزيد شيئاً على إنشاء هذا المذبح 
۲ - (أو النقش) الذهبي لهذه الغرفة. UT‏ يحو ملك. 
١‏ -.. . أنشأت هذا العمل ولكن إذا لم تضع ثم أنا... وإذا. 
N‏ أن.. . هذا المكان و... 
٠‏ -... ربة بعلت She‏ ذلك الشخص وذريته (يكونون في لعنة). 
نقش يوليس أورلي: من مصادر اللغة الآرامية بلهجتها التدمرية المكتوبة 
بحروف عربية ومضمونه : 
١‏ هذا تمثال بوليس أوليس. 
Y‏ = زبيد بن مقيمو بن زبيد اعشتور. 
Y‏ - بيد الذي أقامه له تجار القافلة. 
٤‏ - التي وردت معه إلى ألجاشيا لتعظيمه GY‏ 


Mf‏ باب النون 


ه ‏ أحسن لهم في شهر نيسان سنة OOK‏ 
[تاريخ اللغات السامية: „ГАЛА‏ 


نقش يوليس أورلي 
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النقوش الأورخونية: من مصادر ДАШ!‏ التركية القديمة؛ التى وجدت في منطقة 
نهر أورخون في بلاد المغول فنسبت النقوش إليها ویقدر الدارسون تاريخ تدوين 
هذه النقوش إلى المدة المحصورة ما بين القرن الحادي عشر الميلادي. 

ومثّل الخط الأورخواني الوجه الكتابي لهذه النقوش؛ وهو خط يعتمد على 
النظام الأبجدي وطريقة الكتابة الصغدية القديمة المعتمدة ШАЛ‏ على الأبجدية 
الآرامية القديمة. 

النقوش الأويغورية: من مصادر اللغة التركية القديمة؛ التي نسبت إلى أقوام 
الأويغور التركية؛ وقد مثّل الوجه الکتابی لهذه النقوش الخط الأويغوري المعتمد 
على النظام الأبجدي ويسير وفقاً لطريقة الكتابة الصغدية القديمة. 
التركية القديمة التی نطقت في منطقة بلغاريا المنتسبة إلى قسم اللغات الأوربية من 
اللسان التركى. 

ويقدر الدارسون تاريخ تدوين هذه النقوش بالمدة الممتدة بين القرن الثامن 
الميلادي إلى القرن الرابع عشر الميلادي. 

النقوش البونية: ينظر: النقوش الفينيقية الأفريقية . 

النقوش الحسائية: مجموعة من النصوص المنقوشة الموجودة في منطقة 
الحسا على الخليج العربي وعدتها (ثلاثون) نقشاً؛ يعود تاريخ تدوينها إلى المدة 
المحصورة بين المئة الخامسة ЖЫЛ,‏ الثانیة قبل الميلاد. 


باب النون \%о‏ 


وتمتاز هذه النصوص بقربها من العربية الجنوبية؛ من ناحية البناء اللغوي؛ 
والخط المعتمد في تدوینھا . 

النقوش الفينيقية الأفريقية : هي نقوش اللهجة البونية - بفرعيها الأصل والمحدثة ۔ 
التي وصلت إليها . وسمیت بذلك لأنها فرع من الفينيقية الذي اقتطعه من اللسان الأم؛ 
الامتداد اللغوي ARES‏ عن مركز النطق الأصلي . [ينظر: البونية]. 

النمو الخارجي للأفعال: «ويقصد به اللواصق التي تضم إلى الفعل من أوله 
إلى آخره؛ كأن تلحق بالفعل من أوله أو آخره بعض أحرف الزيادة؛ فالفعل 
الماضى: كتب قد تلحق به الزيادة بالهمزة فى نحو: أفعل: واستفعل؛ وانفعل. 
وهي زنادات خارجية قياسية دارجة». alos edu]‏ في الصرف: الأقيسة الفعلية 
المهجورة: ۲۸. ينظر: نظام الجذوع. الوحدات الصرفیة الخارجية]. 

النمو الداخلي للأفعال: «ويقصد به التحورات الداخلية في الفعل؛ التي 
يترتب عليها وفاء الفعل بمعنى جديد» كذلك المعنى الذي يختلف فيه «افعل» عن 
«فاعل» أو рә‏ وهي تغيرات داخلية قياسية. [معالم دراسة في الصرف: الأقيسة 
الفعلية المهجورة: 18. ينظر: نظام الجذور. الوحدات الصرفية الداخلية]. 

النمو الذاتي : تتطور بعض الصیغ والسياقات اللغوية في اللغات الإنسانية بطرائق 
عدّة؛ فمنها ما يكون تطوراً نابعاً من اللغة نفسها ومنها ما يكون تطوراً خارجاً عن إطار 
اللغة صاحبة التطور وإنما يدخل عليها بفعل التجاور أو التزاور بين اللغات . 

فیسمی هذا النمط الأول من التطور؛ بالتطور الذاتي» أو بالنمو الذاتي. 
ويسمى النمط الثاني من التطور؛ بالتطور الطاریءء أو بالنمو الطارىء. 

النمو الطارىء: ينظر: النمو الذاتي. 

النمط القياسي: ينظر: الصيغة القياسية. 

النوردية القديمة: (اللغة): من لغات الفرع الجرماني التابع لفصيلة (اللغة 
الهندية الأوربية): وهي الفرع الثاني من مجموعة اللغات القوطية النوردية التي 
عرفت أيضاً باسم اللغة النوردية القديمة. 

وكانت .هذه СЇ ДАЙ‏ لمجموعة لغات أوربية هى الترويجية AS lastly‏ 
والسويدية» وقد بقيت هذه اللغات كتلة واحدة حتى انشعبت في قرابة سنة کیہ 
[ينظر: اللغات القوطیة]. 


(stell (باب‎ 


هجرة الألفاظ: من مصطلحات د. إبراهيم السامرائي؛ أراد به؛ انتقال 
الألفاظ من لسان إلى لسان بالضبط كانتقال البشر من مكان إلى مكان» эде,‏ سببا 
رئيسياً للتفريع اللغوي وتشكّل اللغات . 

الهندية ‏ الإيرانية: (اللغات): مجموعة لغات (الفرع الهندي) و (الفرع 
الإیرانی)ء ole JI olia‏ اللذان ينتميان إلى فصيلة: (اللغات الهندية ‏ الأوربية). 
us,‏ الا Ышш coll ela ule‏ ا ا ANN SUN‏ 

وقد قسمت هذه اللغات إلى كتلتين» مجموعة اللغات الهندية ومجموعة 
اللغات LLY!‏ وقد تشعیث إلى لخات إقليمية ضغيرة لا تستحق أن تكون 
مجموعة ألحقت بهاتين الكتلتين كاللغة التاجيكية. [ينظر: الفرع الإيراني. الفرع 
الهندي]. 

الهولندية: (اللغة): من اللهجات المتطورة عن اللغات الألمانیةء حيث 
استقلت عنها بعد استقلال الهولنديين عن سيطرتها سنة 748١م‏ فأخذت تشكل 
قالبها الخاص الذي لا يمنع من وجود تقارب في البنية من اللغة الأمّ. 

وبعد أن استوت هذه اللهجة GS‏ للهولنديين» أخذت أقوام منهم تهاجر إلى 
أفريقيا فولّدوا هناك لهجة من لسانهم الأصل: (الهولندي) سميت ب (الأفريكانز 
(Afrikanns‏ . 

هون لويز :Hohn Lewis‏ من المستشرقين الذين اهتموا بالبحث الآثاري Sb;‏ 
شفرات الخطوط القديمة وبخاصة عند الجزريين: (الساميين)» وينسب إليه الفضل 
في الكشف عن أول نقش نبطي سنة ۱۸۲۲م. 

الهيبة اللغوية: من مصطلحات اللغوي (فندريس) فی كتابه اللغة [ينظر: 
۰ء وأراد ta‏ القيمة الذاتية وشدّة تمسك الناطقين بها ы‏ تعلقهم العاطفي 
أو الحضاري أو الديني بها وبحكم صلابتها وقوتها. 


باب الھاء ۷ 


ومثال ذلك المفهوم cg AU‏ عدم استطاعة: «اللغة التركية» مع أنها كانت 
محلّھا؛ لأن التركية ليست ab‏ حال من الأحوال» من OW‏ الحضارات الكبيرة» 
بخللاف اليونانية والعربية. [المدخل إلى علم اللغة ومناهج البحث اللغري: 
[AV Y‏ 

ویعدٌ هذا المفهوم من cal‏ مكونات (المقاومة اللغوية) التي غالباً ما تجعل 
ДАЙ‏ ذات الهيبة منتصرةً في صراعها اللغوي؛ أو تقف في حالة تعادل مع اللغة 
المصارعة لها. [ينظر: حالة التعادل. المقاومة اللغوية]. 


(باب الواو) 


الواقع الصوتي Phonetic reality‏ : من مصطلحات الأستاذ (سباتينو موسكاتي) 
الذي أراد به: إن نطق صوتين في لسانين قد يتباين التعبير عنهما كتابياً بفقدان 
العلامة yo Ural!‏ اجا aol‏ اللسانين» ففقدانه ‏ کتابیاً - لا يلغي حضوره 

وقد أشار إليه في مواضع كثيرة من كتابه: (مدخل إلى نحو اللغات السامية 
المقارن)» ومن تلك المواضع قوله: «... والعادة التي جرت في الآشوريات من 
عدم رسم الهمزة في أول الكلمة متبعة في هذا البحث؛ ويجب أن يكون واضحاًء 
مع ذلك» أن غياب رمز لا يلتقي» بالضرورةء مع الواقع الصوتي Phonetic-‏ 
(reality‏ . [ص : [VV‏ 

الوحدات الصرفية الخارجية: ينظر: نظام الجذوع . 

الوحدات الصرفية الداخلية: ینظر: نظام الجذور. 

الوراثة اللغوية: سيطرة لسان قوم جزئياً أو کلیاً - على ألسنة قوم آخرين لم 
يكونوا من ناطقيهاء ويحدث هذا الإرث بعد صراع لغوي AS‏ أو جزئي . 

ومن أمثلة ذلك: «ورثت الآرامية أخواتها الجزريات الشرقية والشمالية chee‏ 
وأصبحت لغة سائدة في التخاطب في العراق وسوريا وفلسطين وما إليها من 
جهات. وكان لها فوق ذلك منزلة اللغة الدولية في كثير من المناطق المجاورة لها. 
[فقه ДАШ!‏ العربية: د. گاصد الزيدي: [A‏ 

وزن الهدف: من طرائق الصوغ اللفظي في الجزرية: (السامیة)ء ذكره 
بروكلمان فى كتابه: (فقه اللغات السامیة)ء ومن ذلك نصّه الذي جاء فيه: «.. 
Z Uji TOT‏ الجنوبية» (JU jy‏ یسمی: وزن ¿(Zielstamm) Gigs!‏ وذلك Jo,‏ 
> فاء الفعلء مثال ذلك فى العربية: «قاتل» من «قتل». ولا يوجد هذا الوزن» 
فيما عدا ذلك» إل في EMT‏ البقايا المتجمدة. . . [ص: .24]١١9‏ 


(stall (باب‎ 


الدارسين ربطها باللغة الکوریةء لکن الرأي الشائع؛ هو فرديتها وعدم انتسابها إلى 
مجموعة لغوية معينة. 

وتعتمد هذه اللغة في كتابتها على مزيج من الرموز الكتابية الصينية وبعض 
الرموز اليابانية . 

الیاقوتیة : (اللغة): من الأقليات اللغوية المنتسبة إلى لغات الترك المنطوقة 
في بقاع الاتحاد السوفييتي ‏ السابق - وأيضاً بلغة الياقوت. 

اليونانية: (اللغة): من مجموعة اللغات المفردة التابعة لفصيلة: «اللغات 
الهندية ‏ الأوربية)» وهي АА)‏ حضارة عريقة تمثّلت بمراحل تطورية مختلفةء لکن 
gal‏ مرحلة هي مرحلة تداولها في العصر الھلنستی؛ إذ كانت لغة دبلوماسية لأغلب 
دول العالم القديم وكذلك لغة ثقافية. 

وآخر صور هذه اللغة؛ اللغة اليونانية الحديثة» التى أخذت Ks‏ هيكلها 
الحالي في القرن السابع عشرء حتى أصبحت АЈ‏ للدولة اليونانية في القرن التاسع 
عشر. [ينظر: اللغات المفردة]. 

اليونانية الحدیثة : ینظر : اليونانية . 


الملحق الأو 


الخطوط القديمة وأمثلة من كتاباتها 
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gill‏ £ الثاني من الخط المسماري!*) 


(<) 
Y 
=E] (la) SENG) [Есш 
L {el (aD кей Te (wD 
PEM @0 
| ЕТ (ma) (EE (mi) کد‎ (mu) 
M Į- (me) 
am ATG AI سس‎ 
| 1 (na) Sr (ni) et (nu) 
N z] (re) 
| Te Ein ETF e 
УЦ (en) feris { То) = © <ü 
. | ETF @) elle (и) 
mae (sa) آآے‎ (si |] (eu 
* dii = a DES we [TE Gn ЕЕ} (ie) 
== (as) =] (is) 4-11 (us) ¥ (ia) 


| le) 09 uv) 
| SE (ра) &1- (р) 565 (pu) B = (be) 
"| Е : Lolo ES (ab) COE رح‎ (ub) 
rel (a ~I (бїр). (up) 
ай VG „fee Ga) WAG) te) 
ء٤‎ EEN (m) FEE (п) Fa) le, فی‎ (ug) 
жер ET CH) um: . n ہلا‎ {ча ضح‎ 
[1 (ka) Ela» 94060 efa) БЕ “Tea 
ا‎ GO le) ESET (ab) z | W Ga) Wee) 15) 
ee) Це) 4100 ee ET G) 11 ومس‎ 
RieI (a) و‎ ET مس‎ н J 114 Чо) A ti) УЦ б) 
TE (ar) e ETT (n LACE (at) ATH G) 
"El (aa) Qe GO J (ix) 
3) Ga) عه‎ (ie) ‚EI (ш) 
|р (ai) LG "= (ч) | : rar o 
— (a3) <<< (ty EET (ar) Bali “Ts 
= ص) = ںہ مم‎ ку) Ge iu 
T 


| к ча) E н) 
A (9 


T 


1 (te) | Tey (ak) Jle) AREF (uk) 
EET (at) سح‎ Tem 


ق الأول: الخطوط القديمة 


وأمثلة من كتاباتها 


\oo 


خلاصة )590 © 


المسمادى(*) 


د ج 5 Q ә ` э hr‏ ولم 


g nr Q a Q Q ж огу r 


TI‏ الملحق الأول: الخطوط القديمة وأمثلة من كتاباتها 


الكتابة المسمارية «السومرية 9 GIS‏ 


الملحق الأول: الخطوط القديمة وأمثلة من كتاباتها vov‏ 
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الأبجدية الأو غاریتۃ 
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Me‏ الملحق الأول: الخطوط القديمة وأمثلة من كتاباتها 


القلم العبري القديم عند السامرة!*) 


آيات من سفر التكوين كشفت هذه الكتابة فى مدينة نابلس بفلسطين 
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الملحق الأول: الخطوط القديمة وأمثلة من كتاباتها w‏ 
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المصادر والمراجع 


الآثار الباقية عن القرون الخالية: البيروني: تحقيق إدوارد ساخوء طبعة ليبزيغ» 
امام . 
Y‏ الآثار والكتابات النبطیة في منطقة الجوف : خليل بن إبراهيم المعيقل وسليمان بن 
عبد الرحمن الذييب: الرياض» ٩۱۹۹م‏ . 
Y‏ - آراء في اللغة : ple‏ رشيد السامرائي : مطبعة coU Yl‏ بغداد 1970م. 
٤‏ -آراء وأحاديث في اللغة والأدب: ساطع الحصري» دار العلم للملايين» بيروت 
TALIA‏ 


ه ‏ أبحاث في اللغة العربية: د. داود عبده» بيروت ۱۹۷۳م . 
- أثر الدخيل على العربية الفصحى في عصر الاحتجاج : مسعود بوبور» منشورات 
وزارة الثقافة والإرشاد القومي. TARLA ЗЕ‏ 
ھت و رت ابن حزم الأندلسي» القاهرة. ٠١٤١‏ . 
eA‏ التتاسيع في مرف الاقالیم : المقدسي» نشر دي غويه» طبعة بريل ١۱۹۰م‏ . 
۹ أبونا ml‏ بيروت ۱۹۷۱م . 
en‏ الکلمات العامية: حسن توفیق العدل» القاهرة ۱۸۹۹ء. 
١‏ ۔ أصول اللغة العربية بين الثنائية والثلائية: د. توفيق محمد شاهين» مكتبة ciag‏ 
š A ull‏ ۰ 
AY‏ أضواء على الدراسات اللغوية المعاصرة: د. نايف خرماء الكويت VA‏ 
٤‏ البحث اللغوي عند العرب (مع دراسة لقضية التأثير والتأثر): د. أحمد مختار 
لات ОТТ‏ ابره راف علق اس ن العرب؛ د. أحمد مختار عم 
القاهرة ۱۹۷۱ء. 


۲٢‏ المصادر والمراجع 


7 البدء والتاريخ» المقدسي؛ تحقيق: كلمان هوارء باریس ۱۸۹۹م- "СЛАЛА‏ 

ЛУ‏ بعض مظاهر التطور اللغوي: د. التهامي الراجي الهاشمي» طبعة الدار البيضاءء 
FERE‏ 

YEA البيان والتبيين: الجاحظ: تحقيق عبد السلام هارونء القاهرة‎ YA 

Sb 14‏ العربية باللغات اليمنية القديمة : tle‏ ھ08 طبعة بغداد. 

AES تاريخ الأدب السرياني: مراد كامل ومحمد البکري» مصر‎ ٠ 

YA‏ تاريخ الخط العربي: محمد فخر الدين а‏ د .ط/ د .ت. 

YY‏ تاریخ الخط العربي وآدابه: محمد طاهر الکردي؛ الطبعة الأولى» مصر 
۸ ه. 

YY‏ تاريخ علم اللغة: جورج مونانء ترجمة د. بدر الدين القاسم» منشورات وزارة 
التعلیم العالي» سورياء دمشق» ۱۹۷۲ء. 

MES الراوي» الطبعة الأولى‎ ab تاريخ علوم اللغات العربية:‎ Y£ 

Yo‏ تاريخ الكتابة الإسلامي: محمود عباس cis am‏ دار الثقافة للطباعة والنشرء 
۹ 

TARAR, تاريخ اللغات السامية : إسرائيل ولفنسون» مطبعة الاعتماد» القاهرةء‎ Үл 

VY. جامعة بيروت العربية»‎ JLS التضاد في ضوء اللغات السامية: ربحي‎ YV 

AY التطور اللغوي التاريخي : د. إبراهيم السامرائي» بیروت»‎ YA 

Ya‏ التطور اللغوي؛ مظاهره وعلله وقوانينه: د. رمضان عبد التواب» طبعة المدني 
۱ . 

٠‏ التطور النحوي ДАШ‏ العربیة : براجستراسر» ترجمه ونشره الدكتور رمضان عبد 
cool yd‏ طبعة الرياض» VEY‏ 

١‏ تفسير الألفاظ الدخيلة في اللغة العربیة : القس طوبيا العنيسي» تحقيق يوسف توما 
البستاني» مكتب العرب» الفجالة. 

٢۔‏ الخصائص : ابن جني» تحقيق محمد علي النجار؛ دار الهدى» بيروت. 

qM الخط العربي : د. إميل یعقوبء جروس برس؛ طرابلس»‎ YY 

N الخط العربي ؛ نشأته ومشكلته: د. أنيس فريحة» بيروت‎ Y£ 

Yo‏ الخط العربي وتطوره في العصور العباسية: سهيلة الجبوري» المكتبة الأهليةء 
AAT clan‏ 


المصادر والمراجع ۲۳۷ 


YA‏ دراسات في تاريخ الخط العربي منذ بدايته إلى نهاية العصر الأموي : صلاح الدين 
المنجد» دار الكتاب الجديد» بيروت» الطبعة الثانية ۱۹۸۲ء. 

YA دراسات في فقه اللغة: صبحي الصالح. دار العلم للملايين» بيروت‎ YV 

YA‏ دراسات في فقه اللغة العربية: خليل يحيى نامي» القاهرة» 19104م. 

۹۔ دراسات في فقه اللغة العربیة : يعقوب بکر؛ مكتبة لبنانء بيروت AA‏ 

YA ۔ دراسات في اللغة: د. إبراهيم السامرائي» بغداد‎ ٠ 

١‏ ۔ دراسات فى اللغة: (كتاب المورد: مجموعة من الباحثين): الطبعة الأولى» بغداد 
ERIS‏ 

EY‏ دراسات في اللغة العربیة : خليل يحيى نامي» دار المعارف بمصر. 

$Y‏ دراسات فی لهجات شرقى الجزيرة العربية: جونستون» ترجمة د. أحمد محمد 
الت یرت ۱ 

£t‏ دراسات لغوية: د. حسين نصّارء دار الرائد العربی؛ بیروت : الطبعة الثانية» 
٦ھ۔ہ і TARLA‏ 

20 دراسات لغوية: د. عبد الصبور شاهين» المطبعة العالمية» القاهرة ٦۱۹۷م.‏ 

EN‏ دراسات في علم النحو العام والنحو العربي : فيكتور خواكوفسكي» منشورات 
وزارة التعليم العالي» سورياء دمشق ۱۹۸۲ء. 

ФУ‏ الدراسات اللغوية عند الحرب إلى نهاية القرن الثالث : د. محمد حسين آل 
یاسینء دار مكتبة الحياة» بيروت ٠198١م.‏ 

EA‏ دراسة تحليلية للنقوش الآرامية القديمة فى تيماء: سليمان بن عبد الرحمن 
الذييب» الرياض» ١۱۹۹ء. l‏ 

£4 دراسة في تطور الكتابة الكوفية على الأحجار فی مصر فى القرون الخمسة الأولى 
للهجرة مع دراسة مقارنة لهذه الكتابات في بقاع أخرى من العالم الإسلامي: 
إبراهيم جمعة؛ القاهرة» دار الفکر 4۹4ء۸ . 

*0 دراسة لغوية في أراجيز رؤبة والعجاج: د. خولة تقي الدين الهلالي» منشورات 
وزارة الثقافة والإعلامء العراق» دار الرشیدء سلسلة دراسات MAY (EV)‏ 

١‏ _ دراسة اللهجات العربية القديمة: د. داود سلوم» المكتبة العلمية ومطبعتهاء 
لاهورء باكستان» مكتبة المنار الإسلامیةء الكويت» الطبعة الأولى NAVI‏ 

٢۔‏ دروس في ple‏ أصوات العربية: جان كانتينو» ترجمة صالح القرفاوي» تونس 
۹+ 


YYA‏ المصادر والمراجع 


07 دروس فی اللغة العبریة : ربحى JUS‏ دمشق؛ L‏ 0« ۱۹۷۱۔ 7۲ھ 

o $‏ درة الغواص في أوهام الخواص : الحريري. تحقیق محمد pi‏ الفضل إبراهيم» 
A Uli‏ 8« ۵۵ھ 

00 دلالة الألفاظ : د. إبراهيم أنيس » مکتبة الأنج یف ط 4ع ۱۹۸۰م. 

إبراهيم е sasi : u‏ 
7 دلالة الألفاظ اليمانية فى بعض المعجمات العربية: مركز البحوث والدراسات 
يمانية في بعض بية: مركز الب D‏ 

اليمني» صععاءء الطبعة الأولى ААЛА‏ 

۷ الدليل إلى العامی والدخيل : رشيد cike‏ مطبعة الفوائد» بيروت MAS‏ 

0А‏ دور الكلمة فى اللغة: ستيفن أولمان» ترجمة كمال محمد بشر»› مكتبة الشباب» 
الطبعة الثانية» ۱۹۱۹م. 

۹۔ رذ العامي للفصيح: أحمد رضاء دار العرفان» صیداء ۲١۹٠م‏ . 

١‏ الزينة في الکلمات الإسلامية: أبو حاتم الرازي. تحقيق فيض الله الهمذاني› 
القاهرة» الطبعة TARLA ASUI‏ 

TARNA الساميون ولغاتهم : حسن ظاظاء مطبعة المصري» الإسكندرية‎ ١ 

LY‏ سر صناعة الإعراب: ابن جني» تحقيق لجنة من الأساتذة» مطبعة مصطفى البابي 
الحلبی وأولاده بمصر 4 ام. 

AY‏ شرح درة الغواص في أوهام الخواص : الشهاب الخفاجي؛ استانبول» ۱۲۹۹ھ. 

.ھ۱۳۲١ شفاء الغليل فيما في كلام العرب من الدخيل: الخفاجي» القاهرة»‎ At 

10 الصاحبي في АЙ‏ اللغة وسنن العرب في كلامها : ابن فارس» تحقيق أحمد صقرء 
مطبعة عيسى البابي الحلبي» القاهرة ۱۹۷۷ء. 

57 الصاهل والشاحج: أبو العلاء المعري؛ تحقيق د. عائشة عبد الرحمن» القاهرة 
pie‏ 

(АЛУ طريقة تنمية الألفاظ في اللغة: د. إبراهيم أنيس» طبعة القاهرة»‎ W 

۸۔ ظواهر نادرة في لهجات الخليج العربي: عبد العزيز مطرء الدوحة 1915م. 

ЛА‏ العربية بين أمسها وحاضرها: د. إبراهيم السامرائي» وزارة الثقافة والإعلام» 
بغداد. 

٠‏ العربية تواجه العصر: د. إبراهيم السامرائي» دار الجاحظ» بغداد ۱۹۸۲ء. 

١‏ العربية» دراسات فى اللغات واللهجات والأساليب: يوهان فك» ترجمة عبد 
الحلیم النجار مکتبة الخانجی؛ 1۱ء 

ҮҮ‏ العربية الفصحى» نحو بناء لغوي جديد: هنري فلش؛ ترجمة د. عبد الصبور 


المصادر والمراجع YY4‏ 


شاهين» منشورات المطبعة الكاثوليكية» بیروت» NAT‏ 

MV. العربية ولهجاتها : د. عبد الرحمن أیوب؛ القاهرة‎ VY 

VE‏ علم اللسان: أنطوان مييه (مطبوع مع کتاب : النقد المنهجي عند العرب للدكتور 
محمد مندورهء all‏ 5« د.ت). 

Де Vo‏ اللغة: د. علي عبد الواحد وافي» القاهرة 155م. 

. اللغة العام : (الأصوات): د. كمال بشر» القاهرة ۱۹۷۰م‎ „Де „УХ 

ФАШ! Де - VV‏ العربية: مدخل مقارن في ضوء التراث واللغات السامية: د. محمود 
فهمي 6ш»‏ الكويت» ۱۹۷۳م . 

VA‏ - علم اللغة وفقه اللغة (تحديد وتوضيح): د. عبد العزيز مطر؛ دار قطري بن 
الفجاءة» قطر TARAL‏ 

VÀ‏ عوامل التطور اللغوي (دراسة في نمو وتطور الثروة اللغوية): أحمد عبد الرحمن 
cole‏ دار الأندلس» بيروت» الطبعة الأولى ۱۹۸۳م. 

۰۔ غرائب اللغة العربية: رفائيل نخلة اليسوعي» المطبعة الكاثوليكية» الطبعة الثانية» 
۸۰ 

. م٠۹۷۳ فصول في فقه العربیة : د. رمضان عبد التواب» القاهرة‎ AA 

AT‏ فقه العربية المقارن: د. رمزي بعلبكي» دار العلم للملايين» بيروت» الطبعة 
الأولى ۱۹۹۹ء. 

AY‏ _ فقه اللغات السامية: کارل بروكلمان» ترجمة د. رمضان عبد التواب» مطبوعات 
جامعة الرياض» ۱۹۷۷ء. 

.م۲٠٠٢‎ САЛАТА asl فقه لغات العاربة المقارن: د. خالد إسماعيل»‎ A£ 

.ء۱۹۸٦ فقه اللغة: د. عبد الحسين المبارك» مطبعة جامعة البصرة»‎ Ло 

АЛ‏ فقه اللغة: د. علي عبد الواحد وافي» دار نهضة مصر للطبع والنشر» مصرء 
الطبعة السادسة. 

.م١198١ فقه اللغة: محمد خضرء بيروت‎ - AV 

AA‏ فقه اللغة: دراسة تحليلية مقارنة للكلمة العربية: محمد المبارك» دار الفكر» 
بيروت» الطبعة الرابعة» МАУ,‏ 

۹۔ فقه اللغة العربية: إبراهيم محمد نجاء دار النيل للطباعة» القاهرة ۷٥۱۹ء.‏ 

۰۔ فقه اللغة العربية: د. گاصد الزيدي» وزارة التعليم العالي والبحث العلميء 
جامعة الموصل ۱۹۸۷م . 


Ye‏ المصادر والمراجع 


١‏ فقه ДАШ‏ العربية: مجد محمد الباكير البرازي› دار مجدلاوي» عمان الأردن» 
الطبعة الأولى» „АЛУ‏ 

Ar‏ فقه اللغة العربية: محمد أحمد pi‏ الفرج؛ دار النهضة العربية» بيروت» الطبعة 
الأولی» ge‏ 

AY‏ فقه اللغة العربية وخصائصها: د. إميل يعقوب› دار العلم للملايين» بيروت» 
الطبعة الثانية» ٩۱۹۹م‏ . 

Af‏ فقه اللغة في الکتب العربية: د. عبده الراجحي» دار النهضة العربية» بيروت 
plas‏ 

. م۱۹٦۸ فقه اللغة المقارن: د. إبراهيم السامرائي» بيروت‎ Vo 

NIT فقه اللغة وسر العربية: الثعالبي» المكتبة التجارية الکبری»‎ Ал 

1A فلسفة اللغة: كمال يوسف الحاج» دار النشر للجامعيين» بيروت‎ AV 

eo فلسفة اللغة العربية: عثمان أمين» سلسلة المكتبة الثقافية» القاهرة‎ AA 

44 فلسفة اللغة العربية وتطورها: >„ ضومط؛ مطبعة المقتطب والمقطم» مصر 
۹ھ 

٠‏ الفلسفة اللغوية: جرجي زیدانء دار الجيل» بیروتء الطبعة الأولی ۱۹۸۲ء. 

NAT العربية: جرجي زيدان» بيروت‎ BWV, الفلسفة اللغوية‎ ١ 

۲- في التحليل اللغوي: خليل عمايرة» مكتبة المنار الأردن ‏ الزرقاء» الطبعة 
الأولیء ۱۹۸۷ء. 

۴۳ -_في التطور اللغوي : د. عبد الصبور شاهين» مكتبة دار العلوم؛ القاهرة 
gl ٥‏ 

4 في التعريب: ابن كمال باشا زادة» تحقيق د. أحمد خطاب العمرء مطابع 
جامعة الموصل ۱۹۸۳م . | 

١6‏ - في شعاب العربیة: د. إبراهيم السامرائي؛ دار الفكر المعاصرء OLS‏ ودار 
الفكر ‏ سورياء الطبعة الأولى ۱۹۹۰ء. 

71 في علم اللغة التاريخي : بدراوي زھرانء القاهرة» الطبعة الثالثة ۱۹۸۸ء. 

7 في فقه اللغة وقضايا العربية: د. سميح أبو مغلي» دار مجدلاوي للنشر 
والتوزيع» عمانء الطبعة الأولیء MAN.‏ 

- في اللهجات العربية : د. إبراهيم أنيس» القاهرة 0 

۹ القانون المسعودي: البيروني» حيدر آباد/ الدکنء Mio‏ 


المصادر والمراجع ve)‏ 


قصة الكتابة العربية (سلسلة (اقرأ: رقم :)٤٥‏ دار المعارف؛ مصرء إبريل» سنة 
„e\AEV‏ 

YAT ۔ قضايا لغوية: د. كمال بشرء القاهرة‎ ١ 

AAAY إسماعيل» بغدادء‎ ULE قواعد العربية الجنوبية : ترجمة د.‎ YAY 

١١7‏ - قواعد اللغة السومرية: د. فوزي رشید» بغداد ۱۹۷۲ء. 

AV 1١71١5 (Y y طبعة‎ cu e : ۔ الكتاب‎ ٤ 

١6‏ کتاب العين: الخليل بن أحمد الفراهيدي› تحقيق د. مهدي المخزومي ود. 
إبراهيم السامرائي» دار الرشيد» بغداد. 

7 الكتابة العربية السامية: دراسات في تاريخ LES!‏ وأصولها عند الساميين : E‏ 
رمزي بعلبكي» دار العلم للملايين» بيروت» 1۸۱ . 

۷۔ کلام العرب من قضايا اللغة العربية: حسن ظاظل دار النهضة» بيروت 
83 

6 الكلمة؛ دراسة لغوية ومعجمية: د. حلمي Ыз‏ الإسکندریةء ٠198١م.‏ 

۹۔ لحن العامة في ضوء الدراسات اللغوية الحديثة: د. عبد العزيز مطرء القاهرة» 
الطبعة الثانية gYAAY‏ 

AW لحن العامة والتطور اللغوي: د. رمضان عبد التواب» القاهرة‎ ٠ 

AYA‏ لحن العوام: أبو بكر الزبيدي» تحقيق: د. رمضان عبد التواب؛ القاهرة 
64 . 

\ҮҮ‏ اللسان والإنسان: (مدخل إلى معرفة اللغة): حسن ظاظاء دار العلم ‏ دمشق» 
والدار الشامية ‏ بيروت» الطبعة الثانية ٠199م.‏ 

ҮТ‏ لغات البشر: ماريوباي» ترجمة د. صلاح العربي» القاهرة ۱۹۷۰م. 

٤۔‏ اللغات السامية: تيودور نولدكهء ترجمة د. رمضان عبد التواب» القاهرة 
۳ . 

6 اللغة : ج . فندريس» ترجمة عبد الحميد الدواخلي ومحمد القصاصء الناشر 
مكتبة الأنجلو المصرية» مطبعة لجنة البيان العربي» ۱۳۷۰ھ۔ gos‏ 

7 اللغة الأكدية: د. pale‏ سليمان» الموصل ١199١م.‏ 

YYV‏ اللغة العبرية» قواعد ونصوص ومقارنات: د. رمضان عبد التواب» القاهرة» 
-e\4vo‏ 

AYA‏ اللغة العربية عبر القرون: د. محمود فهمي حجازي» القاهرة» 1918م. 


Y£Y‏ المصادر والمراجع 


174 اللغة العربية معناها ومبناها: د. تمام حسان؛ الهيئة المصرية العامة للكتاب 
۸۹ . 

AY‏ اللغة العربية وعلومها: عمر رضا كحالة» مکتبة النسر» دمشق» ۱۹۷۱ء. 

٠۔‏ اللغة القومية والعالمية: د. إبراهيم السامرائي» القاهرة» ۱۹۷۰م. 

١‏ اللغة والتطور: د. عبد الرحمن أيوب» مركز البحوث والدراسات العربية» 
جامعة الدول العربية» القاهرة ۹٦۱۹م.‏ 

AY Y‏ اللغة والنشوء: عبده كحيل» د.ط/ د.ت. 

٣۳‏ ۔ لغويات: عبده عبد العزيز قلقيلة» مكتبة الأنجلو المصرية» القاهرة ۱۹۷۷ء. 

٤‏ - لغويات: الشيخ محمد علي النجارء القاهرة. 

٥۔‏ لهجات العرب : أحمد تيمور» المكتبة الثقافية» مصر NAT‏ 

7 اللهجات العربية: د. إبراهيم أنیس؛ طبعة لجنة البيان العربي» القاهرة ۱۹۰۱م. 

۷۔ اللهجات العربية الحديثة في اليمن: مراد كامل» معهد الدراسات العربية» 
القاهرة TARE‏ 

AYA‏ اللھجات العربية الغربية القديمة: حاييم رابين» ترجمة د. عبد الرحمن أيوب» 
مطبوعات الجامعة» جامعة الکویت ١۱۹۸م‏ . 

YA‏ اللهجات العربية في التراث: د. أحمد علم الدين الجندي» طبعة الهيأة 
المصریة . 

Y£‏ اللھجات العربية في القراءات القرآنية : د. عبده الراجحي, القاهرة. 

Sadb د‎ ox gd سن شرف‎ dias o acl ليجات‎ 141 

NET‏ مباحث لغوية: د. إبراهيم السامرائي» بغداد. 

۳ ۔ - مبادىء العربية: رشيد الشرتوني» المطبعة الكاثوليكية» دار المشرق» بيروت 
ave‏ ۔. 

PAATTI calda محاضرات في اللغة: د. عبد الرحمن أيوب» طبعة‎ VEE 

٥‏ ۔ محاضرات في اللغة العربية: د. سعيد حسن بحيري» مطبعة وزارة الداخلية» 
مصرء الطبعة الأولى ۱۹۸۷ء. 

٠١‏ ۔ محاضرات في اللهجات وأسلوب دراستها : د. أنيس فریحة؛ جامعة الدول 
العربية )1400( مطبعة الرسالة/ القاهرة. 

۷ المدخل إلى دراسة النحو العربي على ضوء اللغات السامية: د. عبد المجيد 
عابدين» القاهرة YAQA‏ 


المصادر والمراجع ۲۲۴ 


۸ مدخل إلى فقه ДАШ!‏ العربیة : د. أحمد محمد قدورہ دار الفكر المعاصرء 
بيروت - لبنان» الطبعة الأولى ۱۹۹۳ء. 

184 مساهمة العرب في دراسة اللغات السامية: د. هاشم الطعان» بغداد. 

مشکلات اللغة العربية: محمود تيمور» مطبعة Clo VI‏ القاهرة» الطبعة الأولى 
73٦‏ 

101 المشکلة اللغوية العربية: سمر روحي الفيصل. جروس؛ طرابلس» الطبعة 
الأولى ۱۹۹۲ء. 

8 أخمانوف» موسكوء دار الموسوعةء‎ of : معجم المصطلحات اللغویة‎ \оү 

YoY‏ - معجم المصطلحات اللغویة : د. رمزي ТР‏ بیروت» ۱۹۹۰م. 

108 معجم المصطلحات اللغوية والصوتية: د. خليل إبراهيم الحماش» منشورات 
معهد تطویر تدريس اللغة الإنكليزية في العراقء ۱۹۸۲ء. 

100 المعجم المفصل في علم اللغة (الألسنيات): إعداد د. محمد التوبخي وأ. 
راجي الأسمر؛ مراجعة د. إميل يعقوب. دار الكتب العلمية» بيروت - لبينان» 
الطبعة الأولى ۱۹۹۳ء. 

57 المعجمیة العربية على ضوء الثنائية والألسنية السامية: الأب مرمرجي 
الدومنيكي» مطبعة الآباء اليسوعيين/ القدس/ ۱۹۳۷م . 

۷۔ المعرب من الكلام الأعجمي على حروف المعجم: الجواليقي» تحقيق أحمد 
شاکر؛ مطبعة دار الكتب المصرية. 

۸ ۔ مغامرات لغوية: عبد Godt‏ فاضلء دار العلم للملايين» بيروت. 

104 مفاتيح العلوم: الخوارزمي» القاهرة» WET‏ 

المفصل في قواعد اللغة السريانية وآدابها والموازنة بين اللغات السامية: محمد 
EE‏ وزارة المعارف المصرية [بالاشتراك]. 

١‏ مقدمة في تاريخ العربیة : د. إبراهيم السامرائي» بغداد. 

VIY‏ مقدمة في ple‏ تعريب العربیة : د. نهاد الموسی؛ عمان ۱۹۸۱م. 

YAY‏ مقدمة في علم اللغة : د. البدراوي زهران» دار المعارف بمصرء الطبعة الثانيةء 


AAT 
الفرج» دار النهضة العربية» بيروت‎ pi مقدمة لدراسة فقه اللغة: محمد أحمد‎ ۔٤‎ 
. 1٦ 


Yee‏ المصادر والمراجع 


المطبعة المصرية» الفجالة MAYA‏ 

VTI‏ مقدمة في قواعد الأوجاريتية: د. UL‏ إسماعيل» إربدء ۱۹۹۸ء. 

۷۔ ملامح من تاريخ اللغة العربية: د. أحمد نصيف الجنابي» منشورات وزارة 
الثقافة والإعلام» العراق» دار الرشيد سلسلة دراسات (٢٥۲)ء‏ ۱۹۸۱م. 

VA‏ ممیزات لغات العرب: د. حقي ناصف» القاهرة ۷ء 

4 من أسرار اللغة: د. إبراهيم أنيس» مكتبة الأنجلو المصرية مطبعة لجنة البيان 
العربي» القاهرة ١96١م.‏ 

۰ -۔ مناہج البحث في اللغة: د. تمام حسانء دار الثقافة» المغرب „РАМА‏ 

١‏ منهج البحث التاريخي: حسن عثمان» دار المعارف؛ القاهرة» الطبعة الرابعة 
۳ 

WY‏ من تراثنا اللغوي القديم ما يسمى في العربية بالدخیل : ab‏ باقر» المجمع العلمي 
العراقي» بغداد ۱۹۸۰م . 

VT‏ منهج البحث اللغوي بين التراث وعلم اللغة الحديث: د. علي زوين» سلسلة 
` كتب شهرية (SUN)‏ بغدادء 1987١م.‏ 

٤۔‏ المولد؛ دراسة في نمو وتطور اللغة العربية بعد الإسلام: د. حلمي خلیل؛ 
الهيأة المصرية العامة للکتابء ۱۹۷۸ء. 

„ФАЗЛУ مولد اللغة: أحمد رضاء دار الرائد العربي» بیروت:‎ VVO 

٦۔‏ نحو نظرة جديدة إلى فقه اللغة: د. جعفر دك الباب» الأهالى للطباعة والنشر 
والتوزيع» الطبعة الأولى ۱۹۸۹ء. | 

۷ ۔ نحو وعي لغوي: مازن المبارك» مكتبة الفارابي» دمشق؛ د.ت/ د.ط. 

AVA‏ نشأة الخط العربي وتطوره: محمود شکر الجبوري» clus‏ وزارة الإعلام 
۵۶ 

YA‏ نشر نقوش سامية قديمة من جنوب بلاد العرب وشرحها: د. خليل يحيى نامي» 
القاهرة» مطبعة المعهد العلمي الفرنسي للآثار الشرقیةء PAET‏ 

VATA القاهرة‎ Да SU) نشوء اللغة ونموها واكتهالها: أنستاس‎ ٠ 

۱۔ نصوص من اللغات السامية مع الشرح والتحليل والمقارنة: صنعة د. رمضان 
عبد التواب» القاهرة ۱۹۷۹ء. 

VAY‏ نظرية أدوات التعريف والتنكير وقضايا النحو العربي : غراتشيا غابوتشان» 
منشورات وزارة التعليم العاليی: سورياء دمشق ۱۹۸۰م. 
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YAY‏ النظرية اللغوية الحديثة (دراسة): „ә‏ جعفر دك الباب» منشورات اتحاد الكتاب 
PET‏ الطبعة الأولی» 1997١م.‏ 

VAL‏ نظريات في اللغة: د. أنيس فريحة» دار الكتاب اللبناني» بيروت» الطبعة 
الأولى ۱۹۷۳ء. 

٥‏ الوجيز في فقه اللغة: محمد الأنطاكي. حلب ۱۹۱۹ء. 
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المقدمة RASS‏ ۴ 
مدخل المعجم الفكر المقارن وأثره في إثراء الدرس اللساني و می ہو مایا V:‏ 
١‏ فقه اللغة المقارن؛ مراحل نشأته ووسائل تشكله CN os‏ | 

os teu E to dcus g УО СТ : المرجعية العربية للدرس المقارن‎ -Y 

0000 0007 : المنهج المقارن والمناهج الأخرى: التقاطع والاختلاف‎ -Y 

eta Ses الألف)‎ OL) 
Y£ SEE ED (sU (باب‎ 
A بای ری‎ 0 ГТ ОТЫ И ЫЫ ИО التاء)‎ WL) 
ТЕРОРИСТ (باب الجيم)‎ 
UV می ھی کی تی‎ Se Ree (باب الحاء)‎ 
OO ОО О ГО ا‎ ГС О الخاء) ہیما اٹہ‎ WL) 
BR. ООЛУ iby ОО ОУ ОО о sedan en الدّال)‎ GL) 
fs) eugene vad ios bus h apu — À——ÜÓÓ К (+4 Jl WL) 
AY ee seen السين)‎ HL) 
TO 7... 06000000 (باب الشين) جج ميو ممم وم مهم مم ممم ممم م ةوف مي يديم مر ررم م ل ل د لل‎ 
| ITE الصاد)‎ OL) 
€ ———— M n الطاء)‎ WL) 
۷۴ A  —— —— ————— араа الظاء)‎ WL) 
VE ———— ———— о лс (باب العين)‎ 
AW occas SSSR (باب الفاء)‎ 
n روا ساط می سرت‎ OE (باب القاف)‎ 
QO ОК ОЕ УУ ОУУ О С Еа ае الكاف)‎ OL) 
۹۷۰۱ مم سی ور‎ EE اللام)‎ wb) 
АШОК орана о Л ОГО ОЛ Ыы eae (باب الميم) وم‎ 


Yo"‏ فهرس المحتويات 


HET ME الهاء)‎ GL) 
1 1 ا ال‎ ETERNI الواو)‎ WL) 
pre 00 (باب الياء)‎ 
МА au الملحق الأول: الخطوط القديمة وأمثلة من كتاباتها شوہ ساب نج‎ 
الملحق الثاني : جداول للضمائر في اللغات الجذرية : (السامية) وتصريف الأسماء‎ 
DY Vesa اھ شک کت ال‎ ырды M RO MOD والأفعال فيها.‎ 
(السامي) المقارن ۳ئ‎ : к الملحق الثالث: من المعجم‎ 
bg ce cr المصادر والمراجع جع‎ 
iu atest a Palen ree tans أولاً: المصادر والمراجع العربية والمترجمة إلى العربية‎ 


кыныр CT المصادر والمراجع الأجنبية‎ : GU 


